Resim 
Betül BURNAZ 


Hayriye ÜNAL 


KASIT 


parmakuçlarımdan akan gizli ülkede 
yaşayan bir arslan var 

taşan bir arslan 

ben gürültüyle dilin dışına sürüklendikçe 
dümen benden çıktıkça rota silindikçe 


aslanım bak hastalandım 

bu gergin ipin ucundaki ağır balığı 
çekemedim kendime 

minnet ve alacak işareti olarak 

benim oluşunun bilgisi sentaksa gömülmüştür 


kaybedilmemiş bir meydan muharebesi 
kaybedilmemiş bir ikili çatışma 
olmamış bir dalavere edilmemiş bir sitem 


gitarın tellerinde boğulan ölü kuşun falını görmüştüm 
yolları, atları, muratları görmüştüm 

şiirle dolmuş fakat bir tahtanın üstünde uyuyakalmışım 
son mecalimle 

bir tabutta uyanmış 


bir celsede yaşamış ve bitirmiş 
sana kızmasam beni- 

kızsam dünyayı kımıldatsan 
birkaç santimetre ileri 

var mı açık görüş -tam bugün 


tahammül sınırlarını zorlayan hapislerde 
açığa çıksam açsam havsalamı 


gözlerimi tam- 

yukarı baksam 

görür müyüm yüzünü 

sen o an bulunduğun yerde bir buluta baksan 


tam bugün 

temmuzun yirmibiri 

dün otuz ceset çıkarıldı halkımdan 

kamuoyuna saygıyla duyuruldu 

sevki ve otopsisi itinayla yapılacak 

aileye sabır ölene rahmet dilendi 

sabır ve rahmet verili iyi şeyler, hep dilenir 

aynı kiplerde belli kalıplarda çekilir 

değişmez sözler olarak 

komşuya “günaydın” der gibi neşeyle- 

all the world green'i mükemmel söylerken 

şu bizim tom 

-kimliksiz evlere yas 

kalbime sesin 

indirilir .................... çocuklar 

vurabilir bir topa sevinçle benim dilime vurur ölü ahtapot kıyıya 
z diskleri ışığı geçirmezler 

her yerin ötekileri yanılgılarla dolanlar yolculuk hayali kuranlar 


baktım ve gördüm 

dağılanı unufak olanı geçmekte iken cereyan gibi ince 
eşyanın içinden 

hayatı 


uyandıktan sonra eşyalara bakıyorum uzun uzun, ben selma 
yarı metallerin çıktığı toprakta 

kral mezarlarına yakın bir yerde 

mermerin deşildiği şekle girdiği eşikte kesik 


ateşlediğin an pişmandın tüfeğini 
derenin kıyısında çıkarmıştım kurşun geçirmez yeleğimi 


sana baktım aşkı gördüm 

uzağı gördüm, daha iyi yaşandığına dair bir kanaat varsa o yerleri 
camdan duvarlar sokaklar insansız hayat orda daha akışkan 
denen yerler, kasvettir belirleyen rüyalarımı 


sana baktım acıyı gördüm 

insan kütlesinden ayrılır gibi bir parçası, koparıldım 
kopmuş bir birim duvarda iz tarlada çıkmamış tohum 
olarak sana baktım 

yarı saydamdın 

iyi ruhların çağrılmasında çalıştırılmıştın 

biraz ısındığında reçine kokusu duyulurdu ortamda 
hafif maddeleri -bencileyin, 

kendine çektiğin gözlenmişti 

ve sakinleştiriciydin boynumda takılıysa kolların 


Mehmet AYCI 


GELGİN 


Yüreğe kazınıyor iz 
Ve nasıl eritsin deniz 
Nasıl silsin beni rüzgâr 


Koyaklardan kuytulardan 
Ve dağların her yüzünden 
Sesinin şarkısı akar 


Gül kımıldanır bir sadak 
Okların kır çiçekleri 
Nergislerinden kılıçlar 


Başka bir coğrafya dersi 
Konarsın tüter ocağın 
Göçersin uçmağa kadar 


Arınır ne varsa kara 
Ne varsa gök ne varsa al: 
Kişi kendini yağmalar 


Titrersin arınır için 


Elma kızıl ve sarı Çin 
Senin yalnızca yolun var! 


Veysel ÇOLAK 


GERGİN 


Kent birkaç kez değişti, ben iyice azaldım beklemekten 
düşüp parçalanıyor gönderdiğim her haber 
kurcalayacak anılar da kalmadı 

çok yorgunum boşluğa yürümekten 

her yerde tuhaf bir duman, çeşit çeşit gölgeler 
bakınmak boşuna, kendimi bile göremiyorum. 


Sokaklarla ilgileniyorum herkes gidince 
bir kedi bulsam oturup konuşuyorum 
birilerine göre onların delisiyim 

dilim parlıyor, ay düşüyor yüzüme. 


Bölündüm işte, içime bakın bunu anlamak için 
bırakın çılgınlığımı, anlayın denize koşan suyu 
anlayın, buydu annemden aldığım kan 

buydu, kendini dünyaya çarpan adamın gerginliği. 


Siz kendinizi bir barda unuttunuz 
rakınızda esrarın tadı, yalandı çalan müzik 
uzaktınız gelip geçen çiçek kokularına 
yanınızda birisi, bir yokluk tam karşınızda. 


Ben her yerde kötüyüm, kanla yıkanmış zamanlar gibi 


yetmedi birkaç kadını sevmek, ama yaşadım 
hep bir yangın içinden size dokunuyorum 


Şenol KORKUT 


ŞENLİK 


O sene Zühre gelecek dediler 

Çocukları kırk bir kere el bebek gül bebek sevdiler 
Güldane nişanlısına bir mendil işledi 

Gemileri mavilerden yaptılar 

Şairler Firdevs köşkünü açtı 

İhtiyarlar kış boyu Hüsn-ü aşk okudu 

Sultan Buhara'ya bu sefer binbir çeşit çiçek ısmarladı 
Çobanyıldızı çıktı, aldı başını gitti 


UYKU 


Uyudum uzaklara yırtılmış güzelliğim 
yandım soluk soluğa gözlerim dünya 
yudum şırıl şırıl sularla oynaştım 
yandım güneş atların alnında 

yudum dönen serinliğin cıvıltısına 
yandım bir çiçeğin ucunda 


yudum bir nokta kapısında 


Elçin Sevgi SUÇİN 


ALBATROS 


içimin atlasını dokuyorum 
şiirin ipiyle 


bulmak için 
ve bakmak için 
kalbin evine 


ve bir ad verebilmek için 
sabah akşam 


sırı yitmiş aynalarda gördüğüm yüze 


kelimeyi sakla 

sakla ve çoğalt taşın yüzünde 
herkes kaybolabilir 
kaybolabiliriz biz de 


o zaman ışığıyla 
külle kaplı bir ayın 


ve ümitsizliğiyle çölün sarılırız 
sarıldığı gibi bir peygamberin 


allah'ın ipine 


ey ankara 

ey yitikliğimin ve deliliğimin 
soluk yüzlü kenti 

seni de dokuyorum 


bilinmeyen bir okyanusa 
belli belirsiz bir adla 


bilmek için 

anmak için 

dönmek için 

ve görmek için yansımamı bir daha 


belki de burada 

ille de burada 

silkeleyip kelimenin tozunu 
anmalıyım rimbaud'u 
marsilya'nın sularına yansıyan 
solgun ve dingin bakışlarıyla 


izlemeliyim 
atlasın yüzüne bir kesik gibi 
şiirin hançeriyle çizdiği izleri 


ve görmeliyim ben de 

bir yolculuk anında 

şimşekle çatlayıp yarılan gökleri 
ya da güneşi kanlı bir ayinde 
serilmiş parıltılarıyla mor pıhtılara 


ah kimin yetimiyim ben 
baudelaire susma sen söyle 
gök ve kum arasında 
oyulmuş gözlerimle 

kimi arıyorum 

ağzımda bir hurma çekirdeği 


tanımla beni de bir 4/batrosta. 


Suavi Kemal YAZGIÇ 


DÜNYA 


karahindibaların hasat zamanı 
yağmur çişeliyor inadına 

bir martı uzaktan geçiyor 

bir karahindiba ile bir martının 

ne alakası olabilir diyor 

çiseleyen yağmur 

göğün ağırlığı kadar kalıyor dünya 


asfalt eziyor adımlarımı 

topallıyorum sebepsiz 

insanlardan bir insan olarak 

nefes alarak içime çekiyorum göğü 

nefes alarak geri veriyorum göğü 

göz açıp kapayıncaya kadarlık kalıyor dünya 


bekleme odasında 

üç koltuk bir sehpa 

sehpada plastik çiçekler 

ucuz bir tükenmez 

ve eskimiş havayolu dergileri 
bir ağacın gölgesi kadardı dünya 


soğuk tabaklarda 

soğuyan çorbalar 

ve az bilinen çok bilinmezli denklemler 
oysa cevapsız bir soru kadardı dünya 


karahindibaların hasat zamanı 
yağmur asfalta düşerken 
eziliyor nefeslerim 

ve eziyor beni 

nefsimi kabarttıkça 

bir ecellik dünya 


Zelkif YILDIRIM 


KESEKLER ÜZERİNDE 


biçimsiz bir kayadır 
tutunulmaz bir eğimden 
sekip sekip aşağılara 
kabaca yuvarlanan 


biçimsiz ve kaba 
yuvarlaktan artık taraflar 


tekerlek değil dönmez 
yokuş aşağı kesekler üzerinde 
sarsak bir ağlamadır 


dönmez çünkü hep çamur 
yuvarlaktan artık taraflar 
tekerlere yapışmış ağırlaşmış 
gözyaşı kesekleri 


İsmail AYKANAT 


AŞKIM DAĞLARDA YAŞAR 


aşkım şehirde bilinir 
dağlarda yaşar 
onun evi kuşlardır 


ellerimden girilir aşkıma 

oysa alışkanlık töresinde kapalı eylüllere 
tut ki sevdin beni —- -- 

eskimez sevdalar üzre dokudun geçmişimi 
okudun ezber ettin hayy ile huy arasında 
kararan gözlerimi 


aşkım şehirde bilinir 

dağlarda yaşar 

nice bin yıl özenle sakladım seni 
sevda çiçeğim 

beni nisan bilsin yağmurlar 

sana hazırladım -- -- 

umarsız aşkların en güzelini 
ölümler büyüttün gülüşlerinde 
senden sonra benim adım aşk olsun 
sürme gözlüm 


vatanımsın sen benim 

ben gurbetinim senin sılamda bile 
tahammül şiiriyim söz yokuşunda 
neden yokluğun durur penceremde 
neden ölüm ülkesisin kasidemizde 

biz ki sessiz bir şelaleyiz kitaplarda 

ve kitaplar gizli bir sessizliktir 

yalnızlık ve sevda tılsımıdır ayrılıklarda 


aşkım şehirde bilinir 

dağlarda yaşar 

onun evi kuşlardır 

yemiş yüklü dallardır 

ve benim gözlerimde semenderler gezinir 
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SAVAŞ ÇIKAR Mr? 
Yavuz DEMİR 
avaş çıkar mı?” dedi kolunda atmaca tutan adam. 


Sessizliği, benden sahibine cevap vermemi bekleyen gözlerle bakdı- 
ğını hissettiğim atmacanın ayağındaki çıngırak sesi bozdu. 


Hiç oralı olmadım. Nereden bileyim! Ben ancak şapkadan tavşan çıkarma- 
yı bilirim. Savaş çıkarmayı hiç denemedim! 


Adam, biraz alınmış gibi yüzüme bakmayı sürdürdü. Belli ki, hâlâ bir ce- 
vap vermemi istiyor; ama ne söyleyebilirim. Hatırı kalmasın diye, evet ya da 
hayır mı demeliyim! 


Atmacası kolunda, elinde tuttuğu uzun çubuğa yaslanarak ayağa kalktı. 
Çocuklar geçti aramızdan, güle oynaya; onlara soralım, diyecektim az kalsın. 


Utandım bu düşünceden, yüzümü kızarmış hissettim. 

Ne kaldı ki onlara sormadığımız. 

Hey, sen! Kırmızı kazaklı, cebinde cep saati olmayan çocuk: 
“Savaş çıkar mı?” 

İyi ki -yaşlı adam da çocuk da- beni duymadı, dedim. 


Ben bunları düşünürken; o, “Fundalığa çıkıyorum, bu sene bıldırcın çok 
olacak.” diyerek, ağır adımlarla parkın yukarısına doğru yöneldi. 


Oturduğum yerden hâlâ kalkmadım. Çınar ağaçlarının izin verdiği ka- 
dar yere düşen güneş kırıntılarını seyrettim bir süre. Beyaz bir köpek sessiz- 
ce uzanmış beni izliyordu arkamda. Caddeden gelen gürültüye aldırmadan 
bir süre daha gazeteyi karıştırmayı sürdürdüm. 


Yavuz DEMİR 


Bütün gün işte, yaşlı adamın sorduğu soruyu düşündüm. Neden cevap 
verememiştim ki? Yorumlar, görüşler, korkular etrafımız tümden bütün bun- 
larla kuşatılmışken, çember her gün biraz daha daralırken; bu sorudan kaç- 
mak da neyin nesiydi? 


Savaş çıkar mı? Bilmem!.. 

Bilemediğimiz soru karşısında, ömrünün yarısı boşa gitmiş, diyecek bi- 
rini mi arıyoruz. Yaşlı adam biraz da bunu ima ederek mi yanımdan kalkıp 
gitmişti yoksa? 

Barış gelir mi? Bilmem ki... 

Öyleyse şimdi duy bakalım: ömrünün kalanı da gitti! 


Akşamüstü şehir her zamankinden daha gürültülü idi. Taksiler dizi 
hâlinde, üzerlerine yapıştırılmış yazılar, içinde bağrış çağrış gençlerle do- 
luydu. Hep bir ağızdan bağırıyorlar: Uğurlar ola! 

Yol boyu dizilmiş insanlar, alkış ve ıslıklarla onlara katılıyorlar. Bu gü- 
rültü arasında beni kim duyar demeden, daha bu sabah gördüğüm kırmızı 
kazaklı cebinde cep saati olmayan çocuğun ne çabuk da büyümüş olduğu- 
nun şaşkınlığı içerisinde seslendim: Savaş çıkar mı?.. Utandım; fakat aldır- 
madım ve devam ettim: 

Çağırın gidenleri, 

Kırık tüfekli yiğitleri, 

Muş'a, 

Yolu yokuşa, 

Sarıkamış'a... 

Fakat, ünleyemedim! Yanımdaki adam, duayla karışık bir şeyler söyle- 
di bana, başımı salladım ve uzaklaştım hemen. 

Fersiz sokak lambalarının aydınlattığı uzun bir sokaktaydım şimdi; ak- 
şam vakti, ezan okunuyor, birkaç adam hızlı adımlarla köşe başındaki küçük 
caminin ışıklı kapısından içeri giriyordu. Koşup birinin ardından, sormak 
istedim: savaş çıkar mı? 

Caminin karşısındaki dar sokağa saptım. Birbirine yaslanmış küçük 
evlerle dizili bir sokak... Soluk lambaların aydınlattığı, küçük perdeli pen- 
cerelerin ardından gelen insan ve eşya seslerine uzaktan gelen başka bir ses 
karışıyordu. Evlerden birisinde Si/ence çalıyordu. 

Sessizce eve girdim. Canım hiçbir şey yemek istemiyordu. “Ode to 
Joy'u bulabilir miydim? 

Antigone'yi elime aldım. Sordum: savaş çıkar mı? 


Onlar bize ne yaptı ki... 
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SEVİYORDUM ABİ 


Akif Hasan KAYA 


kalabalık çalkalanıyor. Ambulans, polis falan ortalık kıyamet gibi. 


BR ir akşam geç saat eve giderken, baktım sokağın başında telaşlı bir 
Merak ettiğimden hemen seğirttim. 


Sağlıkçılar bir ceset torbasını önce sedyeye, sonra ambulansa yükleyip 
ciyak ciyak siren bağırtarak hızla uzaklaştı. Ulan adam zaten ölmüş, ne bu 
telaş, dedim içimden. Kim olduğunu da acayip merak ettiğimden hemen 
birine sokuldum. Hayırdır hemşerim kim kimi vurmuş, dedim. Ense kılları 
dik dik olmuş tombul ihtiyar şöyle dönüp bir baktı. Nerden biliyorsun vurul- 
duğunu, belki kalp krizi geçirmiştir, demez mi? Kan beynime sıçradı. Ulan 
ihtiyar dedim, çekerim sustalıyı, göbeğinden işetirim seni, adam gibi cevap 
ver deyince yumuşayıverdi garibim. Kekeleyerek kadının birini vurmuşlar, 
yok bıçaklamışlar. Âşığı mıymış neymiş? Kıskançlık diyorlar, öleni tanımı- 
yorum dedikten sonra, baktı ki pabuç pahalı hızlıca sıvıştı. 


Bu arada kalabalığın içinde bizim Kalem Rıza'yı gördüm. Hoop, diye 
seslendi uzaktan. Ulan Kalem, vukuat var haber vermiyorsun dedim. Ben 
de şimdi düştüm abi. Mahalleye yeni taşınan Cemile?'yi vurmuşlar abi, dedi 
Kalem. Daha doğrusu bıçaklamışlar. Her kimse, buraya taşınmadan önce- 
ki kırıklarından olduğu söyleniyor. İnce uzun biriymiş. Kadın can havliyle 
bağırınca adam sıvışmış hemen. Baktım Kalem durmadan konuşuyor. Susa- 
cağı yok. Zamazingosu da yok ki sesini kısalım. Sana doyum olmaz Kalem. 
Ben kaçtım deyip kirişi kırdım eve doğru. 


Adamın biri, kadının birini zımbalamış aga. Vakayı adiyeden bir olay. 
Kafama takmadım. Aman bana bulaşmasın. Zırt pırt taşınıp durmaktan bık- 
tım. Bu mahallede iki yıldır kafam rahat. 


Akif Hasan KAYA 


Eve girer girmez bir üşüme aldı beni. İçim titredi. Hava iyice soğumuş. 
Bir yandan, sobayı dün kurmayı akıl ettiğime şükrederek, diğer taraftan 
bekârlık sultanlıktır diyen geri zekâlıya saydırarak bahçedeki kömürlüğe 
yollandım. 


İçeri girince göz göze geldik. Normalde korkmam ama böyle birdenbi- 
re olunca... Tırstım az biraz. Ama çabuk toparlandım. Baltayı kaptığım gibi 
yürüdüm üstüne. 

Dur abi, yapma abi, Allah aşkına abi, diye yalvarmaya başladı. Kimsin 
lan sen, dedim sertçe. Kömürlüğün fersiz ampulünün altına çektim adamı. 
Yüzüne dikkatle baktım. Tanımıyorum. Bir ara ellerine dikkat ettim. Ku- 
rumuş kan lekeleriyle doluydu elleri. Sen mi öldürdün lan kadını, dedim. 
Ağlamaya başladı. Neden yaptın oğlum, yazık değil mi, dedim. Seviyordum 
abi, dedi. Çok seviyordum. Ulan ben bu sözü bir yerden hatırlıyorum. Ama 
nerden? Neyse konumuz bu değildi zaten. 

Beni ihbar etme abi, hapse girmek istemiyorum, diye yalvardı. Baktım 
yaprak gibi titriyor. Ne o lan altına mı kaçırdın, demedim artık. İçim ezildi. 
Baltayı attım kenara. Kovayı doldurdum. Kimseye görünmeden eve girdik 
birlikte. Sobayı yaktım. Isındık. Şimdi dedim, önce üstünü değiştir. Güzelce 
yıkan. Bıçak nerde, diye sordum. Çıkardı cebinden. Bir gazete parçasına 
sardım. Yarın çalıştığım haddanenin kazanına atarım diye düşündüm. 

Yıkandı. Elbiseleri sobada yaktım. Benimkilerden verdim. 

Sakın dışarı çıkma, pencereye bile yaklaşma, dedim. Gündüzleri soba 
da yakmak yok, diye uyardım. İkimizi de yakarsın. 

Dünden çorba vardı. Isıtıp içtik. İyice rahatlamıştı. 

Baktım gözleri kapanıyor. Battaniye verdim. Kanepeye uzandı. Az son- 
ra derin derin solumaya başladı. Bir ara, uykuyla uyanıklık arasında, bana 
neden yardım ediyorsun abi, diye sayıkladı. 

Bilmiyorum! Yalan! Biliyorum. 

Daha üç aylık evliyken Sevda kaçtığında ben de yapmak istemiştim. 
Elim varmadı. Kıyamadım. 

Tabii bunu o adama söylemedim. Adam! Ulan herifin adını bile sorma- 
dım iyi mi! Neyse. Zaten ne önemi var ki. 

Ertesi gün sabah işe erkenden gittim. Buraya her gelişimde, o kızgın çu- 
buk demir kasığıma saplanmaya devam ediyor. Öfkeleniyorum. Hep o gün 


Seviyordum Abi 


geliyor aklıma. Kızgın çubuk hem saplanmış hem dağlamıştı yaramı. Dı- 
şarıdan yoklayınca dikkat çekiyor. Elimi cebime sokup bastırıyorum. Aynı 
acıyı hissediyorum. Uzun hastane günlerini bir türlü unutamıyorum. Sevda, 
hastanede taşeron şirkette çalışıyormuş. Bizim odaya girip çıkıyor. Süpü- 
rüyor, paspas yapıyor, camları siliyor falan. İlk birkaç gün hiç ses etmedi, 
konuşmadı benimle. Bir gün yine Sevda odada oyalanırken doktor geldi. 
Duymak istemediğim, duymaktan korktuğum şeyler söyledi. Gitti. Ben yı- 
kılmıştım. Öfkeden kuduruyordum. İçinden ne biliyorsam saydırıyordum. 


Sonraki günler nedense Sevda bana özel ilgi göstermeye başladı. Afal- 
lamıştım. Her işime önce o koştu. Ulan, dedim kendi kendime, şansa bak, 
tam da sırasıydı. Bu hâlimle... 


Hastaneden çıkıp eve geldikten birkaç gün sonra, bir akşamüstü kapı 
çaldı. Açtım. Baktım Sevda gelmiş. Ben daha hayırdır demeden sayıp dök- 
meye başladı. Beni çok merak etmiş de, iyi miyim diye bakmaya gelmiş de, 
bir ihtiyacım varsa görmek istemiş de... Ulan, ne çok konuşuyorsun, hem 
o elindeki valiz ne, demedim. Zaten ben daha buyur bile demeden paldır 
küldür girdi içeri. Valizini koydu kenara. Doğru mutfağa geçti. Yemek yaptı, 
evi temizledi, etrafı topladı... Ben öylece kalakaldım. Sonra sofrayı kurdu. 
Yemek yedik. 


Hava kararmıştı. Baktım öylece oturuyor. Bir şey de demiyor. Oturdu, 
oturdu... Gece oldu. Hadi yatalım artık, dedi. Kalktı. Kanepeyi açtı. Bir şey 
diyemedim. Tutulup kaldım. İşte o zaman, kaçtım ben sana, dedi. Ulan se- 
vinsem mi, üzülsem mi? Bilemedim. İçimden, hay ben böyle şansın, deyip 
sustum. Bir şey diyemedim. Ne diyebilirdim ki... 


Gece hiç uyumadım. Salonda güzeller güzeli bir kız uyuyor. Kaçıp bana 
gelmiş. Ama, işte... İşte o zaman kasığıma çubuk demir batıp batıp çıkıyor. 
O nasıl bir acı öyle. Sonra acı göğsüme doğru yükseliyor. Kalbime ulaşıyor. 
Göğüs kafesim kalbime dar geliyor. Ah ulan, diyorum. Ah! Ne diyeceğim 
ben şimdi bu Sevda'ya! Nasıl söyleyeceğim! Sabaha kadar söze nasıl başla- 
yacağımı kurup durdum kafamda. Bak kızım, diye başlayacaktım; bak sen 
çok güzelsin, seni kim reddetse vallaha Allah taş yapar, gözüne dizine durur; 
lakin, benden sana hayır gelmez, diyecektim. Böyle, böyle düşünürken sa- 
bah oldu. Sevda kapıyı tıklattı. Buyur, dedim. İçeri öyle bir girdi ki, öyle bir 
güldü ki, haspa, saçlarını öyle bir taramış ki, öyle içten, öyle samimi hayırlı 
sabahlar dedi ki... Ben ömrümde böyle bir şey görmedim. Ne diyecektim? 
Hepsini unuttum. 


Akif Hasan KAYA 


Bir hafta sonra evlendik. İmam nikahı yapalım şimdilik, belediye nika- 
hını sonra yaparız, dedi Sevda. İtiraz etmedim. Mahallede küçük bir düğün 
yaptık. Sonra... 


Evleneli üç ay olmuştu. Bir akşam iş çıkışı eve geldim. Sevda yok. 
Baktım masada bir mektup. Kusura bakma, diye yazmış. Ne kusuru ulan, 
ne kusuru? Delirdim. Nasıl olur ulan, dedim. Camı çerçeveyi indirmişim 
öfkeden. Farkında değilim. Ulan Sevda, yaktım seni. Bulayım şunun izini, 
beklemediği bir anda çıkayım karşısına... Sonra elim kasığıma gitti, öfkem 
yatıştı. Sorularıma vereceği cevaplardan korktum. Yanında biri varsa, be- 
nim bundan neyim eksikti dediğimde, sen daha iyi bilirsin derse? Hem de 
gülerek, üç aydır kardeş kardeş yaşıyoruz ayol, daha ne olsun, derse? Yok. 
Olmaz. Yapamam. Bunları düşününce iyice yatıştım. Ah ulan, kör olası de- 
mir! Yaktın beni. 


O gece tası tarağı toplayıp taşındım mahalleden. 


İş yerine her gelişimde... Önce kızgın çubuk demir saplanıyor kasığıma. 
Sonra hastane, sonra Sevda... Ah ulan! Ah! 


Ne yapacaktım ben? Ha bıçak! Bıçağı ateşe atacakken vazgeçtim. Sak- 
ladım bir kenara. 


İşten çıkar çıkmaz doğru eve koştum. Eve girince ışıkları açtım. Baktım 
köşeye büzülmüş, rengi atmış, ölü gözlerle bakıyor bana. N'oldu lan, dedim. 
Ağlamaya başladı. Katıla katıla uzun süre ağladı. Az sonra konuşacak kadar 
kendine geldiğinde, yanlış kadını öldürmüşüm abi dedi hıçkırarak. Haber- 
lerde görmüş. Hayda. Nasıl olur oğlum. Sen ne biçim bir adamsın. İnsan 
sevdiği kadını tanımaz mı? Salak herif, diye çıkıştım. Yeniden ağlamaya 
başladı. Kadının ikizi varmış. Bu dangalak sevdiği kadın diye gitmiş iki- 
zini... Baktım bu iş böyle olmayacak. Başka bir çare düşünmeli. Neydi bu 
kadının adı? Sevda mı? İsim benzerliğidir herhâlde! 


Ertesi gün kadını bulmaya gittim. 


Beni görünce donup kaldı. Korktu. Tuttum kolundan. Korkma dedim. 
Bir şey yapacak değilim. Rahatlar gibi oldu. Ulan Sevda, senin ikizin mi 
vardı, diye sorunca irkildi. Bana bundan hiç bahsetmemişti. Kaçıp bana 
geldiğinde ailesinden kimse yoktu düğünde. Ne yaptım lan ben sana, üç 
ayda kaçtın, dedim hiddetle. Seviyordum, kusura bakma diye geveledi. Kan 
beynime sıçradı. Ulan, madem başkasını seviyordun niye bana kaçtın. Ona 
kaçsaydın. Adam o sıra hapisteymiş. Ailesi de bunu başkasıyla zorla evlen- 
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dirmeye kalkınca... Allah'tan başka bir şey ima etmedi. Yoksa dayanamaz 
bu sefer kesin... 

Tuttum bunu eve getirdim. Birbirlerini görünce sarılıp uzun süre ağ- 
ladılar. Ne olacak şimdi diyen gözlerle yüzüme baktılar? Adamı iş yerine 
götürdüm. Patrona dedim, böyleyken böyle. Ben gidiyorum. Artık benim 
yerime bu çalışacak. Adama baktı. Önce kem küm etti. Benim gibi bir kö- 
leyi kaybettiği için üzüldü tabii deyyus. Ama sigortasız işçi çalıştırdığını, 
kazadan sonra kendisini şikâyet etmediğim hâlde, şimdi gidip şikâyet ede- 
ceğimi deyince... Kabul etti. 

Çaktırmadan bıçağı sakladığım yerden aldım. Çıkarken, önce dükkânın 
içine doğru tükürdüm, sonra da okkalı bir küfür savurdum. 

Mahalleye varınca anahtarı adamın avucuna sıkıştırdım. Mutlu olun de- 
dim. İş yerinde demir çekerken çubuklara dikkat et diyecektim, vazgeçtim. 


Zaten bıkmışım. 
İki ay sonra mahkemeye çıktım. 
Hâkim sordu: Kadını neden öldürdün? 


Seviyordum abi. 
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iyinmeyi seviyor. 

İnsanı gösteren bir ziynet olarak kabul ediyor giysiyi. Bazı insanlar 

dikkat etmese de birçoğu kendince zenginliğini, zevkini, statüsünü 
gösteriyor giysisi ile. Eskiden dini ve milliyeti de gösterirmiş. Şimdilerde 
inanç da milliyet de giysinin ötesinde. Kalpte. 


Yani ki giysi sadece eti, kemiği değil inancı ve milliyeti de örtüyor. 


Bilgi seviyesini de gösterir mi giysi? Dedesi zamanında onu da göste- 
riyormuş. Ulemanın külahı farklı imiş örneğin. Artık o devirler -çok olmasa 
da- gerilerde kaldı. Pir Efendimizin dediği gibi, şimdi bazı insanların üze- 
rinde giysi yok, bazı giysilerin içinde insan yok. 


İnsanlarla konuşulmadığı müddetçe bilgi seviyesi anlaşılmıyor. Laf 
aramızda, bazılarıyla konuşulsa da öğrenilemiyor bu seviye. 


Tarık Bey, giyinmeyi bir statü, bir makam, ilmi bir kariyeri gösterdiği 
için değil -böyle payeleri yok- kendine yakıştığı için seviyor. Zaman zaman 
kalbini bir gurur yoklamıyor değil giyindiğinde. Pahalı olmasa da kendine 
yakıştırdığı için, insanlar ona çok hürmet gösteriyor. Zevkiselim sahibi in- 
san, aferin, diyorlar. Dediklerini de duyuruyorlar doğrusu. Ama insan, giysi 
değil. Hiç değil. Yün, pamuktan; ipek, abadan üstün değil, Üstünlük o giy- 
siyi bedenine bürüyende. 

Ama gene de insan kendine yakışanı giymeli. Çünkü insan sadece ken- 
disi için değil, dışarıdan bakan insanlar için, hatta daha çok onlar için giyinir. 
Yoksa ayıp yerlerini örten, sıcaktan, soğuktan koruyan bir gömlek, bir pan- 
tolon neyine yetmez insanın. 


Tereke 


Giyinmenin anlamı değiştiğinden, hatta ona göre bu anlam derinleştiğin- 
den beri ayrı değer veriyor giyinmeye. 

Kaside'yi okuduktan, yazılış öyküsünü duyduktan sonra, giyinmek, baş- 
ka bir değer kazandı. 

Adam bir kaside yazmış ve abayı giymişti. Aba, adamın adını ölümsüz- 
leştirmiş yazdığı şiir cennete giden yola sokmuştu onu. 

Tarık Bey, şair değildi, yazdığı şiirle adını ölümsüzleştiremezdi. Giydik- 
leri, hediye değil, parasıyla aldıkları şeylerdi. Ama öyküleri var giysilerinin. 

Giyinmek, bir olgu onun için. Anısı olmayan elbiseyi giyemiyor. 

Giyinmek, bir tutku. Bir farkındalık. Bir vefa. Yaşanmışlığın, yaşanma- 
mış kabul edilememesi. Anılarını somutlaştırma girişimi belki de. Giysi; acıyı, 
tatlıyı, öfkeyi, sevinci, gurbeti aynı anda iç içe taşısa da biri daha ağır basıyor. 
Ve ağır basan durum, elbisenin kimliği oluyor. Önce elbise giyiyor kimliği, 
sonra elbisenin sahibi olarak Tarık Bey. 

En çok sevdiği elbiselerden biri, oğlu Metin'in sünnet düğünü için alındı 
ve ilk kez o gün giyildi. Fotoğraflarla, video görüntüsü ile sabit. Ondan sonra, 
lacivert, ince çizgili, düz paçalı, gâvur markalı elbisenin adı “hani Metin'in 
sünnet düğünü için aldığımız elbise var ya, o,” oldu. Metin, sünnet olalı ner- 
deyse on yıl olmuş, o artık üniversiteli. Kız arkadaşları var. Ve fakat elbisenin 
adı “Metin'in sünneti için alınan lacivert, çizgili elbise.” 

-Hangi elbiseni giyeceksin hayatım? 
-Metin'in sünneti için aldığım ince çizgili, lacivert olan var ya, onu. 

Elbisenin böyle isimlendirilmesi, sadece sohbete bir konu çıkarmıyor; 
anıları da tazeliyor. Eğer zaman varsa, Metin'in sünneti dedin de aklıma geldi, 
denilip bir konu, bir konuk üzerinden o güne gidiliyor. 

Dejavu. 

Babanın bu tutkusu, bu prensibi çocuklarına da sirayet etmiş. Ama onla- 
rın elbiseleri çift kimlik taşıyor. Anne, baba ile konuşulurken ayrı, arkadaşları 
(özel arkadaşları) iken ayrı bir kimlikle anılıyor giysiler. 

Pileli, koton, düz beyaz pantolonun adı, arkadaşlar arasında “Fener ma- 
çında iddia üzerine sevgilisine aldırdığı pantolon”dur. Nasıl da aldırmıştı 
ama... Maçın sonucunu önceden nasıl da 6-0 diye tahmin etmişti ama... İşte 
böyle adama saydırırlar. 


Gül kurusu renkli kısa kollu gömleğin adı, “hani Samsun yolu üzerinde 
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benzin almak için girdiğimiz dinlenme tesislerinde Rize bezi ürünleri satılan 
yer vardı ya, işte oradan aldığımız gömlek.” 


Yaşanmışlığı takım elbise, pantolon, gömlek, çorap, mendil ile tescille- 
mekle iyi mi etti? Bu zamana kadar bir şikâyeti olmadı. Pantolonumu ütüler 
misin demek yerine uzun, bol sıfatlı cümleler kurmak zorunluluğunu saymazsa. 

Giysiye adını veren olayı seçmek hep zor oldu. 

Bir elbise, birden fazla olayı yani kimliği bir araya getiriyor çünkü. Daha 
doğrusu, her giysi diğerleri ile bir araya geldiğinde birçok olay bir araya gel- 
miş oluyor. 

Ad vermede önem sırası var. Bazen birinin alınış hikâyesi öne çıkıyor 
bazen diğerinin şahit olduğu kişiler, yerler, olaylar... 


Dedesinin hacdan aldığı Yemen işi yelek, babaannesinin Medine'den al- 
dığı halis yün çorap, Konya'da Hz. Pir'in türbesinin yanından aldığı yakasız 
gömlekle birleşiyor, dünürünün ikinci umresinden getirdiği hediye kumaştan 
diktirdiği pantolonla bir uyum sağlıyordu. 

Üzerinde taşıdığı, (kim kimi taşıyor acaba) takım elbise, gömlek, 
ayakkabı, çorap... 


Bugün yeni bir kimlik alacak ama hangisi belli değil. Karar vermedi daha. 
Sabahtan beri yaşadıklarının içinden bir seçim yapmakta zorlanıyor. Daha ak- 
şama çok var ve neler yaşayacağı meçhul. 


Enteresan bir alım hikâyesi yok. İndirimden almadı. Bir bahis kazanmadı. 
Bir dostu hediye etmedi. Rengi ile öne çıkacak bir özelliği yok. Dense dense 
(öncekilerden farklı olarak rakam verebilir) üçüncü gri elbise, diyebilir. Bir 
zamanlar aynı takımda oynayan adaş futbolcuyu ayırmak için (Büyük Şenol) 
kullanıldığından böyle isimlendirmekten vazgeçti. Rakamlar karaktersizdi. 
Karakteri olmayan bir sayının giysinin adında ne işi var? 


Giysiye bir uğurluluk, uğursuzluk yakıştırmalı mı? 


Hayır. Ama o ünlü şairin, giysin çok yakışmış, nerden aldın, diye sorması 
önemli ve güzel bir ad olabilir. Davette karşılaştığı çocukluk aşkının (onu 
yıllar öncesine götürdü) seni ilk gördüğüm zamanki giydiğin ceketin rengi, 
demesi de olabilir. Hayır olamaz. Hanıma nasıl söyler bunu? “Şu kadar yıl 
unutmamış ha? İşte gidiyorum anamın evine” der. Sonra ayıkla pirincin taşını. 

İsimler, birbiri ardına geliyor ve biri diğerini bastırmak için uğraşıyor. 


Daireden, arkadaşının cenazesine katıldı bugün. 


Tereke 


Önemli. 

Olabilir. 

Ama olamaz. Bir ölüm, acı bir olayla anılan bir takım elbiseyi nasıl giyer 
düğünde, bayramda. Ağzın tadının bozmaya ne lüzum var. 

Camiden çıkarken gözleri boncuk mavisi bir Çingene kadın, kendini tuta- 
madı ve üstüne tükürdü. Allah nazardan saklasın beğim, dedi. 

Çingene kadının beğendiği şu giysi var ya, onu giyeceğim, diyebilir 
mi. Denmeli mi? Zayıf ihtimal ama göz ardı etmemek lazım. Bir çingenenin 
beğenisini mi saklayacak yıllar boyunca.. Geçelim. 

* 

Yol kenarında el ettiği taksi, müşteriyi indiriyordu. 

Müşterinin kolunda üst üste yığılmış ceketler, pantolonlar, gömlekler... 

Tarık Bey, “valla kurtarmaz kaptan? diyerek şoförün müşteri ile tutuştuk- 
ları pazarlığı izlemeye başladı. 

Müşteri, para yerine elindeki pantolon, gömlek veya ceketten birini ver- 
mek istiyordu. Kaptan şoför ceketi az buluyor, valla kurtarmaz, benzine zam 
geldi, seni ta karşıdan getirdim, iki günlük yol, diyerek ceketin üstüne gömlek 
de eklemesini istiyordu. 

Sonunda bir ceket ve bir kravat üzerinde anlaştılar. 

Müşteri indi. 

Yeni müşteri yolcu Tarık Bey. 

Taksici, nereye gideceğini sormadan konuşmaya başladı: 


-Beyim, dedi. Peygamber pazarlığı bizimki. Bazen böyle olur. Para ye- 
rine sattığından teklif eder vatandaş. Lazımsa biz de hayır demeyiz. Toprak 
Holding'den biri vefat etmiş. Bu vatandaşa da elbiselerinden birkaçını ver- 
mişler sadaka diye. Giysin diye. O da bunu sermayeye çeviriyor. Ne yapsın? 
Kendisi giyse zengin gösterir, kimse ona yardım etmez. 


Şoförün bu sözü ile her şey vuzuha kavuştu. 

Artık yeni bir isim aramasına gerek kalmadı Tarık Bey'in. 

Bütün elbiseler eşitlenecekti öldükten sonra. 

Tarık Bey'in vefatından sonra, vârislerinin verdiği elbise olacaktı, hepsi. 
Taksi şoförü sözünü bitirince araya girdi: 


-Eyüp'e gidiyoruz. 


FAZIL HÜSNÜ DAĞLARCA'NIN 
“İLK ŞİİRİ” HAKKINDA 


Âlim KAHRAMAN 


denemelerinin tarihini ilkokul ikinci sınıfa kadar indiriyor. Aslında 

hakkındaki birçok bilgi, sonradan biyografisini yazanlarca, bu uzun 
söyleşiye dayandırılmıştır. Önce bir dergide (Papirus, 1972) çıkan, sonra 
“Kutluk'un Evindeki Konuşma” adıyla kitaplarına da giren o söyleşi, konu 
Dağlarca'ysa vazgeçilmez bir önem ve değere sahiptir. Ancak, bir araştır- 
macı, en azından somut bazı verileri, yazar veya şairin ağzından da çıkmış 
olsa, başka bir kaynak araştırmasına girmeden, gerçekliğini sorgulamadan 
olduğu gibi aktarabilir mi her zaman? 


H azıl Hüsnü Dağlarca, kendisiyle yapılan uzun bir söyleşide, ilk şiir 


Bu tür kolaya kaçmaların doğurduğu bir sakıncaya değineceğiz bu ya- 
zımızda. 
* 


Şair, henüz on iki-on üç yaşlarındayken (1927) Yeni Adana gazetesinin 
açtığı öğrenciler arası bir yarışmaya gönderdiği öyküsüyle birincilik kazan- 
dığını, konulan on liralık ödülü aldığını da aynı konuşmasında dile getiriyor. 
(Bu öykünün Fazıl Hasan imzasıyla çıktığını, o sıralar eniştesi tarafından 
yayımlanmakta olan Yeni Adana'nın, 11 Ocak 1928 tarihli sayısında “Gur- 
bette Feryat” adlı bir de şiirinin yer aldığını, gazeteyi bulup inceleme firsatı- 
mız olmadığı için henüz teyit edilmemiş bilgiler olarak kaydedelim buraya). 


Dağlarca çocukluğuna ait bu ilk yayın deneyimini belirttikten sonra, 
konuşmanın ilerleyen bölümlerinde “Dergilerde ne zaman yazmaya başladı- 
nız?” sorusuna şu karşılığı veriyor: “Lisenin son sınıfında, 1933”te, İstanbul 
dergisinde ilk şiirim yayımlanmıştır.” Devamla başka ayrıntılar da veriyor 
bu konu hakkında: “Üç lira telif hakkı aldım. O zaman en güzel bir rugan 
ayakkabı üç liraydı. Sinema 25 kuruştu. Beyoğlu'ndaki bir lokantada dört 
kap yemek 50 kuruşa yenilirdi.” 


Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın “İlk Şiiri” Hakkında 


Daha sonra kitaplarına da girmiş olan bu ilk şiir “Yavaşlayan Ömür”dür. 
Bunlar biliniyor. Dağlarca hakkında kısa bir biyografi çalışmasına girişti- 
gimde benim için problem, bu ilk şiirin yayımlandığı belirtilen derginin 
adında ortaya çıktı. Yaptığım araştırmalarda, belirtilen yıllarda İstanbul 
adıyla çıkmış bir dergi bulamadım. Şair, aldığı telif ücretine kadar hatırla- 
masına rağmen derginin adında yanılmış olabilir miydi? Konu beklemedi- 
gim bir şekilde çözüme kavuştu sonunda. O noktaya gelmeden “Kutluk?'un 
Evindeki Konuşma”dan bir iki ayrıntı daha aktarmam gerekiyor. 


İlk ve orta öğrenimini Konya, Kayseri, Adana, Kozan, Tarsus gibi şe- 
hirlerde sürdürmüş olan şair, babasının ısrarıyla lise öğrenimi için Kuleli 
Askeri Lisesine geliyor. Şiirle uğraşmasının yeni bir döneme girdiği Ku- 
leli yıllarında yazdığı şiirleri “kitap-defterler”de toplamaya başlamış. Bir 
gün birer kitap gibi hepsinin ayrı adları bulunan (Suda Yapraklar, Zaman 
ve Heykeller, Gönlümün Hepsi...) bu defterlerden Bahçeler adlı olanı alıp 
Cumhuriyet gazetesinin yolunu tutar. Niyeti, o sıralar gençlerin elinden tu- 
tan ünlü yazar Peyami Safa'ya şiirlerini okutmaktır. Gerisini Dağlarca'nın 
ağzından aktaralım: 


“Bu sıralarda kendimi artık tam bir ozan sayıyordum. Kuleli 'ye sığmaz 
olmuştum. Bir gün Bahçeler adlı kalın defter kitabımı yanıma alarak Cum- 
huriyet gazetesine gittim. Sordum kapıcıya “Nerede oturur Peyami Safa 
Bey? 'filan yerde dedi. Çıktım ikinci kata. Dediği odanın kapısını açtım. İki 
köşede iki masa vardı, soldakinin iskemlesi boştu. Sağ&dakinde Yusuf Ziya 
Ortaç oturuyordu. Resminden tanımıştım. Çıkmak istedim. O, palaskası pı- 
rılı pırıl parlayan, kafası usturayla tıraş edilmiş bu Kuleli öğrencisini, bü- 
yük bir nezaketle karşıladı, buyur etti. Hemen zile basarak, hademeye iste- 
diğim şeyi ısmarladı. Niçin Peyami Safa Beyi aradığımı sordu. Ben sanki 
büyük bir yapıt ortaya koyacakmış gibi, çok güvenli bir davranışla “Şürle- 
rimi bırakacaktım'dedim. “Bana bırakır mısınız, hem ben okurum, hem ona 
veririm 'dedi. İstemeye istemeye 'Peki'dedim. (...) İzin istedim, ayrıldım. İki 
gün sonra, bizim sınıfın birinci kısmında olan arkadaşım, Haluk Şehsuva- 
roğlu, yemeğe giderken, benim bulunduğum dördüncü kısma uğradı. Elinde 
bir Cumhuriyet gazetesi vardı. 'Bak'dedi. “Yusuf Ziya Bey senin için neler 
yazmış. ' Yazının sonu şöyle bitiyordu: “Türk şiiri şimdiye kadar bir taş be- 
bekti, bu bebek şimdi gözlerini açmaya başlıyor?” 

Bildiğim kadarıyla, İstanbul dergisinin varlığı gibi Yusuf Ziya'nın bu yazı- 
sı da merak edilmemiş Fazıl Hüsnü araştırmacılarınca. Biz Cumhuriyet gazetesi 
koleksiyonu içinden bulup çıkardığımız “Günün Akisleri” köşesinde “Taş Be- 
bek” başlığıyla çıkan bu yazıyı şairi sevenlerle paylaşmak istiyoruz: 


Âlim KAHRAMAN 


GÜNÜN AKİSLERİ 
Taş Bebek 


Şinasi'le beraber, edebiyatımızda yalnız 
bir yenileşme değil bir sönükleşme de baş- 
lamıştır. O günden beri, Türk şüri şekilde 
ileri, esasta geri gidiyor. Hece vezni ve sade 
Türkçe cereyanından sonra ise, her mısra bir 
taş bebek oldu: Ağzı var, dili yok. Gözü var, 
bakışı yok... Son zamanlarda bu şekilciliğe 
Nazım Hikmet de bir şey ilave etti: İrili ufaklı 
matbaa harfleri! 


Bütün bu vezin, kafiye, kelime çemberi 
içinde yetişen yeni ve eski şairlerin hiç birisi, 
bize beklediğimiz eserin kendisini değil, ümi- 
dini bile vermemiştir. Fakat son günlerde, Pe- 
yami Safa, bize bu engin karanlık içinden bir 
ses dinletti: Cahit Sıtkı'nın şürleri.. Bu şiirler, 
bir gece ormanında duyulan tutuk ve esrar- 
lı konuşmalardı. O seste, yıllardır kaybolan 
Türk şiirinin ruhu dile geliyordu... 


Bugün ben de size, ismi henüz bir lisenin 
duvarlarını aşmamış bir şairden bahsedece- 
gim: Fazıl Hüsnü... 


Fazıl Hüsnü bana kara kaplı bir defter 
verdi. İçinden, rasgele bir şiirin üç kıt'asını 
alıyorum; 


Hasretim içerimde bana bir kefen taşır, 
Sarar bir bahar gibi seni ipek kumaşlar. 
Benim adımlarıma topraklar yalçınlaşır, 
Erir bir mavilikle senin yolunda taşlar! 


Ne ruhun beni görür, ne sevgin döner geri, 
Beyaz gölgeler saklar gözlerimden her yeri. 
Diner akşam olunca günün bütün sesleri, 


Ve benim içerimde eski bir şarkı başlar! 


Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın “İlk Şiiri” Hakkında 


Gölgen ruhlarda bir ay, gözlerde bir kor gibi, 
Gözlerin sarı gibi, yeşil gibi, mor gibi... 
Ruhlar diz çöktü bugün sana, ölüyor gibi. 
Bir mabuda verilir gibi, eğildi başlar! 


Bu on iki mısra, bu kara kaplı defter ve bu genç şair, bize bir şey haber 
veriyor: Taş bebeğin gözleri görmeğe, dili söylemeğe başlamıştır. 


YUSUF ZİYA 
Cumhuriyet, 18 Kânunisani 1933, nr. 3127, s. 3. 


* 


Bu yazı Fazıl Hüsnü hakkında bildiklerimize neler ekliyor? Bir kere 
onu edebiyat âlemine sunan ilk yazının tamamını okumuş oluyoruz. İkinci 
olarak yayımlanan ilk şiiri kabul ettiği “Yavaşlayan Ömür” şiirini de ilk 
hâliyle bu yazıda buluyoruz. Ayrıca şunu da düşünmeye başlıyoruz: Orta- 
da, o yıllarda çıkmış İstanbul adında bir dergi olmadığına göre, acaba bu 
şiirin ilk yayın yeri bu yazı mıdır? Eğer böyleyse tüm ansiklopediler şairin 
konuşmasından alarak yazdıkları “ilk şiiri 1933'te İstanbul dergisinde çıktı” 
şeklindeki bilgiyi düzeltmek durumunda kalacaklardır. 


Ben Fazıl Hüsnü'nün konuşmasında söylediği “Lisenin son sınıfında, 
1933'te, İstanbul dergisinde ilk şiirim yayımlanmıştır” cümlesinin de yan- 
lış aktarıldığı kanısındayım: “Lisenin son sınıfında, 1933'te, (bir) İstanbul 
dergisinde |gazetesinde| ilk şiirim yayımlanmıştır.” Peki şair bu cümleyi 
sağlığındayken niye düzeltmedi de muğlak kalmasına göz yumdu? Yoruma 
açık bir konu. Edebiyat dünyasına Peyami Safa tarafından sunulmayı hayal 
ederken ilk şiirinin Yusuf Ziya'nın bir yazısı içinde çıkmış olmasının yaşat- 
tığı hayal kırıklığı olabilir o sebep belki? 


Bunlar benim yorumlarım elbette. Eğer o yıllarda İstanbul adında bir 
dergi ve o derginin sayfalarından birinde de “Yavaşlayan Ömür” şiiri ortaya 
çıkarsa -bir araştırmacı bunu yaparsa- bu yorumlara ihtiyaç kalmaz. Ancak, 
o durumda bile, bu yazı, yine de boşuna yazılmış bir yazı sayılmaz. 


HEMATOM VE KÖKTEŞLERİ 
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oktorlar bir ameliyat sonrası vücudun kesilen bölgesinde kan top- 
1) laşmasını hematom terimiyle ifade ederler. Batı kökenli bu terimde 

geçen hema “kan” demektir. Sık sık duyduğumuz ve kan bilimi 
biçiminde kullandığımız hematoloji (hemato-logy) terimi de aynı köke da- 
yanır. Tıp sözlüklerinde bunun hematit, hematik, hemoglobin, hematolog, 
hematokrom, hematofaj, hematoksilin, hematolojik gibi daha pek çok türevi 
yer alır. Bunların günümüzde Türkçelerinin ne olabileceği yavaş yavaş dü- 


şünülmeye başlanmıştır. 


Doktorun kullandığı #ematom terimini duyunca kan toplaşımı biçimin- 
de bir karşılığının olduğunu hatırlatmak istedim. Herhangi bir yanıt alama- 
dım ve bir tepki de görmedim. Genellikle böyle oluyor. Türkçe bir karşılık 
gösterdiğinizde karşınızdaki size hayretle bakıyor, karıştırıcı, bozguncu biri 
diye düşünüyor. 

Yapılan operasyonda vücudun belli yerlerinde hematom oluştu. bi- 
çimindeki bir cümlede geçen operasyon yerine cerrahi müdahale derdik. 
Cerrah 'a operatör dendikten sonra cerrahi müdahale kelimesi de operas- 
yon oluverdi. Bunun dışında asayişle ilgili yapılan müdahaleler de operas- 
yon diye adlandırıldı. 

Sağlık bilimiyle ilgili terimlerin geçen birkaç yüzyıl içindeki değişi- 
mine; Fransızcadan Osmanlı Türkçesine, Osmanlı Türkçesinden Türkiye 
Türkçesine, buradan da Batı kökenli terimlerin öne çıkmasına gereken dik- 
kat, duyarlık gösterilmemiştir. 


Sultan 11. Mahmut Dönemi, yıl 1839, akademik düzeyde tıp öğretimine 
karar verilmiş. Dersler Fransızca yürütülmüş. Otuz yıl sonra yani 1870, 
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askeri bir okul olarak Mekteb-i Tıbbıye-i Şahane faaliyete geçmiş. Mezun- 
ları daha çok Ermeniler, Rumlardır. “Derdini Marko Paşa'ya anlat!” sö- 
zünde de geçen ünlü Marko Paşa, okulun mezunlardan biridir. Bu yıllarda 
askeri hastane yapısında olan sağlık kuruluşlarında iyileşenler taburlarına, 
birliklerine döner. Azerbaycanlıların iyileşip de hastaneden çıkışını anlatan 
eve yazılmak sözü bizde taburcu olmak ile ifade edilir. Bu söz, Mekteb-i 
Tıbbıye-i Şahanenin hastanelerinden o yıllarda iyileşen askerler için kul- 
lanılmış. Bugün de özel veya resmi hastanelerde tedavileri tamamlananlar, 
eve çıkanlar, /aburcu sıfatıyla adlandırılır. 


Askeri bir okul olarak faaliyete geçen Mekteb-i Tıbbıye-i Şahanede 
Fransızca terimler, Farsça ve Arapça kökenli dil kuralları gözetilerek Os- 
manlı Türkçesinin söz varlığından karşılanmıştır. O yıllarda hema terimi 
kan ile değil Arapça kökenli dem ile ifade edilmiş. Hema aslında bir ön ek 
veya ön kelimedir. “Kan” anlamındaki Arapça kökenli dem yanında aynı 
yapıda dilde bir de Farsça kökenli dem daha var. Dembedem bunlardan 
biridir. Türkçede dem “soluk, zaman” anlamlarında da kullanılmıştır. Çay 
demlemek, dem vurmak öteki örneklerdir. Dem'in “kan” anlamında kulla- 
nılmasıyla ilgili bilinen terim deveran-ı dem'dir. Deveran-ı dem Cumhuri- 
yet Dönemi'nde Türkçeye aktarılmış ve kan dolaşımı biçiminde ifade edil- 
miştir. Kadınlarda “aybaşı kanı” anlamında dem-i hayz (menstrues), “kan 
şekeri yükselmesi” anlamında dem-i muassel, “kanda üre artması” anlamın- 
da dem-i mütebevvil, “temiz kan” anlamında dem-i şiryani, “toplardamar 
kanı” anlamında dem-i veridi gibi terimler söz konusu dem ile yapılmıştır. 


Burada dikkatimizi çeken bir noktayı belirtmeden geçmeyelim. Osmanlı 
aydını Fransızca terimleri günün geçerli olan Osmanlı Türkçesine, Türkiye 
Cumhuriyeti aydını ise bu terimleri Türkiye Türkçesine aktarmayı başarmış, 
yabancı karşılıklarını kullanmamıştır. Günümüzde ise tutum değişmiş yeni- 
den Batı kökenli terimlere dönülmüştür. Bu durumun tahlilini yapmak bize 
tanınmış olan sayfa sayısını aşar. Bununla birlikte şunu belirtmeden geçme- 
yelim. O tarihlerde Türklük, Türkçecilik gündemde değildir. Geniş bir alana 
yayılmış bir ülkede Türk, Arap, Rum, Ermeni, Boşnak, Arnavut gibi halkla- 
rın ortak bilim ve kültür dili Osmanlı Türkçesidir. Dolayısıyla bilim ve sanat 
terimleri de Osmanlı Türkçesinin söz varlığıyla ifade edilmiştir. 


Osmanlı Türkçesinde “kan” anlamında genel dilde kullanılan bir de 
Farsça kökenli hun kelimesi var. Hun, terim olarak kullanılmamış. “Kan 
dökücü” anlamında hunriz “kana bulaşmış” anlamında hunalud, “kan para- 
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sı” anlamında hun baha, “kana susamış” anlamında hunhar kelimeleri bilim 
diline girmemiş. Tıp diline eskiden beri hâkim olan dil Arapçadır; Farsça 
kökenli olanlar bilim dilinde pek işletilememiştir. Bunlardan hunhar keli- 
mesine dayanan hunharca, hunharcasına bugün birer zarf olarak dilde var- 
lığını sürdürüyor. 


Türkler arasında kan yüzyıllardan beri bilinen ve kullanılan bir söz 
olmakla birlikte terim söz konusu olduğunda Osmanlı dem'i tercih etmiş. 
Kelimenin sıfatı demevi biçiminde dile girmiş. Anlaşılan terim söz konu- 
su olduğunda kan dışında başka bir kelimeye başvurma ihtiyacı duyulmuş; 
dem sözünden mecazlı anlatımlar, deyimler yapılmamıştır. 


Kan ise Türkçenin tarihi dönemlerinde sıkça geçen ve deyimleri ya- 
pılan, mecaz anlamlarda kullanılan bir sözdür. Eski Türkçede ve Divanü 
Lugati -Türk'te geçen kan ve kanamak fiilinden türetmeler yapılmıştır. Di- 
vanü Lugati 1-Türk'te “neşter” anlamında kanagu, “burun kanatan ilaç” an- 
lamında kanatgan, “kanlı” anlamında kanlıg “kadınlarda adet” anlamında 
kan boşalma bunlardan birkaçıdır (Ahmet B. Ercilasun - Ziyat Akkoyunlu, 
Divanü Lugati 1-Türk, TDK 2014). Eski Türkçe (Köktürk, Uygur) metinle- 
rinde “Kanı su gibi akıttı” anlamında kanın suvça yügürüti örneğinde kan 
terimini buluyoruz. (Sır Gerard Clauson, An Etimological Dictionary of Pre- 
Thirteenih-Century Turkish, Oxford 1972) 


Kan ve irin biçiminde birlikte kullanılan £an teriminin Eski Anadolu 
Türkçesi metinlerinde £an dökmek, kan ağlamak, kanına kıymak, kan nüş 
etmek veya kan içmek gibi deyimlerde geçtiğini görüyoruz. Bunlardan biri 
de “kadınlarda aybaşı olmak” anlamında kan görmek'tir. (...avratlardan 
kan görende dahı yakın olmanuz 34b; Murat Küçük, Eski Anadolu Türkçesi 
Dönemine Ait Satır Arası İlk Kur'an Tercümesi, TDK 2014) 


Osmanlı Dönemi sağlık bilimi çalışmalarına gelince tıp biliminde Fran- 
sızcadan yapılan çevirilerde genellikle Osmanlı Türkçesinin imkânlarından 
yararlanılmış. Cumhuriyet Dönemi'nde kan, sınırlı olarak yeniden bilim 
dilinde yer almaya başlamıştır. Cumhuriyetin ilk yıllarında Türkçenin öne 
çıkarılması çabaları sırasında “neşter” anlamıyla Divanü Lugati 1-Türk'te 
geçen kanagu kelimesi canlandırılmaya çalışmışsa da başarılı olunamamış- 
tır. O günlerde dil bilimciler demevi karşılığı türettikleri £anlak da ilgi gör- 
memiştir (Türkçeden Osmanlıcaya Cep Kılavuzu, TDK, 1934). Buna karşı- 
lık Osmanlı Türkçesinde kullanılan fakrü 'd-dem terimi, kansızlık biçiminde 
günümüz Türkiye Türkçesine kazandırılmış. Osmanlı aydınının Fransızca 
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anemi karşılığı türettiği fakrü 'd-dem terimi kansızlık olarak kullanılırken bi- 
lim adamı yeniden anemi'ye dönmüştür. Kelimenin sıfatı ise bugün anemik 
biçiminde geçmektedir 


Bir zamanlar kan terimi yerine dem terimi tercih edilmişken, Cumhuri- 
yet Dönemi'nde £an yeniden terim türetmeye elverişli bir söz olmaya baş- 
lamış; günümüzde kan alma, kan verme, kan ürünleri, kan bankası, kan 
basıncı, kan doku, kan dolaşımı veya kan deveranı, kan grubu, kan nakli 
veya kan aktarımı, kan plazması, kan serumu, kan pulcuğu, kan uyuşmazlığı, 
kan şekeri, ak kan, kirli kan gibi yeni terimler dile kazandırılmıştır. 


Yaptığım taramalarda elde ettiğim £an ile ilgili terimlerin bir bölümü- 
nü aşağıda üç sütun üzerinde sıralamaya çalıştım. İlk sütunda Batı kökenli 
biçimi, ikinci sütunda bulabildiğim Osmanlıca karşılıklar, üçüncü sütunda 
ise benim de içinde bulunduğum İlaç ve Eczacılık Terimleri Çalışma Grubu 
ile Tıp Terimleri Çalışma Grubu üyelerinin tespit ettiği Türkçe karşılıklardır. 
Bu arada Ekrem Kadri Unat, Ekmeleddin İhsanoğlu ve Suat Vural tarafın- 
dan Türk Tarih Kurumunca yayımlanmış Osmanlıca Tıp Terimleri Sözlüğü 
(2004) de kaynak olarak alınmıştır. 


Hemen eklemem gerekir ki £an sözünü içeren terimler aşağıda 
sıraladıklarımla sınırlı değildir. Daha pek çok terim bu tespitin dışında 
kalmıştır. Ayrıca birçok ad durumunda olan terimin #ematolojik, hemorajik, 
hematojenik, hematotoksik gibi sıfatları vardır. 


Türk Dil Kurumunun projeleri çerçevesinde bilginlerce bulunan karşı- 
lıklar umarım bir gün eğitim, öğretim alanına da girer ve Türkçe kan terimi 
yeniden güçlü bir biçimde öne çıkar. Böylece doktor hasta ilişkisinde biri 
diğerini daha yakından anlar, #ematom terimi kan toplağı veya kan toplaşı- 
mı ile ifade edilir. 
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Batı kökenli Osmanlı Türkçesi Türkiye Türkçesi 


hematidroz taarruk-ı dem kanlı terleme 
hematoloji mebhasü”i-dem kan bilimi 

hematom verem-i demevi kan toplaşımı 
hematüri tebevvül-i dem kanlı idrar, kan işeme 


blood circulation deveran-ı dem kan dolaşımı 


blood pressure 


blood incompatibility 


hematopoez 
hematopoetik 
septisemi 
homoraji 
hemorajik 


hemoraji cerebral 


hemoliz 
hematemez 
iskemi 
serum 
hemoptizi 
hemorozkopi 
hemostatik 
hemogram 
hemorolojik 


hemafiltrasyon 


hemodializ 
tranfüzyon 
hemofili 

hemoftalmi 


nezf 


nezf-i dimaği 
inhilal-i dem 
kay'ı dem 
naks-ı dem 
maslü”d-dem 
nafsü'd-dem 
istiksa-yı dem 
kat'ı-1ı dem 
tadat-ı dem 


istad-ı nezf 


nazfü'l-ayn 


kan basıncı 

kan uyuşmazlığı 
kan yapımı 

kan yapıcı 

kan zehirlenmesi 
kanama 
kanamalı 

beyin kanaması 
kan yıkımı 

kanlı kusma 
kansızlanma 

kan suyu 

kan tükürme,kanlı bal- 
gam 

kan incelemesi 
kan kesici, kandurdurur 
kan sayımı 

kan akışkanlığı 
kansüzdürür 

kan arıtımı 

kan aktarımı 
kanama eğilimli 
göz kanaması 


“ARIN CA VE ATAÇ'CA GAZELLER 
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ürkoloji tarihinden sayfalar: 
Orhan Şâik Gökyay tarihe ışık tutacak bazı şiirlerini, yazılarını ve 


belgelerini Yücel Dağlı'ya emanet etmişti. Yücel Dağlı'nın ani ve 
zamansız ölümü ile bu belgeler kayboldu. 


İstanbul Üniversitesinin Arap-Fars Filolojisi Bölümü'nden hocam mer- 
hum Prof. Dr. Nihad Çetin de “N(ihad) Gündüzalp” takma adı ile yazdığı 
“öztürkçe” gazelleri zaman zaman bizlere okur, bizleri güldürürdü. Kendi- 
sinden bu gazelleri rica ettim. Bana verdi. Gazellerden ilki “Saffet” olan 
adını “Arın” şeklinde değiştiren Arın Engin'in kitaplarında kullandığı keli- 
meleri ile ikincisi de Nurullah Ataç'ın “tilcik”leri ile 60'lı yıllarda N. Gün- 
düzalp tarafından yazılmıştır. Hem bizi güldürecek, hem de nereden nereye 
geldiğimizi gösterecek bu iki gazelin Orhan Şâik Gökyay'ın metinleri gibi 
kaybolmasına gönlüm razı olmadı. 60'lı yılların “öztürkçe” akımının lehçe- 
leri sayılacak kelimelerle yazılan bu iki gazeli yayımlanması için Türk Dili 
dergisine gönderdim. 


İlk gazelin beyitlerinin ilk mısraları ikinci Osmanlıca sayılabilecek 
olan Arın Öztürkçesi ile ikinci mısraları ise Osmanlı Türkçesi ile kaleme 
alınmıştır. 


İkinci gazel ise Ataç Öz Türkçesi ile yazılmıştır. Mısraların ve beyit- 
lerin Yaşayan Türkçeye çevirileri ile açıklamaları N. Gündüzalp tarafından 
yapılmıştır. 


1. Kıbrıs'ta 1900 yılında doğan Mehmet Saffet Engin 1979'da da öldü. 
1920-1927 yılları arasında Columbia Üniversitesinde (ABD) sosyoloji, 
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psikoloji ve felsefe tahsili yapan Cumhuriyet Dönemi eğitimci ve düşünür- 
lerindendir. 


Türk dilinin yabancı dillerin kelimelerinden, özellikle Arapça ve Farsça 
kelimelerden temizlenmesi konusunda aşırı düşüncelere sahip olmasından 
dolayı “Saffet” olan adını “Arın” şeklinde değiştirdi. 


35 kadar kitap yazdı ve yayımladı. Son kitaplarını “Öz Türkçe” keli- 
meler kullanarak yazdı ve “Arın Engin” imzasını kullanarak yayımladı. Bu 
yüzden kullandığı Türkçenin adı “Arınca” olarak isimlendirildi. 


Hakkında Doç. Dr. Bahri Ata'nın YouTube?'daki “Mehmet Saffet Engin 
(Arın Engin)” konuşmasındaki bilgilerden faydalanılabilir. 


ARINCA GAZEL 


la. Vara bir vargıya varsam şu enez kurgularım 
Çâk olur bâd-ı tereddüdle giribâna döner. 


2a. Kayrı kıl tezberi irgence düşer sayrı utaç 
Belki ümmid ile dil hasta gelür câna döner. 


3a. Sağlıcar yengiye ilkut pusat olduysa kıyınç 
Adl ü insâf ile bir mür Süleymâna döner. 


4a. Tutku törkün yıkar eskin düşürür bağnazlık 
Câh-ı devrân ile mağrür oda pervâne döner. 


Sa. Törbiliksel sıkıdurluk ökenin gökçesidir 
Kin ü nahvet ile âlüde perişâna döner. 


6a. Kurgusal bir oyunaktır usbilik erce acun 
Her temâşâsı anun perde-i nisyâna döner. 


Arın'ca mısraların açıklamaları: 
la. Keşke bir karara varsam, şu zayıf hayallerim 


2a. Lütfet, çabuk ol tabip. Hasta ümitsizliğe düşmektedir. 


“Arın”ca ve “Ataç”ca Gazeller 


3a. Silah zulüm vasıtası olunca devlet zafere veda eder. 
da. İhtiras ev bark yıkar, taassup insanı âciz kılar. 
Sa. Ahlaki disiplin dehanın aynasıdır. 


6a. Filozofa göre dünya hayali bir tiyatro sahnesinden ibarettir. 
2. Nurullah Ataç hakkındaki aşağıdaki bilgileri Mkipedya'dan özetledim: 


“Nurullah Ataç, 21 Ağustos 1898'de İstanbul'da doğdu. İlkokuldan 
sonra 4 yıl Galatasaray Lisesinde okudu. Daha sonra eğitimini İsviçre'de 
sürdürdü. Babasının ölümü üzerine 1919'da İstanbul'a döndü. 1922 yılına 
kadar İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde sürdürdüğü tahsilini ta- 
mamlayamadı. Fransızca öğretmenliği, tercümanlık ve çevirmenlik yaptı. 
Fransız, Latin ve Rus klasiklerinden çevirileri vardır. 


Aile soyadları Ata idi. Soyadı kanunu ile Ataç soyadını aldı. 1926'da 
evlendiği Leman Hanım'dan Meral (Ataç-Tolluoğlu) adlı kızı doğdu. Uzun 
yıllar çalıştığı Türk Dil Kurumunda Yayın Kolu başkanlığı yaptı. İlk şiirle- 
ri Dergâh'ta yayımlandı. Gazete ve dergilerde eleştiri ve deneme türünde 
yazılar yazdı. Eleştiri yazılarıyla Türk edebiyatında izlenimci eleştirinin ilk 
örneklerini verdi. A£şam'da tiyatro eleştirmenliği, Hakimiyeti Milliye, Ulus, 
Milliyet, Tan, Posta, Cumhuriyet, Son Havadis, Dünya gazetelerinde eleştiri 
yazıları çıktı. Denemeleri Türk Dili, Varlık, Yedi Gün, Ülkü, Seçilmiş Hika- 
yeler dergilerinde yayımlandı. 


Dilde yalınlaşma ve tasfiyecilik devriminin savunucularındandır. Türk- 
çedeki yabancı kelimeleri kullanmamış, dille düşünce arasında dolaysız bir 
ilişki olduğunu, somut düşünme geleneğinin doğabilmesi için kavramların 
saydam, hangi kökten geldiklerinin anlaşılır olması gerektiğini vurgulamış- 
tır. Bu yol da, Ataç'a göre, Latince, Grekçe, Farsça, İngilizce, Arapça gibi 
yabancı dillerin eğitimini zorunlu kılmak başarılamayacağına göre, bunlar- 
dan alınan kelimelerin Türkçeleştirilmesinden geçer: 


Bazı yazılarında arı Türkçe / öz Türkçe dediği “tilcik”leri kullandığı 
için anlaşılmaz olarak eleştirilmiştir. Onu eleştirenler arasında Attilâ İlhan, 
Halit Fahri Ozansoy gibi isimler vardır. Yazı diliyle konuşma dili arasındaki 
uçurumu kapatma çabasının bir parçası olarak özgün Türkçeyi ve devrik 
cümleyi kullanmasıyla döneminin yazarlarını da, daha sonraki kuşakları da 
etkilemiştir. 


Osman Fikri SERTKAYA 


“Oysaki ben, öz Türkçe için nice kazançları teptim, rahatımı kaçırdım, 
üzdüm kendimi, adımı deliye çıkarttım. Hepsi de ne dediklerini bilmez, ka- 
falarına düşüncenin gölgesi bile girmemiş birer alıktır bana deli diyenler. 
Öz Türkçeye özenişim de duygularımın etkisiyle değildir. Latince, Yunanca 
öğretilmeyen bir ülkede tek doğru yolun, tek usul (akla uygun) yolun öz dile 
gitmek olduğunu düşüncemle anladım da onun için o yolu buldum.” 

1955 yılında gut ve şeker hastalığına yakalandığı anlaşıldı. Eşinin 1955 
yılındaki ölümünün ardından karaciğer ve böbrek rahatsızlıkları da başladı. 
17 Mayıs 1957 yılında İstanbul Numune Hastanesinde öldü. 


YIR ÜZERİNE 
Şöyle diyorlardı: 


“Ne güzel yazıyorum ben şimdi! Yazdıklarımı sonradan okuyorum da bir 
beğeniyor, bir beğeniyorum ki!”. 

“Oh! Türkçe dediğin böyle olmalı işte. Nedir o betiklerdeki yaşamayan 
Türkçe, ölü Türkçe!”. “Soluğu mu duyuluyor onun ” diyorum. Kuzum! Söy- 
leyin siz de, beğenmiyor musunuz bu dili, bu benim dilimi? Konuştuğumuz 
gibi yazıyorum, sizi yormadan, anlamanızı sağlamak için özene özene, uğ- 
raşa uğraşa yazıyorum. ”. 

Bir başka yazılarında da, bu dili kullanmadıkları için şairlerimize çıkı- 
şıyorlardı. Bu tavsiyenin naçiz bir denemesini kendilerine sunmuştum: 


YIR ÜZERİNE 
- Sayın Önüt Tanruşığı'na - 


I. Tansıkla tinim, görçeğe toplaçsa, köyükten; 
Öd bir yırı tellim utancınlar şu höyükten. 


2. Öykünme yanıtsal yıra öngsüz yazağınla, 
Öycükler enez olsa tutulmaz tuzağınla. 


3. Gökçekse koşuk, taplar onu tüz de törütsel; 


Bir töz ıralar onları, ol töz ki, yörütsel. 
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4. Tinler iniler imle önüt süylese ırlar; 


Saptarsa ücüklerle, acunlar dolu yırlar. 


5. Yadsır mı Nihad? Ol önütün sözleri imdir 


İster yımızık olsun o im şimdi gizimdir. 


Açıklama: Bu birinci beytin ikinci mısrasında, daha anlaşılır bir ifadey- 
le, bu birinci öyügün ikinci köyügünde “höyük” tilciliğini yabancı olduğu 


hâlde kullandığımızdan dolayı özür dileriz. Gelelim öbür kelimelere: 


tansıklamak: hayran olmak, tin: ruh, görçek: ufuk, toplaç: mecma”, 
köyük: mısra, öd: zaman, yır : şiir, tellim: dâimâ, utancınlar: arz ve teşhir eder. 


Hülâsa-i mânâ: “Ey ruhum! ufka bir mecma, bir mâkes olan mısralar- 


dan hayranlık duy, zaman şu harâbeden daima bir şiir arz eder.” 


Açıklama ve Düzeltmeler 


Dede Korkut Kitabı'nda Demür Güci ve Kıyan Güci veya Demür Egüci ve 
Kıyan Egüci isimleri üzerine” başlıklı yazım Türk Dili, Eylül 2015, Sayı: 765'in 
84.-90. sayfaları arasında yayımlandı. 


Ancak Macintosh bilgisayar ile PC arasındaki font uyuşmazlığından kaynak- 
lanan birkaç düzeltmeyi söylemek gerekiyor. 


a. 88. sayfanın üstten 14. satırında “munucenda” şeklinde çıkan kelimede- 
ki geniz n'si bacaklı n ile yazıldığı için PC'de c şeklinde çıkmıştır. Kelimeyi 
“munufda” şeklinde düzeltmek gerekmektedir. 


b. Satır sonundaki tireleme satır uzunluğunun değişmesi yüzünden satır içe- 
risine düştüğünde silinmemektedir. 89. sayfada alttan 9. satırdaki “sanıyo-rum” 
kelimesi “sanıyorum”, 90. sayfada alttan. 7. satırdaki “rastla-yarak” kelimesi 
“rastlayarak” olacaktır. 


c. 86. sayfada üstten 15., 22. ve 30. satırlardaki demür (e) güci ibaresi demür 
fejgici olacaktır. 


Yazımın akışını ve anlamını bozmayan bu font uyuşmazlıklarından dolayı 
okuyucularımdan özür dilerim. 


Osman Fikri Sertkaya 


DUYARLI BİR YAZARDAN DOKUNAKLI HATIRALAR: 
OSMANLIDAN GÜNÜMÜZE BİR AİLE 


İbrahim DEMİRCİ 


Cemal Özgüven, meslek hayatını bir akademisyen olarak geçirdik- 

ten sonra 2010 yılında Erciyes Üniversitesi İktisadi ve İdari Bilimler 
Fakültesi İşletme Bölümü Sayısal Yöntemler Ana Bilim Dalı hocalığından 
emekliye ayrılmış. 42 yıllık akademik hayatı boyunca alanıyla ilgili çeşitli 
kitaplar ve makaleler kaleme almış olan Özgüven'in “Bilimsel Yayınlar / 
Ders Notları” listesinde “İngilizce Cümle Yapıları (Eylül 1997)” dikkatimi- 
zi çekiyor. Verdiği dersler arasında lisans düzeyinde Türkçeye Çeviri, yük- 
sek lisans düzeyinde Mesleki İngilizce derslerinin bulunuşu, Osmanlı'dan 
Günümüze Bir Aile'nin sağlam, özenli ve edebiyat zevkimizi de doyuran 
dilinin kaynağını anlamamızı kolaylaştırıyor. Ayrıca kitabı okurken yazarı- 
mızın başkalarının yanı sıra Sait Faik”e ve özellikle Kemal Tahir?e yakınlık 
duyduğunu da öğreniyoruz. 


N nkara Üniversitesi Siyasal Bilgiler Fakültesini 1968 yılında bitiren 


Cemal Özgüven, “Başlarken”de eserin 
yazılış gerekçesini şöyle açıklıyor: “Bunca yıl 
hep konuşup, yazılı kültürümüzün zayıf olduğu- 
nu bıkmadan usanmadan söylemeseydim, ha- 
tıralarımı yazmayı ihmal eder, bunu bir vazife 
olarak görmezdim. Mecbur hissettim kendimi 
bilgisayarın başına çökmeye. Aralıklı olarak 
dört senedir yazıyorum, hiç değilse torunlarımın s 
ve onların torunlarının okuyup, nerelerden gel- nlı'dan Günümüze 


diklerini öğrenmeleri için.” (s. 10) BİR AİLE Sy 


Şubat 2010-Haziran 2014 aralığında yazdığı . ÖZGOVEN 
eserinin başına Özgüven, “Torunlarıma” ithafını ui 
koymuş. Temmuz 2014”te Cinius Yayınları anlatı 
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dizisinde yayımlanan Osmanlı'dan Günümüze Bir Aile, 270 sayfa. Son beş 
sayfada “Ek / İsa Ruhi Koray'ın İstiklâl Harbi Hatıratı” başlıklı bir makale 
özeti bulunuyor. Cemal Özgüven'in dedesi Dr. İsa Ruhi Koray'ın “İstiklâl 
Harbindeki Hatıratım ve Notlarım” başlıklı eseri üzerine Halil Tekiner?'in 
yaptığı çalışmanın özeti bu. Eserin son bölümünde “Doktor İsa Ruhi 
Koray'ın Karakalem ve Suluboya Resimleri” başlığı altında sunulan 44 re- 
sim, 16 sayfaya yerleştirilmiş ama sayfa numarası verilmemiş. Temalarına 
göre sınıflandırılan bu resimlere bakarken, “Keşke Dr. İsa Ruhi Koray'ın 
bütün resimleri bir albümde toplansa!” demekten kendimi alamadım. 


“Hatıralarımı dedem ile annenannemin şahit olduğum hayatları ile ve 
o yılların Türkiye 5i ile sınırlandırdım.” (11) diyen Cemal Özgüven, “Bütün 
bunları anlatırken, o yılların çok daha lezzetli bulduğum Türkçesini hatı- 
rımda kaldığı ölçüde kullandım.” (s. 12) açıklamasını yapmak ihtiyacını his- 
setmiş. Tek başına bu açıklama, hele o “hatırımda kaldığı ölçüde” sınırlama- 
sı, ülkemizde dil ve kültür değişmesinin hızı ve boyutları hakkında ürkütücü 
ve uyarıcı bir siren sesi sayılabilir. 


Eserin genel çerçevesini ve yazarın yaklaşım biçmini kavramak 
için uzunca bir alıntı yapmalıyım: “Dedem (1894-1963) ile annean- 
nem (1903-1960) çocukluklarını ve gençliklerini batmakta olan Osmanlı 
İmparatorluğu'nun son zamanlarında, olgunlaşma yıllarını ise tarihimizin 
Cumhuriyet'e geçiş döneminde yaşadılar. Dolayısıyla, şahsiyetlerinin teşek- 
külünde hem Osmanlı döneminde edindikleri kadarıyla geleneksel kültürü- 
müzün, hem de Cumhuriyetimizin kuruluş yıllarında iyice ön plana çıkan 
Batı Kültürü 'nün payı vardı. Tanzimat reformlarıyla hız kazanan Batılılaş- 
ma maceramızın Cumhuriyetle birlikte şahikasına ulaşmasını bütün seren- 
camı ile birlikte yaşayan kuşağın insanlarıydılar. Şahsiyetlerinin ne ölçüde 
böyle bir kuşağın mensubu olmalarının, ne ölçüde de yaradılışlarının mah- 
sulü olduğunu tayin edemem. Bunu, ihtimal, kendileri de yapamazlardı.” 


“Annem (1923-1996) ile babam (1913-1986) da şu veya bu kalıba otur- 
tulması kolay olmayan insanlardı. Annem hayatının ilk kısmını Türkiye 'de, 
daha da uzun olan ikinci kısmını ise, Türkiye'den kopuk olarak Amerika'da 
yaşadı. Dolayısıyla, onun şahsiyeti, birbirinden çok farklı olan iki hayatının 
kazandırdıkları ve kaybettirdikleri ile kısmen de olsa izah edilebilir. Kısmen 
de olsa diyorum, çünkü anlaşılması son derece zor olan bu insanın yaradı- 


lışından gelen taraflarının da önemli bir ağırlık taşıdığından şüphem yok.” 
(s. 10). 


İsterseniz burada eşler arasındaki 11-12 yaşlık fark üzerinde durabilir- 
siniz. 


İbrahim DEMİRCİ 


Cemal Özgüven, çocukluk yıllarının “o sevgili Çankırı”sında dedesini 
baba, anneannesini anne, annesini ve teyzesini abla bilerek büyümüştür. İşi- 
ne yürüyerek giden doktor dede, Kemal Tahir romanları okur. 1950 sonra- 
sında “Radyoda Kuran okutmaya başladılar. Bu ne rezalet, bune...” (s. 20) 
diyebilen biridir. 


“Isparta'da bir sene” geçerken Cemal, radyo ajansından “teati etmek” 
sözünü de öğrenir, ilk kez uçağa da biner (s. 33). 


Sonra Ankara yılları başlar. Çocuğun unutmadıkları arasında, yaşlı 
müdire hanımın okul bahçesinde “Büyüklerinize karşı bazı davranışlarınız 
gayrı kabil-i tahammülüme gidiyor. ” (s. 36) demesi de vardır. 


Bakkalda gördüğü bir adamdan işittiği sövgü sözünü evde tekrarlayın- 
ca “Rahşan Hanım 'la birlikte ayrılırlarken Bülent Ecevit sevecen bir şekilde, 
“Sakın ha, bu sözü bir daha kullanma!” (s. 37) demiştir. 


Amerikalı askerler “ordumuza danışmanlık hizmeti” de vermektedirler. 
Bizimkileri tepkisi genellikle “Biliyoruz.” olurmuş. Yazarımızın değerlen- 
dirmesi dikkat çekicidir: “Her şeyi bilmek, daha doğrusu, kendini bilmek 
zorunda hissetmek, bilhassa öğretmenler arasında yaygın olan bir hastalı- 
gımızdır.” (s. 38). 


Anneannenin ikiz kardeşi, sosyete terzisi ve resim meraklısı Afife Ece- 
vit Hanım'dan bir söz: “Van Gogh 'u taklit ediyor. Ediyor, ama kendisi düm- 
düz bir adam; deli değil.” (s. 73). 


Dinin modasının geçtiğine inandığını bildiğimiz dede Tevfik Bey'in, 
kızının çağrısıyla Amerika'ya giderken “İslâmiyet'e dair kitaplar (...) Kani 
Karaca'nın Kuranı Kerim ve mevlit plaklarını” (s. 81) götürdüğünü öğre- 
nirsiniz. 

Bütün ilişkilerini olduğu gibi annesiyle ilişkilerini de incelikli, saygılı 
ve özenli bir dille anlatmaya çalışan Cemal Özgüvenin kendisiyle de hesap- 
laşmayı göze alan dürüstlüğü ve içtenliği, gevezelikten uzak duran tutumu, 
hatıraların pek çok sahnesini dokunaklı kılıyor. Fakat yazar, dokunaklı olay- 
ları sündürüp melodrama çevirmek yerine, sağduyuyla değerlendirmeyi ter- 
cih ediyor: “Biz Türkler özür dilemeyi pek bilmeyiz. O hiç bilmezdi.” (s. 82). 


Kitabın Talas Amerikan Kolejine ayrılan bölümü (s. 89-155) okulun 
tarihinin özetlenmesinden sonra 1956-1961 yıllarının yaşantı ve tanıklıkla- 
rına ayrılmış. Cemal Özgüven, bunu yaparken sadece belleğine güvenmekle 
yetinmemiş, konuyla ilgili kitapları da değerlendirmiş. Bu okul anıları, özel- 
likle yatılı okul deneyimi olanlar için kimi eğlenceli, kimi acıtıcı ama hepsi 
pek zevkli ayrıntılarla doludur. 
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Talas Amerikan Kolejinin bir uygulaması bana çok ilginç ve anlamlı 
göründü. Bu okulun her öğrencisi, ailesine düzenli olarak mektup yazmak 
zorundadır. Pazar günü öğle yemeğinden önce yazılan mektuplar, nöbetçi 
öğretmene teslim edilir. “Mektup olmazsa, yemek de olmazdı.” (s. 100). 


Amerikalı öğretmenden bir uyarı: “Yemekhanemizde sofraları biz top- 
lardık. Sofra örtüsünü silkelerken ekmek kırıntılarını gören bir hocamızın, 
“Onları ayırın. Ekmek dininizde azizdir ' gibi bir şeyler söylemesi dün gibi 
hatırımda.” (s. 105). 


Okulun 1967 yılında kapanmış olmasını Cemal Özgüven, “misyonla- 
rının uzun boylu bir anlamı kalmamış” oluşuna bağlıyor ve basit bir soru 
soruyor: “Soruyorum, bu günün dünyasında Amerikan hayat tarzını yaymak 
için okul kurmaya gerek var mı?” (s. 110). 


Cemal Özgüven'in “hakikat adına kaydetmem gerek” dediği bir husus, 
memleketimizin acı gerçeklerinden birine işaret etmektedir: “Amerikalı ho- 
calarımız bizi dövmezlerdi. Babalarımızın mevkilerini ise, bilmezden gelir- 
lerdi. Bazı Türk hocalarımız (Allah için hepsi değil) hem döverlerdi hem de 
sayın valinin, sayın mebusun oğluna daha bir yakın davranırlardı.” (s. 144). 


Ülkemizin bu acı gerçeğini değiştirmek hiç de kolay değil ama bunu 
başarmadan sağlıklı bir toplum kuramayacağımız çok açık. Ahlak olmadan 
hukuk olur mu, olabilir mi? 


Amerika'da annesinin ikinci eşinden doğma kardeşi Michael dolayısıy- 
la yazarımızın düştüğü bir dipnotunu da aktarayım: “Burada bir parantez 
açayım. Yeniçerilerin Bektaşi Tarikatı 'na mensup olduklarını ilk karşılaş- 
tığımız gün Michael nakletmişti, gördüğü derslerde edindiği bir malumat 
olarak. Bunun bizlere yüksek tahsilimi yaptığım o anlı şanlı siyasal Bilgiler 
Fakültesi 'nde öğretilmesi gerekmez miydi?” (s. 236). 


Osmanlı'dan Günümüze Bir Aile'de hiç kuşkusuz asıl önemli ve ön- 
celikli olan, aile ve insan ilişkileri. İnsan psikolojisinin ilginç, şaşırtıcı ve 
düşündürücü pek çok yönünü bazen gülümseyerek, bazen öfkelenerek, 
çoğu kez de yazarın iyice olgunlaşan bakış açısının yardımıyla hoş görerek 
okurken hem zihninizin hem de gönlünüzün aydınlandığını sık sık hissedi- 
yorsunuz. Elbette yazara katılmadığınız, sizde tartışmak hevesini uyandıran 
bölümler de oluyor; içtenliğin ve iyi niyetin olağan bir sonucu bu. 


Cemal Özgüven'in kitabını okuduktan sonra dedim ki: “Keşke hoca, 
akademik hayatına ilişkin gözlem, deneyim, tanıklık, değerlendirme ve öne- 
rilerini de yazsa!” 


GÜNLERİN KÖPÜĞÜ 1001 
i İsmail KARAKURT 


Neyi Merak Ediyorum?, 13 Ocak 2016 Çarşamba 


“Uçurtmamı rüzgâr yırttı dostlarım! 
Gelin duvağından kopan bir rüzgâr. 
Bu rüzgâr yüzünden bulutlar yarım; 
Bu rüzgâr yüzünden bana olanlar...” 


ugün, Muhammed Sadık Erdoğan Instagram'dan Sezai Karakoç'un 
BR Gül Muştusu (1969Y'nun ilk baskısı fotoğrafını paylaşınca, iyiden 

iyiye merak ettim. Açık konuşayım. Fotoğrafın altına “ayıp ama ya! 
(kıs kan dım !) © ” diye yorum yazan esenlikbildirisi'yle aynı ruh hâlini 
yaşadım. Ben de kıskandım. Hemen özelden mesajla kitabı nasıl edindiğini, 
kaça aldığını, benim bulup bulamayacağımı sordum. “Başka kitapları karış- 
tırırken buldum” dedi. Of off! Bayıldım kitaba. Sadece; “Nasip bu. Harika 
bir şey!” diyebildim. 


Şimdi iyice işkillendim, iyice merakım arttı. İlk şiiri “Sabır” 1950'de 
Büyük Doğu mecmuasında Mehmet Leventoğlu imzasıyla çıkan, ikinci 
şiiri “Rüzgâr” 1951'de Hisar dergisinde çıkan Sezai Karakoç'un ilk kitap- 
ları Körfez (19359), Şahdamar (1962), Hızırla Kırk Saat (1967) ve Sesler 
(1968/'in ilk baskıları hâlâ bulunabilir mi? Gerçi Sesler var bende. Ama 
Körfez ve Şahdamar'ın ilk baskılarını görmeden ölürsem gözlerim açık gi- 
derim. Madem Gül Muştusu'nun ilk baskısı var, Taha'nın Kitabı (1968)'nın 
müstakil ilk baskısı da var mı? Ya Hızırla Kırk Saat'in? 
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“Bir Ömürlük Misafir”, 22 Kasım 2003 Savaştepe 


Kırkağaç'tan Savaştepe'ye kısa tren yolculuğu. Ailecek, öz hakiki ba- 
canağım Zinnuri Kaplan'ın misafiriyiz. İki günlüğüne geldik, bir ömürlük 
değil! Öğretmen Lisesinde öğretmen ve okulun lojmanında kalıyor Zinnu- 
ri. Okulu büyük bir arazi üzerine kurmuşlar ve ormanın içine. Ne çok şey 
var. Neredeyse yok, yok! Derslikleri, pansiyonları, yemekhaneleri, hamamı, 
sinema konferans salonu, atölyeleri, fırını, değirmeni, bahçesi, tarlası, çift- 
liği... Ne de olsa eski Köy Enstitülerinden. Okul, Balıkesir merkezine 45 
km uzaklıkta, Kırkağaç'a 45 km uzaklıkta. Çocukların isteğine göre, bazen 
trenle bazen arabayla geliyoruz. Her gelişimizde okul arazisinde dolaşıyo- 
TUZ. 


Kahvaltımızı yaptık. Müzik dinliyoruz. Kaç defadır Erkan Oğur dinli- 
yoruz. Sevdik bu adamı. Tabii İsmail Hakkı Demircioğlu”'nu da. İnanılmaz 
derecede güzel aşk ediyorlar türkülerini. Bir Ömürlük Misafir?'den Gülün 
Kokusu Vardı'ya (İsmail Hakkı Demircioğlu ile birlikte)... Hiç'ten (Okan 
Murat Öztürk ile birlikte) Anadolu Beşik'e (İsmail Hakkı Demircioğlu ile 
birlikte) kasetlerini öne dolaşa aşkla dinliyoruz. Hiç durmaksızın iki gün 
bunları dinledik? Edebiyattan, şiirden, türkülerden, okuldan konuştuk. 


“Hangi günü gördün akşam olmamış” diyor Kul Hüseyin, Anadolu Be- 
şik albümündeki Zamanede Bir Hal Gelmesin Başa türküsünde. Bu türküyü, 
yanlış hatırlamıyorsam, birkaç yıl önce Ruhi Su'dan da dinlemiştim. Türkü- 
nün her dizesinde bir derinlik, kelimelerinde ifade edilemeyecek bir sorgu- 
lama var. Anadolu beşikse Anadolu çocukları bunları dinlemeden edemez. 
Biz de dinleyip mırıldanıyoruz: 


“Ah buna dünya derler hepisi geçer, 

Hangi günü gördün akşam olmamış.” 

Ah, işte!, Erkan Oğur ve İsmail Hakkı Demircioğlu ne güzel aşk etmiş- 
ler bu harika türküyü. Öyle ki dinlerken kalbimize nakşediyorlar türküyü, 
müthiş bir ruh hâline sokuyorlar bizi. 


“Hangi Günü Gördün Akşam Olmamış”, 10 Aralık 1998 Sarıkaya 

Hey, balçığın içine ruh ve gönül üfleyen güzel Allah'ım! Her gün, gün- 
lerin içinde... Günler iyiden iyiye kısaldı. Toprağa kar düştü yine, kar üstüne 
döne döne kar düştü. Üstüm başım kar çiçeği. Bugün, ikindileyin Ekrem'e 
uğradım. Muhabbetin sonu yok. Erdoğan'dan bir kaset aldım. Karlı buzlu 
yollardan eve döndüm. 


İsmail KARAKURT 


Kaseti dinliyorum. Offf, harika bir kaset. Ruhi Su söylüyor. Aşkla söy- 
lüyor. Gür ve tok bir ses... Ne diyorlardı bu sese? Gönül titriyor, gönül teli 
titriyor. Kasetin adı: “Şiirler Türküler” Ağıtlar, türküler, şiirler... İçinde: Üç 
Selvi, Şeyh Bedreddin Destanı 'ndan, Ninni, Kul Hüseyin 'den Bir Türkü, Allı 
Turnam, Mahsusmahal gibi türküler var. 


Allı Turnam çocukluğumdan beri benim vazgeçilmez türkülerimden. Her 
daim dinlerim. Ama asıl bu kasette dura döne dinlediğim Kw/ Hüseyin 'den 
Bir Türkü oldu. Kul Hüseyin, almasını bilene bir ömür boyu yetecek hik- 
metleri dizmiş dizelerine. Sadece bir dizesi bile insanı efkârlandırır, insa- 
na türkü söyletir, şiir yazdırır. Dinledikçe içim titriyor. Hem çok dokunaklı 
hem de tuhaf bir ruh hâli yaşatıyor insana. Bir aşk hâlini yaşatıyor, bir umut 
aşılıyor. Dünyanın geçiciliği, günün akşamlı oluşu... Kul Hüseyin'in yüre- 
ğinden öpesi geliyor insanın. Rahmet olsun ona. 


“Hüseyin beyhude ah etme naçar 

Bir kapı örterse birini açar 

Buna dünya derler hepisi geçer 
Hangi günü gördün akşam olmamış. ” 


İstanbul TYB”de, 26 Aralık 2015 Cumartesi 


Cihan Aktaş'ı ilk kez, İstanbul TYB'de Mustafa Kutlu'ya dair konu- 
şurken dinledim. Bir iki kelam da ben ettim Mustafa abiyle ilgili. Mus- 
tafa Kutlu'yla ilgili bir anıyı anlatırken rahmetli şair arkadaşım Hüseyin 
Alacatlı?”dan bahsedince, kısa konuşmamdan sonra yanıma gelerek; “O, be- 
nim çocukluk arkadaşımdı.” dedi. İyi bir öykücü Cihan Aktaş. Şimdiden 
Türk öykücülüğüne adını işlemiş biri. Kısa oldu ama olsun, nasipte Cihan 
Aktaş”la ruberu görüşmek de varmış. 


Leke Şairi, 07 Ağustos 2013 Sancaktepe 


Leke şairi Sedat Umran şiirine eşyanın sesini seçmişti. Çok merak etti- 
gim bir şairdi ama o da bu dünyadan geçti. Oysa şairin son yıllarını Kayışda- 
ğı Huzurevinde geçirdiğini duymuştum. Kaç kez ziyaret etmeyi düşündüm 
ama bir türlü gidemedim. 

Aylık dergideki şiirleriyle ilgimi çekmişti. Okumaya başlamıştım. Leke 
adlı şiir kitabını almıştım. Şair, bu kitabında Ahmet Haşim geleneğinden ge- 
len sesi olmuştur, diyebiliriz. Öyle ki şiir dilini eşyanın metafiziğiyle kara- 
rak insan hayatının trajik ben'ine eğilmiş, iç dünyasının temsiliyetini doruğa 
taşıyan kendine has trajedik bir dille şiirler kazandırmıştı Türk şiirine. Leke 
adlı şiir kitabından sonra da hep “eşyanın şairi” veya “nesnenin sanatkâr” 
olarak bilindi. 
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Sedat Umran'da, Ahmet Haşim'in yanı sıra Yahya Kemal, Necip Fazıl, 
Ziya Osman, Cahit Sıtkı ve Behçet Necatigil etkisini görmek mümkün. Bu 
etkiye rağmen kendi şiirini bulmuş has bir şair. O, çocukluğu, eşyayı ve 
hatıraları sese çevirmeyi başarmıştı. 


Sonra, şimdi ondan hatıra diyebileceğim birkaç kitabını daha almıştım. 
Mesela Gittin Taş Atarak Denizlerime, Kara Işıldak, Parmak Uçlarımdaki 
Yangın, Sonsuzluk Atı, Şiirde Metafizik Gerçek... 


Bugün toprağın sesine karıştı şair. Allah rahmet eylesin. 


Beyoğlu Sahaf Festivali, 17 Eylül 2015 Perşembe 


9. Beyoğlu Sahaf Festivali bugün başlıyor. Birazdan evden çıkacağım. 
Hazırlıklı gitmek istiyorum. Hazırlıklı derken, önceden seçtiğim ve araya- 
cağım kitapların listesi ile. Yazıcının aksiliği tuttu çıktı alamadım bir türlü. 
Listeyi, e-posta olarak gönderdim kendime, gerektiğinde telefondan açar 
bakarım listeye. 


Geze geze seçtim kitapları. Yoruldum ama değdi. Hepsi eski basım, 
hepsi aradıklarım. Bazılarının kapak çeperleri yorulmuş, aşınmış, yırtılmış. 
Bazılarının hem kapakları hem sayfaları sararmış. Yılların içinden “eski” 
kokuyor. Benimkisi bir çeşit biriktirme fantezisi ya da sahip olma arzusu. 
İkisi bir arada. Bunları nasıl okurum, okumaya kıyabilir miyim, bilmiyorum. 


Hele bir de ilk sahiplerinden, belki ikinci, belki de üçüncü sahiplerin- 
den notlar, kurutulmuş çiçekler... çıkıyor içlerinden. Ah kitaplar; hatıralar 
hatıralar! Dünya hem acı hem fani! 


Kitaplara ilgim çocukluğumdan... Züğürtlük bu ilgiye, bu ilginin ço- 
galmasına hep mani oldu. 


Hakikaten kitaplar da ilgi istiyor. Günleri, geceleri birlikte geçirmemizi 
istiyorlar. Bakımları yapılsın, tozları alınsın istiyorlar. Kimileri aynı yerde 
kalmak kimileri yerleri değişsin istiyorlar. Kırmıyorum onları hem onlarla 
konuşup hem başka bir yere taşıyorum bazılarını. 


Yılların içinden savrulup gelmiş hatıra külü bunların her biri. 


Birkaç sahafla tanıştım. Kitaplara, sahaflığa, işlerin nasıl gittiğine dair 
konuştum. Bayram, yağmur, rüzgâr... derken umduğu ziyaretçi sayısını bu- 
lamamışlar. Epey dertliler. Bir de şunu gördüm: Bazılarının yaptığı sahaflık 
değil? Niye mi? Popüler, ucuz ne kadar kitap var, doldurmuşlar raflarına. 
Oysa benim bildiğim sahaflık; ucuz kitap satma işi değil nadir kitapları bu- 
lundurmadır. 


İsmail KARAKURT 


Gün bitti. Akşam oldu. Önce metroyla yer altından, sonra Marmaray”la 
deniz altından... Yenikapı, Üsküdar, Sancaktepe. Yol uzun. Bir yorgunluk, 
bir yorgunluk... Eve bir atsam kendimi. Sonrası belki çay keyfi, belki uyku? 


Eşyanın Sesi, 30 Ağustos 2001 Sarıkaya 
“Rüyası ömrümüzün çünkü eşyaya siner.” 


İnsan, Tanpınar okurken, onun şiirlerini ya da denemelerini okurken 
eşya üzerine düşünmeden edemiyor. 


Söz konusu şiir: “Her Şey Yerli Yerinde”. 


Ahmet Hamdi Tanpınar'ın poetikasını temellendiren şekil, zaman ve 
nesnenin birbirine karıştığı rüya atmosferinin tamamlayıcısı bir şiirdir bu. 
Başka bir deyişle Tanpınar'ın bütün ömrü boyunca arayışını özetleyen 
şiirdir. “Beş Şehir”i de bu bağlamda düşünebiliriz. Çünkü şair, insanlardan 
kalan yaşanmışlıkları, eşyalara sinmiş tarihi, orada daha önce başkalarının 
da yaşadıkları, insanların hülyaları, acıları, umutları ve ayrıntılarıyla hayat- 
larını anlamaya, keşfetmeye yönelmiştir. 


Eni sonu yaşadığımız eşya dünyası bu; bir renk, ışık ve ses biçiminde. 
Bir şeyler renk, ışık ve ses biriktirirken bir şeylerin de rengi, ışığı ve sesi 
kayboluyor. Bu biriktirme ve kayboluş, neredeyse her zihni eşyaya yönel- 
meyi, eşyanın terbiyesine girmeyi ve eşya ile meşguliyeti sağlıyor. 

Duvarda bir fotoğraf. İnsan bu fotoğrafa bakınca arka fonda eski bir 
radyodan çıtırtılı ve yakıcı bir sesle Bozlak üstatlardan Kırşehirli Çekiç 
Ali'nin “Sarı Yazma Yakışmaz mı Güzele” çalmıyor mu? “Sarı yazma ya- 
kışmaz mı güzele / Sarardı gül benzim döndü gazele” 


Zaman. İnsan. Eşya. 


Geçen zaman, duran zaman. Geçmek ve durmak aralığında eşyanın 
kaderi... İnsanın bu kısa aralıktan geçmesi insan ömrüne göre daha uzun 
ömrüyle eşyanın durması. 


Anılarımız bir rüya gibi siner eşyalarımıza. Sahaflarda her gördüğüm 
efemera için içim cız eder, ah ederim. İncinirim başka ruhlar adına. İncitme, 
bir gönlü nar gibi çatlatarak gurbete atmaktır. Bir üzülürüm bir üzülürüm. 
Uykuda ya da uyanıkken fark etmiyor gördüğümüz her rüya, anılar gibi 
siner eşyanın ruhuna. Eşyanın da ruhu olur mu demeyin, elbette olur? Kulak 
verelim şaire: 
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“Bitmeyen aşk türküsü kumruların sesinde, 

Rüyası ömrümüzün çünkü eşyaya siner.” 

Gönlümüzün geçtiğinde ömrümüzün geçeceği yer, anılardır. Anılardır 
bizi birazcık olsun yaşatır, ayakta tutar. Kah mutluluk verir, duygulandırır; 
kah elem verir, hüzne boğar. 


Uzakta uyuyan biriyle geçen günlerin rüyası, keder dolu bir hatırlamaya 
ve güz yapraklarının poyrazda savruluşuyla ruha azap vermeye devam ediyor. 


Aptalın Gülüşü, 8 Ocak 2000 Sarıkaya 


Ne kalabalık ortamı severim ne böyle ortamlarda yapılan espriye katı- 
lırım. Hele bazılarının espriyi anlamadığı hâlde herkes gülüyor diye ağzını 
doldurup kahkaha atmasına uyuz oluyorum. İnsanlar neden böyle aptalca 
bir çaba içine girer ki? 


“Donmuş dallarda çiçek”, 12 Ocak 2008, Cumartesi 


Yine kar yağmıştır memleketimin tepesine düzüne. Her taraf kardır. 
Oradakiler kışı tam yaşıyordur düşüyle düşüncesiyle çarşıya çıktım. Kah- 
valtıdan sonra iyi geliyor. Aylak aylak biraz dolaştım. Gazeteciye uğradım. 
Gazete ve dergi alarak eve döndüm. 


Memlekette olsaydım, kesin köye giderdim. Ama memlekette değilim. 
Ama gidemedim. Ama gidemem. 


Selim İleri'nin gazetedeki yazısını okudum. Birden heyecanlandım. 
Öyle bir kitaptan bahsediyordu ki, hemen bu kitabı nasıl edinebilirim diye 
düşünmeye başladım? Türk edebiyatından seçme ağaç şiirleri, hikâyeleri 
ve yazıları içeren Kendini Yazan Ağaç kitabını. Bahçelere gidip geldikçe bu 
temayı işleyen seri yazılar yazma düşüncesi de benimle gezip duruyordu. 
Nasip olur da yazarsam ilkin elma yazısıyla başlamak istiyorum bu seriye. 
Bunun sebebi çocukluğum. Çocukluğunu elmaların altında geçirmiş köylü 
bir çocuk olarak böyle bir şey istememden daha doğal ne olabilir ki? Acaba 
hangi yıldı ilk kez oturduğum o elma ağacının altına? Benim hayal meyal 
hatırladığım mevsimin ilkyaz olduğu, çayır çiçek çimen gözlerimin önüne 
geldiği. Bir de ağaçtan sarkan salıncağın ipi. 


Bahçemiz muhtemelen şimdi bembeyazdır. Bahçede kar yağışını izle- 
mek ne zevkli bir şeydi, anlatamam? Yaprak dökmüş ağaçların, kuru dalla- 
rın arasından yağışını izlemek... 


İsmail KARAKURT 


Tam burada mırıldanmak yerine Sezai Karakoç'un Şüirler 1'ü kitaplık- 
tan alıp kitaptan Kar Şüri'ni okumaya başlıyorum: 


“Karın yağdığını görünce 

Kar tutan toprağı anlayacaksın 
Toprakta bir karış karı görünce 

Kar içinde yanan karı anlayacaksın” 


Hazır, kar şiiri okumuşken elim tam Ahmet Muhip Dıranas'ın şiirle- 
rine gidecekken konuyu dağıtmamak için birden vaz geçtim. Ama Selim 
İleri”nin yazısında iki dizesini kullandığı Behçet Necatil şiirinin tamamını 
merak ettim. Acaba hangi kitabında? İyi ki de Necatigil'in bütün şiir kitap- 
larına sahibim. Üşenmeden bulur okurum. Okumadan da olmaz. 

Eski Toprak'tan buldum ve okudum şiiri. 

Necatigil, kış ortasında azıcık güneş görünce mevsimini şaşırıp da çi- 
çek açan dalların don tutmasını mı somutlaştırmış yoksa esas olanı zaman 
zaman insanların da böyle bir hâlin içine düştüğünün soyutlaştırılması mı? 
Şair, bu şiirinde sanki bir zamanlar büyük bir yakınlık yaşanmış ama son- 
radan uzaklaşılmış biriyle yıllar sonra tekrar karşılaşmasına bir mektup ya- 
zıyor. Hele şu dizelerdeki duygu inceliğine bakar mısınız? “Donmuş dallar 
esen ılık rüzgâra / Çiçek açar çekingen.” 

Çok değil yaklaşık bir ay bile kalmadı buralarda bademlerin çiçek aç- 
masına. 

Aklımda hâlâ Kendini Yazan Ağaç! 

“Kendini Yazan Ağaç, Türk ve yabancı ressamların İstanbul peyzajlarıy- 
la bezenmiş. Peyzajlara çarpılıp kaldım. Her resimde, “öz' İstanbul'dan ayrı 
bir köşe. Meselâ, H. Vecih Bereketoğlu, tuvaline Eyüp'ü geçirmiş. Acaba 
hangi yıldı? Mevsim bana, ilkyaz başlangıcı gibi geliyor. Yine kuru dallı 
ağaçlar, gerçi serviler kopkoyu nefti, gökyüzü bulutlu, fakat bulutlarla gü- 
neşin, keskin ışığın cenkleştiği duyumsanıyor...” 

Sonra açıklamalar, semtler, bahçeler, baharlar, yazarlar, eserler, şiirler, 
örnekler derken bendeki bu kitaba ulaşma hevesi artıkça artıyor. Selim İleri 
“Bu seçkiyi yeniden okumak isterim.” diye bitirdiğine göre ben mutlaka bu- 

lup okumalıyım bu kitabı. 


Bir Zenci Hattat, 03 Temmuz 2000 


“kanımdan sokaklara kaçışır kızlar 
aşk dört elif miktarı uzanmış canıma.” 
Esver Ölüç, Irmağa Küheylan 
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Aynı üniversiteden, aynı bölümden mezun olduk Esver'le. Epeydir 
Hece'de yazıyordu. Sonunda şiirleri kitaplaştı: bir zenci hattat. 


Geleneğin içinde şiirin izini sürüyor Esver Ölüç, diyebilirim. Divan şii- 
ri, İkinci Yeni ve İsmet Özel baskın bir şekilde şiirini temellendiriyor. Bunu 
görmemek mümkün değil. Belli başlı mazmunlar, telmihler, imgeler ya da 
metinler arası ilişki kurarak ilerletiyor şiirini şair. İyi şairlerle akrabalık iyi- 
dir. Bu tercih onda böyle bile isteye bir yaklaşımı seçmenin bir sonucudur. 
Ama şiirini nasıl geliştirecek, yürüyüşünü nasıl tamamlayacak hiç kuşkusuz 
bunu zaman gösterecek? 


Bir kitabı daha gelsin hele? 


Yedi İklim Dergisi, Mektuplar, 21 Mart 1987 Ankara 


Yedi İklim dergisi çıktı. Yayın yönetmeni Ali Haydar Haksal. Günlerdir 
elimde geziyor dergi. Dergide kimler mi var? Belki de şöyle de sorulabilir: 
Yedi İklim'in ilk sayısında okunması gerekenler kimler? 


Derginin ilk sayısının ilk şiiri Arif Ay'dan “Mektuplar” şiiri. Harika bir 
şiir. Bu şiir hatırına kaç gündür dergiyi yanımda gezdiriyorum. Bu şiiri çok 
sevdik. Hüseyin'le döne döne okuyoruz “Mektuplar”ı. Neredeyse okuya 
okuya ezberledik şiiri. İki bölümlük bir şiir... Hüseyin'le her karşılaştığı- 
mızda dilimize dolanmış şu dizeyi mırıldanmadan edemiyoruz: 


“sen geldin kırkikindiler de geldi” 


Arif abinin şiirinden sonra ilk sayıda okunması gereken şiirler de var. 
Mesela Necat Çavuş'un mensur şiiri “Sanat”, Hüseyin Atlansoy'un “Şapka 
Uçuran Rüzgar”ı. Şiirin adı tırnak içinde. Merak etmiştim. Şu tevafuka bak. 
Bu gece “Gül Muştusu”nu okuyordum. Meğer Atlansoy'un şiirin adı Sezai 
Karakoç'un “Gül Muştusu”nda bir dizeymiş. Zaten şiirde Sezai Karakoç'a 
göndermeler var. Mesela “Ping Pong Masası” şiirine. İlhan Kutluer?in “Ve- 
zirle Kırk Gece Bağdat” yazısı da çok hoş. Hasan Aycın çizgileriyle dona- 
tılmış. Hatta çizgilerden biri kapağa taşınmış. Binbirgece üslubunda ilginç 
bir deneme. Kamil Doruk'un “Antik Sevgililer”i adı gibi dikkate değer bir 
öykü. Arif abinin “Benim Oğlan Bina Okur” adlı değini eleştirisi de oku- 
maya değer. Dergide gördüğüm bir eksiklik ilk sayı olmasına rağmen giriş 
yazısının olmamasıdır. 


İsmail KARAKURT 


Yalnızlık, 15 Eylül 2013 Şile 

“Daha yalnız olunurdu “It might be lonelier 
Olmasaydı Yalnızlık-” without the Loneliness-” 
(Emily Dickinson / Çev. S.Ö.) 


Nöbete uygun dizeler. Denize bakan dağ başı bir mekânda ruhumun 
kendine açtığı bugünün mahremiyetiyle örtüşmektedir. Yalnızlık içimizde- 
dir, göç ederiz oraya. Yalnızlığın içsel olanının verdiği güç ve gerilimle ya- 
zarız çizeriz mırıldanırız. 


Yalnızlığın ruhlara düşüşü ayrı ayrı... İlk yayımlattığım şiirlerden bi- 
rinin adı: “Yalnızlık alnıma vurulmuş mühür”dü. Bu şiiri yazdıran yalnızlık 
neydi, nasıldı? Şu an bu sorunun cevabını bilmiyorum. 


O kadar çok dize var ki? Belki en çok bilinenlerini kendi kendime mı- 
rıldanabilirim. 


Fuzuli dededen başladım bile: “Ne yanar kimse bana âteş-i dilden özge 
/ Ne açar kimse kapum bâd-ı sabâdan gayrı” Yalnızlık, kimsesizlik, hal- 
deşsizlik vesaire ne denirse artık? Behçet Necatigil Şiir Ödülünü kazandığı 
kitabında Sefa Kaplan, “İnsan bir yalnızlıktır” demiş, ad olmuş kitabına. 
Özdemir Asaf “Yalnızlık paylaşılmaz” diyerek bir özdeyişe mahküm eder 
yalnızlığı. Bu bir kıskançlık mı, yoksa yaşanılan hâletiruhiyenin bir gereği 
mi? Bu daha hakikatli geliyor: “4/ bu yalnızlık / Kemik gibi / Ne yanına 
dönsen batar” dediği Cahit Zarifoğlu'nun kanamalı yahut kanatıcı sözler. 


Dünya kapılarında insan sayısı kadar yalnızlığın varoluş biçiminin ol- 
ması kadar normal bir şey yok. Emily Dickinson'dan aldığım epigrafa ba- 
kılırsa sanki yalnızlık olmazsa olmazlarımızdan: “Daha yalnız olunurdu / 
Olmasaydı Yalnızlık-” 


Yas Günlüğü”den, 22 Aralık 1978 
22 Aralık 1978 


“Ah, içe dalma, bir köşeye çekilme, “Benimle ilgilenmeyin” demenin 
derin arzusunu dile getirmektir. Bu bana hiç sapmadan dosdoğru kederden 
gelmektedir. “Sonsuz “muş gibi -içe dalış öylesine gerçek ki önlenemeyen 
küçük kavgalar, imaj yaratma oyunları, yaralanmalar, insan varlığını sür- 
dürmeye başlar başlamaz kaçınılmaz olarak meydana gelen şeyler derin bir 
suyun yüzeyindeki tuzlu, acı bir köpükten başka bir şey değildir.” (Roland 
Barthes) 


her hâlükârda ve her yerde eleştirinin ahlaklı, ilkeli, insaflı, adaletli 
olması gerektiğine inanıyorum. 


e Yaza/bilmek adlı kitabınızda, eleşti- 
rinin estetik ilkeleri etrafında yazıla- 
rını; var. Estetik ilkeler ya da ölçüt- 
ler, bugünkü eleştiri ortamında yeteri 
kadar dikkate alınıyor mu, ne denli 
belirleyici güce sahiptir? 


Cevaptan evvel bir iki soruyla 
sözü açmak isterim. Bugün, bir eleştiri 
ortamının varlığını ne kadar hissede- 
biliyoruz? Sözüne itibar edilen eleş- 
tirmenlerimiz var mı, kaç tane? Bu iki 
soruya, doğrusu olumlu karşılık vere- 
miyorum. Edebiyat ortamımıza şöyle 
bir bakalım. Üniversitelerde, edebi 
metinler dolayımında ya da onlar üze- 
rine yazılan ikincil metinler. Bunlar, 
eleştiriden çok inceleme diye nitele- 
yeceğimiz türden yazılar. Diğer tarafta, 
asıl maksadı eleştirme olmayan, biraz 
yergi yahut övgü, biraz dalaşma havası 
taşıyan yazılar dolaşıyor. Beri yanda 
eleştirmenin yerini alan “tanıtma ya- 
zıları?. Diyeceğim, öyle belirgin, bak- 
tığımızda neler yapıldığını, kimlerin 
içinde yer aldığını görebileceğimiz bir 
“eleştiri ortamı? yok. 

Bendeniz, her hâlükârda ve her 
yerde eleştirinin ahlaklı, ilkeli, insaflı, 
adaletli olması gerektiğine inanıyo- 
rum. Buradaki “ahlak” ile genel moral 
değerlerden çok “etik? değerleri, es- 
tetik ilkelere bağlılığı kasdediyorum. 
Ne önüne gelene söven, ne de övgüye 
boğan bir bakıştan ve değerlendirişten 
yanayım. Her şeyi yerli yerine koymak. 


Ne dikene su vermek, ne de fidanı su- 
suz bırakmak. Bu, adaletli bir bakışla 
mümkündür. İnsan, kimi zaman eş- 
dost hatırına, sevgisine mağlup olup 
masum yüceltmeler yapabilir. O kadar. 
Bunun bile bir sınırı vardır. Fakat in- 
dirgemeler, iftiralar, değeri olanı gör- 
mezden gelmeler. Asla, Hakikatin hatı- 
rını yıkmak olmaz. İnsan inandıklarına, 
iyice bildiklerine ihanet etmemelidir. 


Sorunuzun bir kelimelik cevabı 
“hayır'dır. Kimsenin bir şeyi dikkate 
aldığı yok, diyecektim sözü uzattım. 
Çok şeyin değersizleştiği, ölçülerin 
bozulduğu hatta kaybolduğu bir çağı 
yaşıyoruz. Eleştiri de bundan nasibini 
alıyor. 

e Sözü eleştirilen açmışken şunu 
da sorayım. Rilke, Genç Bir Şaire 
Mektuplar 'da, “Eleştirici sözler ka- 
dar bir sanat yapıtına uzak düşen baş- 
ka sözler yoktur: Her seferinde ele ge- 
çen az ya da çok yanlış anlamalardır.” 
diyor. Sanatçı ile eleştirmen ilişkisini 
düşündüğümüzde, eleştirmenin eme- 
Şinin yazarlar tarafından çok kolay 
bir şekilde yok sayıldığı, görmezden 
gelindiği saptamasını yapabilir miyiz? 


Rilke, eleştiriye haksızlık ediyor. 
Bunu başkaları da yaptı/ yapıyor. Sa- 
natçı, bir tarafta eleştiriyi böyle hafife 
alırken maalesef, diğer yandan da ku- 
lağını dört açıp eseri için neler dene- 
ceğini bekler. Bilindiği gibi, eleştirinin 
olmadığı yerde, gelişme/ ilerleme ol- 
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maz. Yeter ki, nitelikli, ahlaklı, adaletli, 
iyi niyetli, kuşatıcı eleştiriler yapılsın. 
İyiyi kötüden, değerliyi değersizden, 
büyük olanı küçükten, güçlüyü zayıf- 
tan nasıl ayıracağız eleştiri olmadan. 
Zamanın elemesini beklersek, doğru- 
nun tecellisini dünya gözüyle göreme- 
yiz. Yazık olur insanın saygın emeği- 
ne. Elbette yanlış anlamalar olacaktır. 
İnsanın tabiatı böyle. Bunlar var diye, 
bir uğraşı/edimi karalayamayız, tüm- 
den yok sayamayız. Kötü icracılar, 
zayıf sesler var diye müziği; becerik- 
siz politikacılar var diye siyaset kuru- 
munu yok saymak gibi olur böyle bir 
tutum. Hiçbir uğraşı, kötü örnekleri- 
ne bakarak karalamak doğru olmaz. 
Eyvah ki eyvah, âdemoğlu eleştiriden 
hazzetmez. Kendi bile inanmasa, ya- 
pıp ettikleriyle ilgili olarak övgü dolu 
sözler duymak ister. 

e Edebiyat Ortamı dergisi için 2015 
Şiir Yıllığı'nı hazırladınız. Yıllığı ha- 


zırlarken nasıl bir yöntem ya da yak- 
laşım benimsediniz? 


Evvela bir şeyi belirteyim. Yıllık 

hazırlamak belalı bir iştir. Kimseye 
yaranamadığınız gibi üstüne üstlük, 
durduk yere bir sürü düşman da kaza- 
nırsınız. Ben isteyerek “bulaşma'dım 
bu işe, dostlarımı kıramadım. Soru- 
nuzun cevabına gelince, bu işin yolu 
yordamı, hadi yöntemi diyelim, biri- 
cik değil. Birden çoktur tutulan yol. 
Benim usulüm şöyle: Bir yıl içinde 
yayımlanan ürünlerden en iyilerini 
ayırıp bir kenara koyuyorum. Sonra 
tekrar okuyup bazı çıkarmalar yapı- 
yorum. Genel değerlendirmeler, yıl 
içinde olup biten sanat olayları, ko- 
nup göçenler de ekleniyor. Şöyle bir 
anlayışa sıcak bakar oldum: geçmiş 
zaman içinde şairliğini ispat etmiş ki- 
şilerin yıl içinde yayımlanan ürünle- 
rinden birini, elbette en iyisini, yıllığa 
almak gerekir. Beğenmesem bile. Yıl- 
lık, o dille yazılan şiirlerin bir bakıma 
bir sene sonu sergisi olduğu için, kimi 
okur merak ediyor “falan şair hâlâ şiir 
yazıyor mu, yazıyorsa neler/ nasıl ya- 
zıyor? diye. Bu tutum, evsafını belir- 
lemeye çalıştığım kişilerin daha önce 
yazdıklarına bir saygı gibi düşünül- 
meli. Söz gelimi, Süreyya Berfe veya 
Cahit Koytak, şiir yayımlıyorsa, zayıf 
da olsa yıllığa alınmalıdır. 
e Şür yıllıklarının önceki yıllarda 
daha çok tartışmaya konu edildiğini, 
bu tartışmaların giderek hararetini 
kaybettiğini görüyoruz. Şairler mi 
yıllıklara karşı kayıtsız kalmaya baş- 
ladılar yoksa daha farklı sebeplerden 
mi söz etmek gerekiyor? 


Mehmet ÖZTUNÇ 


Bildiğim kadarıyla Edebiyat 
Ortamı'ndan başka yıllık hazırlayan 
dergi kalmadı. Bir dergi daha çıka- 
rıyor, ama o yıllıktan başka bir şey. 
Gördüğüm kadarıyla bugünkü şiir 
bütün dünyada, maalesef itibardan 
düştü. Ülkemizde en çok yazılan, ya- 
yımlanan tür şiir, ancak etkisi, oku- 
yanı en az olan da şiir. Bir tuhaflık 
var. Bir paradoks değil mi? Anlamak, 
anlatmak zor. Şöyle bir cevap bulu- 
yorum kendimce. Artık “sadra şifa” 
olacak şiir çıkmıyor yayımlananlar 
arasından. Varsa da çok çok az. Şiiri 
tanımayan, bilmeyenlerin yüzünden 
ortalık kötü örneklerle dolup taşıyor. 
Toplumun itibar ettiği televizyon ka- 
nalları da birtakım bayat, kalıp söz- 
leri şiir diye sunuyor, sözde, “artist” 
şairlerin ağzından. Bu kadar zayıf, 
kötü öreği gören, dinleyen okuyu- 
cu şiirin tümünden yüz çevirir oldu. 
Şurasını da hesaba katalım, bugünün 
insanı bir tüketim döngüsünün içinde 
yaşıyor. Değerli, değersiz demeden 
hemen her şeyi çabucak tüketiyor ve 
çabucak unutuyor. Dönüp bakmıyor 
bir daha. 10 yıl önce ölen ve önemli 
bir şair olan Atilla İlhan'ın bugünler- 
de adını bir yerlerde duydunuz mu/ 
gördünüz mü? Şiirlerini okuyan var 
mı? Kitapları satılıyor mu? Böyle bir 
gidişat içinde, yıllıkların ateşi de he- 
yecanı da kalmaz. 

Servet-ifünün'la birlikte şürin 
artık edebiyatımızın merkezi türü 
olmaktan çıktığını, yerini, belki de, 
bir daha dönmemecesine nesre yani 
romana bıraktığını biliyoruz. Şür, 
niçin edebiyatımızda merkezi, belir- 
leyici tür olmaktan çıkmıştır? 
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HÜSEYİN 
SİRET 


Dönem konusunda sizinle aynı 
fikirde değilim. “Bir daha dönme- 
mecesine” yargısına da katılamam. 
1960'lardan sonradır, sizin deyişinizle 
şiirin “merkezi tür” olmaktan uzaklaş- 
ması. Tanpınar'dan biliyorum; 40'lar- 
da 50'lerlerde, düzyazıda onca kudreti- 
ne rağmen şair olarak kalmak/ anılmak 
için nasıl çırpındığını. Mektuplarını 
okuyun göreceksiniz. Yani yarım asır 
öncedir şiirin geri çekilmesi. Gerekçe- 
lerini yukarıda da söyledim bir nebze. 
Bir başka husus, bütün dünyada yaşa- 
nan hayatın gereksinimleri değişti. Bu- 
günün hayatlarında şiire fazla yer yok 
gibi geliyor bana. İnsanlar şiir okumak 
yerine başka uğraşlara heves ediyorlar. 
Televizyon dizileri, futbol maçları... 
Unutmayalım, artık elimizden düşür- 
mediğimiz cep telefonu denen âdeta 
büyüleyici, aslında oyalayıcı bir alet, 
insanı esir almış durumda. Onda her 


şey var. Beşeriyetin başka bir şeye ih- 
tiyacı yok gibi. Bugünün insanı oradan 
gazete, dergi, kitaplara bakıyor, onun- 
la konuşuyor, dertleşiyor; hatta orada 
sevgili buluyor! İşini cep telefonundan 
yönetiyor, yönlendiriyor. Böyle acayip 
garaip bir zamana eriştik. Böyle bir 
alet” varken ve elimizden düşmezken 
insan şiir okur mu? Bir şey daha söy- 
leyim, artık şiir ezberleyen de kalmadı. 
Nasıl olsa, istediğimiz şiir elimizdeki 
telefonda var, bazı yazım yanlışlıkla- 
rıyla, olsun! Tabii, bütün bunların ya- 
nında, bugün şiir diye yazılan metinle- 
rin yaşanan hayatla bağlarını zayıflattı- 
Şını hatta kopardığını da unutmayalım. 
e Servet-ifünün demişken, Tevfik 
Fikret'in ölümünün yüzüncü yılında- 
yız. Bugünkü şir ortamına, verimine 
baktığınızda Fikret'in bugüne de do- 
kunan, kalıcı bir şir ortaya koyduğu- 
nu söyleyebilir miyiz? 


« 


Fikret, vasat bir şairdir. Şiirini 
yaşatacak sırrı eserine koyamamış- 
tır. Buna yetenekli de değildir. Bugün 
genel şiir okuyucusunun Fikret'i oku- 
duğunu sanmıyorum. Belki “Han-ı 
Yağma” ve hâlâ gündeme uygun dü- 
şen birkaç manzumesi okunuyordur. 
Andığım şiir de, Hugo'dan neredeyse 
uyarlamadır. Ekrem Işın yazmıştı. Fik- 
ret, Edebiyatıcedide topluluğu içinde 
mühim bir yer tutar. O topluluğun bir 
çeşit lideridir. Edebiyat tarihinin seyri 
içinde, bu sebeple Fikret'i bilmek ge- 
rekir. Yoksa, şiir okumak arzu etsem, 
Fikret aklıma gelmez. Ne var, benim 
gibi Yeni Türk Edebiyatı araştırmacıla- 
rına âdeta kutsal bir metin gibi Rubab-ı 
Şikeste döne döne okutulmuştur. Niye? 


Mehmet ÖZTUNÇ 


Fikret, Batıcılar için bir figür, bir çeşit 
simge isim olmuştur. Bu nedenle, yüz- 
yıldır yaşatılmaya çalışıldı. Değerin- 
den fazla büyük gösterildi. 


e Gelenekle ilişki bağlamında en çok 
anılan, gündeme gelen tür şiir oluyor. 
Bu, diğer türlerde hâlâ şiir kadar güç- 
lü bir gelenek inşa etmediğimiz anla- 
mına gelir mi? 


Elbette. Edebiyat deyince, 20. 
yüzyıla kadar bizde kasdedilen ve an- 
laşılan hemen şiirdir. Destanlarımızı, 
gazavatnameleri, nasihatnameleri hat- 
ta lügatlerimizi manzum olarak telif et- 
miş bir milletiz. Diğer türlerin (roman, 
hikâye, tiyatro, deneme) geçmişi, daha 
bir buçuk asrı bulmadı. Hâlbuki bin 
yıldır şiir söylüyoruz, manzume yazı- 
yoruz. “Gelenek” dendiğinde elbette 
şir akla gelecek. Bir düzyazı gelene- 
gimiz yok Batılı anlamda, onlarınki 
kadar güçlü, belirgin. Yeni yeni gözü- 
ken, inşa edilen bir şey. Bana sorarsa- 
nız, Abdülhak Şinasi'nin Çamlıca'daki 
Eniştemiz'ine, Sait Faik'in Alemdağ- 
da Var Bir Yılan'ıma, Tarık Buğra'nın 
“Oğlumuz”una, Yaşar Kemal'in İnce 
Memed'ine yani kabaca 1940'a 50'ye 
kadar, Türk roman ve hikâyesinin “ara- 
yışlar? dönemidir bir bakıma. Bu altmış 
yetmiş yıllık dönemde çok değerli eser- 
ler görülür, lakin bizim olan tarafı azdır. 
Hem içerik hem de yapı/ biçim olarak. 
Bizim insanımızın bütünüyle hikâye 
ve romana girişi, Türkçenin olgun bir 
meyve gibi anlatı sofrasına kuruluşu 
hemen hemen dediğim tarihlerdedir. 
Hepsinde diyemem de, öncekilerin 
çoğunda üslup da, muhteva da Batı'ya 
bakılarak, özenilerek inşa edilmiştir. 


leştirinin olmadığı yerde, ge- 
lişme/ ilereme olmaz. Yeter 
ki, nitelikli, ahlaklı, adaletli, iyi 
niyetli, kuşatıcı eleştiriler ya- 
pılsın. Iyiyi kötüden, değerliyi 
değersizden, büyük olanı kü- 
çükten, güçlüyü zayıftan nasıl 
ayıracağız eleştiri olmadan. 


ö 


e Günümüz şürini de yakından takip 
ettiğinizi biliyoruz. Şairlerimizin gele- 
nekle bir ilişki kurduğundan söz ede- 
bilir miyiz? Kurulduysa ne türden bir 
ilişki vardır? Bu soruyu, Tanpınar'ın 
“Büyük şair kendinden evvelini silen 
adamdır.” sözü etrafinda tartışmanızı 
istesem... 


“Gelenekle ilişki kurmak” dallı 
budaklı yani ucu açık geniş bir mevzu. 
Seksenlerde doksanlarda edebiyat der- 
gilerinde çokça tartışıldı. Yeniden uzun 
uzun konuşmaya lüzum görmüyorum. 
Şu kadarcığını söyleyeyim. Kendinden 
önce yazılanı tanımadan iyi şair oluna- 
maz. Gelenek dediğimiz şey, geçmişin 
belli bir döneminde oluşan, orada do- 
nup kalan tutum, yapı, biçim değildir. 
Bir milletin, herhangi bir alanda, şu ana 
kadar oluşturduğu değerler manzume- 
sidir. Bakın iddialı bir şey söyleyeyim. 
Nâzım da, Necip Fazıl da, Necatigil de, 
Karakoç da Türk şiir geleneğinde mü- 
him bir yapı taşı yahut bir galeridir. Yu- 
nus, Fuzuli, Nedim ve Gâlib, Haşim ve 
Yahya Kemal gibi. Tanpınar'ın sözüne 
gelince. Şöyle anlıyorum ben: Büyük 
şair, kendisinden önceki şiirden apay- 
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rı, taptaze, dipdiri bir şiirin müjdecisi 
ve müptedi olan kişidir. Bu yeni şiir- 
de, o zamana kadar söylenenden baş- 
ka bir sözle, söyleyişle karşılaşırsınız. 
Tanpınar'ın ifadesindeki “silen” keli- 
mesinin yerine “geçen”i korsak daha 
doğru bir belirleyiş elde etmiş oluruz. 
Dikkat ederseniz, yukarıda saydığım 
isimler, “kendinden evvelini silen 
adam”lar değildir. Belki Nâzım'a itiraz 
edeceksiniz. Hayır. Bütün şiir külliyatı 
dikkatle okunursa, birçok eserinde, el- 
bette derinlerde, biçimde, şurda burda, 
geleneğin parıltılarını görürsünüz. 


e Bugünün şairlerinin kuramsal ve 
poetik düşünme ya da verim açısından 
şürimizin daha önceki evrelerine kı- 
yasla daha az üretken, daha zayıf kal- 
dıklarını düşünüyorum. Ne dersiniz? 


Geçmişin yüzlerce, binlerce yazı- 
sından ayıklana temizlene iyiler, kuşa- 
tıcı olanlar bugüne geldiği için, şimdi- 
kileri zayıf görüyoruz. Bugün de özgün 
metinler yazılıyor şiire dair. Belki sayı- 
sı az, evet. Şunu da unutmamak gerek, 
şiir çevresinde kuramsal, yeni bir şey 
söylemek kolay değil. Birçok mesele 
elden geçirildi, tartışıldı. 2000'lere ka- 
dar şiir çevresinde yazılan ve bilhassa 
doğrudan şiirin kendisini ilgilendiren 
yazıların bir kaynakçasını hazırla- 
mıştım. Binlerce ürünle karşılaştım. 
Sonraki yıllarda devam ettiremedim. 
Hem bilgisayarla, İnternetle beraber, 
benimki gibi matbu kayıtların da eski 
kıymeti kalmadı. Diyeceğim çok yazı 
var şiire dair. 

e ŞŞürin Ardında adlı kitabınızın ka- 
pağında, “Bugünkü Türk Şüri “put- 
ların? gölgesinde midir? Bana sorar- 
sanız hem evet hem hayır. Eğer put- 


azıldığı dilin ses değerini, 
duygu yükünü, tadını en iyi 
yansıtan şiirdir milli olan. 


laştırdığınız şairler varsa şüriniz de 
onun gölgesinde güneşsiz kalacak de- 
mektir.” cümleleri yer alıyor. Şairin 
putlaştırılması ideolojik körlük kadar 
şairin ilhama açık tarafıyla yani dini 
bir kavrayış içinde değerlendirilme- 
sinden de kaynaklanıyor mu? 


“Putlaştırma”, dokunulmaz kılma- 
dır. Toz kondurmama, olumsuz bir tek 
söz söyletmeme. Bir çeşit tapınılacak 
figür hâline sokmak. Bunu ne adına 
yaparsanız yapın. Sadece ideolojik kör- 
lük değil, dini bağnazlık da aynı kapıya 
götürür. Çok örnekleri var tarihimizde. 
Putlaştırdığımız birçok devlet, sanat ve 
din adamını âdeta insanlıktan çıkardık 
ve düşmanlarını çoğalttık. İnsani çeh- 
relerini kararttık. Sıcaklığını kaybetti- 
rip put soğukluğuna soktuğunuzda, o 
kişiyi ya da eserini tanımak isteyenlere 
kötülük yapmış oluruz. 


se T.S. Eliot, şüri en milli sanat dalı 
olarak gördüğünü, çünkü bir milleti 
başka milletler gibi düşündürmek ko- 
lay olduğu hâlde, o millete başka mil- 
letler gibi hissettirmeyi öğretmenin 
mümkün olmadığını söylüyor. Tanpı- 
nar ise, “Bizde ruhi hadiseyi tam izah 
edemedi şür, bir boş taraf bıraktı ve 
orada infini'yi buldu.” diyor. Bu iki 
tespiti birlikte düşündüğümüzde şii- 
rimizin milli karakteri çerçevesinde 
neler söylemek istersiniz? 
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Bana öyle geliyor ki, şiirdeki 
millilik, yazıldığı dilin karakteriyle ve 
duygu yüküyle ilgili. Bu yüzden baş- 
ka dillere çevirisi yapılamıyor. Yahut 
nadiren iyi şiir çevirilerine rastlıyoruz. 
Şiirde tercüme diye yapılan daha çok 
anlam aktarmasıdır. Eliot'ın “en milli 
sanat” demesi bundan. Milli şiir, hama- 
set yüklü şiir değildir. Millet, bayrak, 
yurt teraneleri hiç değil. Yazıldığı dilin 
ses değerini, duygu yükünü, tadını en 
iyi yansıtan şiirdir milli olan. Akılda 
kalsın diye söylüyorum, söz gelimi, 
Mehmet Emin'in en başarılı manzu- 
melerinden biri olan “Anadolu?dan Bir 
Ses yahud Cenge Giderken” değil, Ah- 
met Haşim'in “Merdiven”idir milli şiir. 
Sonra, şiir bir olayı, olguyu, durumu 
“izah etmez”. Hatta anlatmaz. Açıkla- 
mak şiirin yükümlülüğü değildir. Onun 
ödevi ima etme, duyurma, söyleme ve 
yaşatmadır. 


e Çalışmalarınıza gelelim, Doğu- 
nun Yedinci Oğlu Sezai Karakoç, bü- 
yük şair etrafında yazılmış oldukça 
önemli bir eser. Ben daha çok Sezai 
Karakoç'un tepkisini merak ediyorum. 
Kitaba ilişkin herhangi bir değerlen- 
dirmesi oldu mu, sizinle bu konuda 
bir şey paylaştı mı? 


Sezai Karakoç gibi büyük şahsi- 
yetler, bilirsiniz, zor beğenirler. Kendi 
yaptıkları/ yapıtları zaviyesinden bak- 
tıkları için. Benim çalışmamı da beğen- 
miş olduğunu sanmıyorum. Kitaptaki 
birkaç hususa kızdığını biliyorum. Ge- 
nel bir hüküm beyan etmedi. Fakat bir 
tarafıyla değer verdiğini de tahmin edi- 
yorum. Sezai Bey, böyle şeylerle yani 
kendisiyle ilgili yapılıp edilenlerle ilgi- 


li kanaatlerini açıkça belirtmez. Doğru 
olan da belki böylesidir. İnsanın kendi- 
siyle ilgili bir hususta/durumda tarafsız 
olabilmesi zordur. Bilirsiniz ki, büyük 
kafalar büyük meselelerle uğraşırlar. 
Böyle işlere niye vakit harcasınlar. 


e Edebiyatıcedide içinde çok da ön 
plana çıkmayan bir şair Hüseyin Si- 
ret üzerine biyografik çalışmanız var. 
Servetifünün çalışmaları bağlamında 
kitabınızın ne türden bir katkısı oldu? 


Evvela benim için faydalı bir araş- 
tırmaydı. Dönemin olaylarını, kişileri- 
ni, sanat anlayışını etraflıca öğrenmiş 
oldum bu vesileyle. Sonra unutulma- 
ya yüz tutmuş birkaç olayı yeniden ve 
tarafsız bir bakışla gündeme getirdim. 
Örnekse, Boerler Savaşı nedeniyle 
İngiliz elçiliğine verilen mektup ola- 
yını. Dönemin aydınlarının İngilizler 
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tarafından nasıl oyuna getirildiğini, TI. 
Abdülhamid'e karşı ne şekilde kulla- 
nıldıklarını gördüm. Hüseyin Siret'in 
bu çalışmaya kadar bilinmeyen bir 
yönünü, Cerrahi Tekkesine intisabını 
ortaya çıkardık. Ayrıca Leyâl-i Girizân 
şairinin Haşim'e ilham veren dizeleri- 
ni gösterdim. Kargalar'da hicvettiği 
kişileri belirlemeye çalıştım. Böylece 
edebiyat tarihine geçmiş kimi şahsiyet- 
lerin pek bilinmeyen bazı özelliklerine 
dikkati çektim. 
e Yunus Divanı hazırladınız. Daha 
önce hazırlanmış, yayınlanmış Yunus 
Emre Divanları varken böyle bir işe 
niçin giriştiğinizi sormak isterim. 
Yunus, Türk şiirinin öncü pirlerin- 
dendir. Kadimdir ve uğurlu bir kadem- 
dir. Onu okumadan Türkçe şiirin tadı- 
na varmak, serencamına dâhil olmak, 


gelişimini anlamak mümkün değildir. 
Diğer divanlarda “Bizim Yunus'un 
olmadığını düşündüğüm şiirler var- 
dı, onları ayıkladım yahut ayırt ettim 
kendimce. Bir de bugünkü imla ile 
yazdım şiirleri. “7ş£ değil de aşk şek- 
linde. Osmanlı Türkçesinde oynanan 
oyun gibi, kadim şiirimizi okutmamak 
veya yabancı göstermek için de, bizim 
olan kelimeleri birtakım işaretlerle ka- 
rartarak yabancı gibi gösterip bizden 
uzaklaştırdılar. Buna mani olabilir mi- 
yim çabası. “Bilimsel? bir yayın değil, 
okunabilir ciddi bir kitap olsun istedim. 
Çünkü “piyasa'da yalan yanlış birçok 
Yunus Emre Divanı dolaşıyor. 

e Sözü açmışken sorayım. Bir süre 
önce, Osmanlı Türkçesi üzerine ol- 
dukça hararetli tartışmalar yapıldı. 
Sizin de Yaza/bilmek kitabınızda bu 
konuda bir yazınız var. Sizce bu tar- 
tışma kendi mecrasında, bağlamında 
tartışılabildi mi, tartışılabilir mi? 


Hayır desem, yetmez. O zaman 
şunu ekleyeyim. Üzerinde tartışılan salt 
bir alfabe/ yazı meselesi değil. “Batı 
gibi olmak” düşüncesinde olanlarla 
“kendimiz olalım” diyenlerin mücade- 
lesidir. Osmanlı Türkçesi milletimizin 
asırlarca kullanmış olduğu yazının ve 
o uzun dönemin Türkçesinin adıdır. 
Ayrı bir dilin adı değil. “Osmanlıca” 
diye bir dil yok. Bu adlandırma galattır. 
Maalesef yaygınlaşmış ve sahih olanın 
yerine geçmiştir. Bana öyle geliyor ki, 
“birileri”nce bilerek/ bilinçle yapılmış 
bir adlandırma. Andığınız yazıda da 
bunu anlatmaya çalıştım. Osmanlı'yı 
ayrı bir millet gibi göstermek isteyen- 
lerin, onun Türkçe olan dilini de yaban- 
cı bir dilmiş gibi gösterme gayreti. Her 
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milletin dilinde, tarihinde dönemlerin 
kelime deseni aynı olmamıştır. Kaldı 
ki bizim gibi, göç göç üstüne sefer ey- 
leyen, yurt değiştiren, farklı inançların 
şemsiyesi altına giren milletlerin dili- 
nin yüzyıllar içinde değişmeler, geliş- 
meler göstermesi tabii bir hâldir. 

e Bugüne değin sizinle yapılan ko- 
nuşmalar, Edebiyat Ortamı Yayınları 
tarafından Söyleşiler adıyla kitaplaş- 
tırılıp okura sunuldu. Oldukça özenli 
ve bilgilendirici yanıtlarınız var. Bazı 
yazar ve şairlerin söyleşi bahsinde 
mesafeli, ketum davrandıklarını gö- 
rüyorum. Bir yazar ya da şair, söyleşi 
yapma konusunda nasıl bir tavır için- 
de olmalı? 


Sorulunca Söylenen, yanılmıyor- 
sam İsmet Özel'le yapılan mülakatla- 
rın toplandığı kitabın adıydı. Eğer so- 
randa/ soruda bir art niyet yoksa, sizi 
tongaya düşürme amacı sezmediyse- 
niz, -kaldı ki daha çok politikada olur 
böyle sorular, edebiyata yakışmaz-, 
o konuda söyleyecek sözünüz varsa, 
sorulduğunda dil döndüğünce cevap 
vermek gerekir. Bir kişi de olsa insan/ 
lar sizin söyleyeceklerinizi önemsiyor 
demektir. Böyle düşünmeme rağmen, 
susma hakkını kullananları sorgulaya- 
mayız, yargılayamayız. Kendi takdirle- 
ridir. Soruları yahut söyleşinin yayım- 
lanacağı ortamı beğenmemiş olabilirler. 
Herkes her yerde görünmek istemeye- 
bilir. Şurası da var, doğru soruyu doğru 
kişiye sormak gerekiyor. 

e Kitap tanıtım yazıları da yazıyorsu- 
nuz. Kitap tanıtım yazıları, genellikle 
haksız bir biçimde eleştiri yazılarıyla 
karşılaştırılıyor ve hafife alınıyor. Ki- 


tap tanıtım yazılarının kendi bağlamı 
içinde değerlendirildiğini düşünüyor 
musunuz? 

Değerlendirilmiyor, maalesef. Ki- 

tap tanıtım yazısında çok zaman eleş- 
tirel kanaatler de vardır, olmalıdır. Bu 
türden iyi bir yazı, salt kitabı tanıtıp 
geçmez. Onunla ilgili bir değer hük- 
münü de ortaya kor. Herkese “mavi 
boncuk? dağıtan yazıları kastetmiyo- 
rum. Ben bir kitap üzerine yazarken bir 
eleştiri yazıyorum çok zaman. “Kitap 
ekleri” yayınevlerinin ilanlarıyla haya- 
tını sürdürdüğü için, olumsuz eleştiri 
pek istemiyorlar. Kitap eklerinin arzu 
ettiği gibi yaz/a/madığım için, artık 
oralarda yokum bir süredir. 
e Edebiyat Ortamı dergisinin yöne- 
timinde yer alıyorsunuz. Sanal ortam, 
kitap ekleri hesaba katıldığında der- 
gilerin bugünkü işlevi ve yeri için ne 
söylersiniz? 

Artık künyede adım yok, derginin 
yönetiminde yer almıyorum. Gençlere 
bıraktık. Fakat ilgimi koparmış deği- 
lim Edebiyat Ortamı'yla. Bildiğiniz 
gibi, çok dergi çıkıyor Türkiye'de. 
Başka ülkelerde bu kadar edebiyat 
dergisi çıktığını sanmıyorum. Dergi 
çıkarmak, daha çok bir heves ve sev- 
gi işidir. Para pul, mevki kazandırmaz. 
İçinizdeki sevgi ışığı söndüğünde, der- 
gi kapanır. Dergilerin bugünkü işlevini, 
biz de zaman zaman kendi aramızda 
çok tartıştık. Kimler alıyor, ne kadar 
okunuyor, nasıl bir izler kitlemiz var? 
Bu soruların hiçbirinin cevabını tam 
olarak biliyor değiliz. Şöyle teselli 
buluyoruz; çıkardığımız dergi bir tek 
insanın aydınlanmasına, hayırlı bir uğ- 
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raşa yönelmesine, hakikate yürümesi- 
ne vesile oluyorsa vazifemizi yapmışız 
demektir. Sanal ortam derginin yerini 
tutmaz; hem de hiç tutmaz. Önünde 
klavye olan herkes oralarda yazabili- 
yor. Dergi öyle değildir; seçer, iyi olanı 
fark eder, ettirir. Böylece yeni yetenek- 
leri keşfeder, onların yetişmesine sebep 
olur. Kitap eklerine gelince, dergilerin 
işlevine yakın bir iş görüyor. Bu neden- 
le dergilerin önemini azalttı denebilir. 


e Üniversitelerdeki edebiyat öğreti- 
minin niteliğini, edebiyat bölümlerin- 
deki durumu en yakından bilen kişi- 
lerdensiniz. Üniversitelerin edebiyat 
bölümlerinde öğrencilere derinlikli ve 
kalıcı bir edebiyat “ilgisinin” verile- 
mediği, daha çok sığ ve yığma “bilgi” 
aktarıldığı yönünde bir görüş/ kanaat 
var, neler söylemek istersiniz? 

Tespit doğru. Edebiyat eğitimi, 
diğer bilimlerin, disiplinlerin eğiti- 
minden farklı olarak heves ve sevgi 
de gerektirir. “Meslek sahibi olmak, 
işe girmek” amacıyla üniversiteye ge- 
len çocuğa edebiyatı sevdirmek kolay 
değil. Bunu edebiyat bölümlerini ak- 
lamak için söylemiyorum. Beri yanda, 
fakültelerimizde tembel hocalar az de- 
gil. Derinlikli, kalıcı ilgi uyandırmak, 
çalışmakla olur. Hocanın ve öğrencinin 
gayretiyle, sevgisiyle. Şurası da var, bu 
alanda eğitim veren haddinden fazla 
bölüm açıldı. Öğrenci seviyesi o kadar 
düşük ki, hocalara da fazla bir şey di- 
yemiyorum. Açık öğretim fakülteleri 
bile Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
açtı. Binlerce öğrenci alıyor. 


e Akademide ya da akademi dışında 
eleştiri alanında eser vermek isteyen, 


kendini yetiştirmeye çalışan yazarla- 
ra, yazar adaylarına neler söylemek 
istersiniz? 


Alanlarıyla ilgili olarak yeterli, 
yetkin malumata sahip olmaları en te- 
mel şart. Sanatın, eleştirinin ilkelerin- 
den, “ne idüğü'nden haberdar olmaları 
da. Sağ sol, ileri geri demeden oku- 
maları gerekir. Takım tutar gibi yazar 
tutmadan. Dünya görüşleriyle sanatın 
ölçütlerini kavga ettirmeyecekler. Bir 
ideolojinin güdümüne girmeyecekler. 
Okuyacaklar, okuyacaklar, okuyacak- 
lar... Seçerek, ayıklayarak; nitelikli 
olandan şaşmadan. Okuduklarını an- 
layıp yorumlayana, içselleştirene, dü- 
şünce havuzlarına billur damlalar dü- 
şürene kadar. Dahası mı son yolculuk 
görünene kadar okumak ve düşünmek, 
akletmektir bize düşen görev. Hakikat 
yolculuğu bunu gerektirir. 


e Yeni bir çalışmanız var mı? Bu ka- 
dar koşuşturmanın içinde yazmak zor 
olmuyor mu? 


İnsan isterse her türlü şerait altın- 
da okumaya, yazmaya fırsat bulur. Za- 
manı iyi planlamak, doğru kullanmak 
gerekiyor. Yıllardır emek verdiğim, 
üç defa gözden geçirerek genişleterek 
yayımladığım Ansiklopedik Edebiyat 
Terimleri Sözlüğü'm elimin altında. 
Maddelerini gözden geçiriyorum, ek- 
lemeler çıkarmalar yapıyorum. Yeni 
maddeler yazıyorum. Değerini bilen 
ciddi bir yayınevi talip olursa yeni ba- 
sımı yapılır inşallah. Elbette her fırsat- 
ta okuyorum. Gün okumadan bitmesin 
istiyorum. Çünkü okunmadan geçen 
gün, benim nazarımda zayi olmuş yani 
yaşanmamış demektir. 


UNUTAMADIĞIM KELİMELER 
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00 
niversite öğrencisiyken bir dersin vazifesi gereği okuduğum ve 
| | unutamadığım kitaplardan biri de Nihad Sami Banarlı'nın Türk- 
çenin Sırları'dır. İlk o zaman fark ettim kelimelerin de bir kaderi 
olduğunu. Âdeta bir insan gibi yaşayıp öldüklerini veya katledildiklerini... 
İtibar gördükleri zamanlar, gözden düştükleri devirler bulunduğunu... Keli- 


melerin bile ideolojik/siyasi takibe uğradıklarını, ötekileştirildiklerini, ko- 
vulduklarını, yasaklandıklarını, gözden düşürüldüklerini öğrendim. 


Öğrenim alanım icabı, ama bilhassa bu kitap vesilesiyle dilin geniş bir 
kâinatı olduğunu sezer gibi olmuştum. Zihnime sorular düşmeye başladı. 
Demek ki, dedim, dilin de sırları var. Bunlara erişmek için dil dediğimiz 
mucizenin kaidelerini bilmek, tarihinden haberdar olmak, gizli odalarını, 
derin kuyularını ziyaret etmek gerekiyordu. 


Okudukça ve yazdıkça tanıdığım, anladığım, dahası sevdiğim dili, mil- 
letlerin/ medeniyetlerin muhteşem bir sarayına benzetirim. Öyle yüz odalı, 
bin köşeli de değil, tüm konuşurlarını, yazanlarını barındıran muazzam bir 
yapı. Her bir kelime, kavram, terim, deyim, tabir, kavlimce bu sarayın has 
odaları gibidir. Orada eğlenmedikçe, onun atlas döşeklerinde dinlenmedik- 
çe dilin sırlarına aşina olunmuyor. 


Bir hususu belirtmeden geçmeyeyim. Yıllar geçtikçe fark ettim, Nihad 
Sami'den ayrıldığım tarafı. Bir kere onun gibi “mutaassıp? değildim. “Bir 
kesim? buldu veya “uydurdu” diye kelimelere düşmanlık etmedim, edemem. 
Dolaşıma girmişse, milletin, dilin malı olmuşsa sevgiyle kullanırım. Şurası 
da var, güzelin, değerlinin yaşaması için “muhafazakâr? bir tutuma da me- 
yilliyimdir. 


Unutamadığım Kelimeler 


Bugün artık kullanılmayan, belki unutulan, fakat benim unutamadığım; 
yer yer ve yerli yerinde kullanılmasını arzu ettiğim, en azından bir fırsatı- 
nı bulup kullanmağa can attığım, böylelikle medeniyetimizin bir değerine, 
dilimizin, kültürümüzün zengin bir köşesine işaret edeceğini bildiğim keli- 
melerimizden söz açmak istiyorum. Onlarla her karşılaşmada zihnime akan 
manadan, gönlüme yayılan duygudan; kulağıma gelen sesten/musikiden, 
velhasıl dimağımda kalan tattan bahsetmek niyetindeyim. 

“Sözcük” yerine “kelimeyi” yeğlemem, ikincisinin köklerimize, kadim 
zamanlara yönelik çağrışım zenginliğidir. Her ikisini de yeri geldiğince çe- 
kincesiz, sevgiyle kullanırım. Bilirsiniz, kelime/ sözcük, salt anlam değildir. 
Sesiyle ahenk, çağrışımlarıyla zengin anlam ocağı, dahası hayale getirdiği 
görüntülerle renkli bir tablodur. Parıltıdır. 


Ne zaman, pek az kaleme ve kelama konuk olan, kullanımdan uzağa 
düşmüş, zihnimin aşinası bir kelimeyle karşılaşsam, eski bir tanıdığı, bir 
dostu görmüş gibi sevinirim. Tuhaf bir duygudur bu. Anlatılamaz. 


Bu küçük/ kısa denemeleri, bilesiniz ki, daha çok kendim yahut benim 
hassasiyetimdeki bir avuç insan için yazıyorum. Bir yönteme bağlı kalma- 
yacağımı, abece sırası takip etmeyeceğimi şimdiden haber vereyim. Yaz- 
dıklarımın giriş, gelişme sonuç gibi bölümleri de olmayacak. Yıllar sonra 
karşılaştığım eski bir dostu, bir sevgiliyi, bir hısım yahut akrabayı anlatır 
gibi bahis açacağım onlardan, bende kalan yanıyla ve özlemle. Küçük kür- 
çük bilgilere de yer vermeyeceğim diyemem. 


“Benci'liğin, şahsi emelimin yanında içtimai bir kaygım dahi yok dene- 
mez. Toplum olarak bir arada, birbirimize tahammül ederek yaşamayı, ko- 
nuşmayı, dertleşmeyi, tartışmayı öğrenirsek bir gün; eş anlamlı kelimelerin/ 
sözcüklerin de birlikte kullanılacaklarına, berhayat olmaları şartının diğeri- 
nin yok oluşuna bağlanmayacağına inanıyorum. 


BERHUDAR 


Bu kelime beni çocukluğuma, bilhassa bayramlara, akraba büyükleri- 
nin merhametli sesine götürür. Eli öpülen yaşlıların dudaklarından âdeta bir 
mırıltı hâlinde dökülen “berhudar ol evladım” ifadesinin içinde, bir merha- 
metin kanat çırptığını hisseder/d/im. Dimağıma yayılan naif bir mananın 
ardından içimde beliren azim bir hürmet hissi. “Hürmet? diyorum, bu sadece 
sözü söyleyene değil, ifadeye idi aynı zamanda. “re” sesinin tekrarından 
mıdır? “re” ve “ha”nın baskın armonisinden mi? Belki. Çünkü “rahman? ve 
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“rahim? kelimeleri de bu seslerle gelmiştir kulağımıza. Hâlen öyle gelir. Bu- 
nun bilinçle sağlanan bir çağrışım olduğunu düşünemezsiniz. 


“Berhurdar ol” sözüyle bir hayır dua, bir algış', iyi niyet temennisin- 
de bulunulduğunu sezerdim; fakat ifadenin “Bu güzel davranışından dolayı 
hayır gör, iyiliklerden hissedar ol, devlete ve ikbale kavuş!” gibi anlamlar 
içerdiğini bilmezdim o zamanlar. 


Kelimenin muhaffefi “berhudar”. Anadolu ağızlarında hatta Türkçede 
yaygın olarak kullanılan biçimi de böyle. Hissemend, behremend, feyzyâb, 
nasibdâr, mesud dahi Osmanlı Türkçesinde neredeyse aynı manada kullanı- 
lıyor. Mutlu, onan, mükâfatını alan, umduğuna ermiş, nail olmuş karşılıkla- 
rını ise yeni sözlüklerde görebilirsiniz daha çok. Muallim Naci, malum söz- 
lüğünde, “Yalnız insan hakkında kullanılır.” kaydını düşmüş, açıklamasının 
ardından. Farsça özgün seslendirilişini esas alarak “berhordar” şeklinde 
yazan bir iki kaynak olsa da, bana sorarsanız, Türkçede daha zarif bir sese 
kavuşmuştur kelime. İlk hecedeki ince sesin etkisiyle, baskısıyla “berhüdar” 
biçiminde söylendiğini de duymuşluğum var. 


17. Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı'nda “berhordâr” karşısına bkz. “baht- 
âver” kaydı düşülmüş, gittiğimiz maddede ise kelimenin onlarca anlamda- 
şına yer veriliyor. Meraklılar için birkaçını sıralamak isterim: kulu, mutlu, 
uğurlu, nasipli, talihli, mübarek, huceste, devletli, saadetli, said, mesud, 
meymün, bahtlı, bahiyâr, devletpenah, kâmrân, kâmbin, kâmyâb, kâmkâr, 
nikbaht... 


Lügatlerde dolaşırken berhu/r/dar için verilmiş birçok izah gördüm, 
örnekler okudum. “Tuttuğu işten semere gören, feyizlenen” karşılığını pek 
beğendim. Kelimeyi manalandırmak, daha doğrusu onun anlamını açmak, 
kuşkusuz bir hüner işi. Bilgi, birikim, sezgi ile beraber etkili bir anlatım da 
gerektiriyor. Sözlükler, buna göre kıymet kazanıyor kuşkusuz. 


Şu bilgi notunu da bir sevincin ışıması olarak kaydedeyim. Nimetullah 
Efendi, 1541 senesinde tamamladığı Farsça-Türkçe lügatinde berhurdara 
“nasipli ve gönenici” karşılığını vermiş. Türkçede yakın zamanlarda kulla- 
nıldığını zannettiğim, yeni bildiğim bir sözcüğü (gönenici) beş asır önce 
yazılan bir sözlükte görünce, nasıl sevindim, bilemezsiniz. 


Il o Metin içine koyamadım, bütünlüğü bozabilir diye. Fakat unutulup gitmesine kıyamadığım bir al- 
gış ifadesi daha var, böylesi durumlarda söylenen. Bizim yöreye (Sivas) mahsus olduğunu tahmin 
ediyorum, başka yerde duymadım. Eli öpülen sinn-i kemale ermişlerin bilhassa hanımların, genç 
kızlara söyledikleri bir söz: “yüzün olsun”. Düşünüyorum da ne arı duru, sade, manalı, arifane bir 
temenni. Öyle ya, insanların yüzüne bakacak yüzünüz yoksa, niye yaşarsınız ki!.. 


Unutamadığım Kelimeler 


Taradığım klasik eserlerimiz içinde, ilk olarak Yünus Divanı'nda kar- 
şılaştım berhurdarla. Büyük Yünus”un yine hikmet ve ibretle örülü bir bey- 
tinde. 


Bu dünya kime kaldı kimi berhurdar kıldı 

Süleyman'a kalmadı onun berhurdarlığı 

Dünyanın berhudarlığının eksik, yarım, natamam, gelip geçici olmadı- 
ğını bilmeyen yok. Bu arzudan vazgeçen kim derseniz? Hemen hiç kimse! 

Daha sonraki dönemlerde, birçok şairin divanında berhudarı görebilir- 
siniz. Söz gelimi, Hayreti bir manzumesine şöyle kondurmuş: 

Sene-i cevri mive-i mihr ü muhabbet bilmeyen 

Bağ-ı aşk içinde siz sanman ki berhurdar olur 

Bu beyitten zihnime şöyle bir mana doğuyor: Sitem taşını, muhabbe- 


tin ve sevgilinin lütfu (meyvesi) saymayan, aşk bahçesinde/ ikliminde mesut 
olamaz, maksuduna eremez. 


Cevre cefaya katlanmadan, sevgilinin sitemlerini göze almadan âşıklık 
davası olmaz, demeye getiriyor şair. Öyleyse biz de deriz ki, öyle bir mah- 
bubenin/ maşukanın cevrine katlanalım ki berhudarlığımız daim olsun. 


Çocukluğumdaki bayramların yahut özel karşılaşmaların hatırlatıcısı 
“berhudar ol”u ben de torunlarım için kullanacağım ömrüm olursa. “Çok 
yaşa, sağ ol” pek soğuk duruyor. Belki arada bir, “daim bu günleri gör”ü ya 
da “bahtiyar ol”u tercih ederim. Fakat bilesiniz ki meylim ve sevgim “ber- 
hudar ol”dan yana olacaktır. 


Şakir KURTULMUŞ 


YARALI KUŞ 


sesimde uğultusu 

dağların çoşkusu 

akıntılı bir ırmağın kollarında 
duygu seli toz zerreciklerinden, rüzgârın 
gözlerinden girdiğim kuyularına 
içe kapanık 

hep içten dışa doğru kapanık 

biz ve yaralarımız 

yaralarımız, kapanmayan 

sürekli yenileyen kendini 

yaraların 

seni çağıran sesinde, apaçık 
sevenleri kalbinden duyar ırmaklar 
büyük yaranın üzüntü ve sancısıyla 
ırmaklardan beslenir kalbin 

sarılır ellerime ellerin, 

kuşlar uçar 


kalbinden yaralı 

zor bir kuş 

sıcak kış gecelerin yalnızlığında 

sevinç taşıyan, hüzün çağıran kokun 
göğsünde yaralara merhem süren, ellerin 
bir bak saçlarına 

bir bak saçlarının terine 

kalbin soyulmuş, vurulmuş tenin 

içinde vurulmuş 

çiçeklenmiş hüzünleriyle gece 


ah! biz hangi kuyuların baharında açılmış 
yeşillenen yaraların özgürlüğündeyiz ey. 


aşk şiiri yazmanın hor görüldüğü çağlar 
ve zor olduğu günler gördüm 


bir çay fincanıyla değişen 
güzel ve kül bakışlarından 
taşıdım yaralı kuşları bahçemize 


uçtu yerinden kalbim 
duyunca sesini bahçemizin 


kalbin, bahçemizdeki kuşların kalbi 
senin kalbin ey sevgili 


senin kuyularında gözlerim 
hüznünle, sürmeli bakışlarında 
ellerim ellerinin hüznünde 
bakışlarında buluşan ellerim 

bir menekşe sessizliğinde bir lale 
senin kuyularında güller 
yaralarından taşır yüzüme soluğunu 
ortasından karanlığın 

kirpiklerin kıyısında umutlar 
ruhumun köşesinde gezer 

bahar bakışlı gözler 


kalbinde sakladığın köle 
ben miyim ey sevgili 
ben miyim köle 

ey sevgili 


Cengizhan ORAKÇI 


İMTİHAN KÂĞIDI 
Kâğıtların sol üst köşesinde adım ve numaram 
Hiç sağa yazmadım 
Hangisinden başlasam demedim 
Uygun olan bildiğimdi 
Bilmediklerim hep uzundu 
Bildiklerimse çok kısa 


Oyalanmaya ne gerek var değil mi 

Son ana kadar bekleyenler ne bekler 
Beklenen gelir mi hiç ben bilmem 
“Bilmemek bilmekten iyidir” diyen şaire de 
Kucak dolusu selam olsun 

Bilmelerden bir bina kurulmuyor 

Biz yıldızlara bakalım haydi 


Şimdi adımı şiirlere yazıyorum 
Cevaplarım hep senden öğrendiğim 
Senden aldığım ilham ile söylüyorum 
İyi mi yapıyorum, şüphedeyim hâlâ 
Kayalara üflemekle geçiyor gece 
Çöle kum olmak kolay değil ki 


Bir şey söyle artık bana 
Ya senin adın nerede yazılı 


Yasin KOÇ 


SEVGİLİM UNUTTURMA DA 
AĞUSTOS'TA AĞLAMAYA GİDELİM 


Ali Karaçalı'ya 


(başlıklı bir şiir yazmak istiyorum 
ama buna yıllardır izin vermiyor efendim) 


ki Zarifoğlu üzgün şairlerin şeyhidir 
himmet etsin bir esrime 
nedir ki bir dize 
belki de beni ankaraya aldırırlar 
ne olur yazayım güzel bir şiir 
parklarda onu kekeme çocuklarla okuyayım 
sonra yalınlaşır eşya 
güle güle yıkılır bu gavur duvarı 
yerini bulur gayya kuyusunda şehir 
daha ne kadar ceylan sanırlar 
rüyasında leopar görenleri 
-ben yerliyim, belki de dört çocukluyum 
şimdi kim benden kurutulur- 
rektörler beyaz pantol giyer 
ve başlar unutma törenleri 
en arkaya bir arabistan gelir oturur 
şeyhim himmet edersen eğer 
içimde zıkkımın köküne bölünür dünya 
-bakarsın saçlarımı uzatırım, ağustos'ta elinde olur- 
sonra ateşe verirler naylon parlayan kadınları 
ama kimse görmesin hiç kimse 
peltek sevgilimin 
yaktığını bu bahtsız dudakları 
-ben köseyim, camlar bıraktım sakal yerine- 


kimseye inandıramıyorum 

inanmıyor kedim bile 

iki fotoğrafta geceleyin bunları yaşadığımı 
-oy şeyhim cezbeleniyorum- 

mutlu olamazsın gel seni şair yapalım 

bu rüyaya uyandıralım diyorsun 

oysa ben bu şiiri neredeyse yıllardır 
peşinde ağlayarak yazıyorum 


gülümsüyor yanı başımda bir çift seni kafir 
inceleniyor yüzümde beş vakit bahçe 
gülmesene 

gülleri göz kapaklarıma zikirle bastırıyorum 
oy şeyhim zıplıyorum artık tut beni 
sevgilim beni dişleyerek yakalıyor 

şeyhim tut beni yoksa bu kız elimde kalacak 
bademciğim şişiyor, tüm pişmanlara miş eki işliyorum 
korkuyorum bu olaya küçük esnaf karışacak 
hiç kimse görmesin hiç kimse 

iç cebimde yağmurdan bir pençe taşıyorum 
ıslanıyor sevgilim, dağılıyor tören 

doluyor gözlerime geride bıraktıkları 
gidiyor şeyhim de 

düşüyor ben pazarları evimi özlerim krallığı 
imana geliyor en imansız bildiğim 

sevgilim ben de gidiyorum 

gözlerinden öperim. 


Hasan BOZDAŞ 


DUVAR PALTOSU 


1. Yol Ayini 
-usulen soruldu. nasılsın? 
baş ağrısı, insan dolgusu, sefiller matinesi- 


istiflediğim şeyler bir araya gelince yol oldu. 
kendi hâline bırakırsan sana geliyor. 

çok yürürsem, kırmızı bir bisiklet ağrıyor cebimde 
bu kanal topuklarından ayıracak bizi 

emzirmesen de kal. 

bugün aceleyle kuş olmak 

zarf tutmak ve ali kara bir şey yazmakla meşgul. 
iç, çaydan şehir yapmış adam 

kokla, çiçekler ölürken de güzel pencere. 


bir ağaç kesildi, dokunduğum olmuştu. 

damarlarına yürüyerek lahiti kahverengi bir kabuk, ben yol 
sokak yağdı, nereye gitti o kadar uçurtma, sen yol 

kuşlar üşür, şehir sevinir, sen kal 

gölgemi bulursam ben 

gitmekle ilgileneceğim. 


TL. Duvar Ötelemesi 
duvar hangi renktir? 
içi geçiyor korkunun. 


kaç kilo verdim? annem de bilmiyor. 
-susun- 
koridorları tımarhane ile ortak kullanıyorum. 
cübbem diz kapaklarımı geçiyor arada, 
yine de örttüğünü söyleyemem 
seni biriktiriyorum, saklayamam. 
bu sonuncu huzur, yürüyerek bitirmiş olabilirim -yaşamak- 
çok genç kalmış olabilirim. 


sözcüklerimi kaybettim. 

nihayetinde, sancının iyi adam doğurduğunu kim görmüş. 
neler unuttuğumu gazeteler yazıyor sanıyorum. 

bir kedi beni ilk kez ağlar gördü, kıyamet kopacak. 
hastalandım. iki deniz döküldü, kitap ayrıldı 

orta yerinden insan. ben aynaysam o anlar. 


bir adam asılmaya başlıyor ve 
ben acele etmiyorum 


nasıl olsa gecikmeyecek başkası. 


burası, bildiğin yedi köşeli duvar. 
renginin ne önemi var. 


Muhammed YAKUPİ 


SEN YORUYORSUN BENİ ARTIK 


şimdi yalnızlığım 
ağzına kadar kalabalık 


sen uyuyorsun oysa 

bir göl kıyısında 

mavi bir gecenin içinde 
yapayalnız 

rüyalarının ortasında sarı bir ev 
bilmediğin bir bahçe kapısı 
açılıyor ardına kadar 


çırılçıplak 


ve sular merdivenlere kadar taşmış 
dalgalarla 


her taşın görüldüğü malum 
ve yerlerde sürünen yıpranmış ayakkabılar 


ve hiç kimsenin kopartamadığı çiçekler 
yağmurun altında sırılsıklam 


sanki ikimiz günlerdir 
bir okun ucunu yaralıyoruz 
düş(ünce)lerimizle 


Ahmet Bahadır SARIKAYA 


'İEMMUZ 


kırmızı pencereli evlerde çocuğunu büyüten 

annelerin karın boşluğuna yaslamışlar seni 

sokaklara bakıyorum sokaklar eski 

şehirleri yutmak istiyor lambaları 

bir kalp ancak rüyada temiz olabilir ne acı -mırıldanmalar- 
uğultuya komşu gidiyor kan akışın bir serçeyi 

eski zamanlarla besleyen bir ağaç oluyor 


biliyorsun temmuz, muazzam bir mevsim 
mevsim değil daha çok kent adı olabilir 

ki çocukluğunda kola kutularını üretildiğine 
pişman edip, top süsü verdiğin zamanlar 
gülmek nasıl yakıştıysa yüzüne 

doğanın nüfusuna yazdılar seni 

ve kilitlendi gökyüzü 


dünya yoruyor 

ne zaman ağlamaya yeltensek 

huzur, alnımıza ıslak bez koyuyor 

sense kirli adam evinde paslı demiri 

yalamış gibi uyanıyorsun her sabah -ihtimaldir- 
itfaiye sireni kadar uzun paltona sinmiş esaretini 
çaresizlikten bıyıklarını kemirirken 

herkes sende kendindeki kederi görüyor. 


usul usul çürüyor dünya diğer yarım kürede 

diğer yarım kürede henüz eriyen kar tanesini 
sürünce yüzüne sokakta parıltıya çalan ışık 
arkadaşıyla çikolatasını paylaşan çocuğun 
zincirleme biçimde hoyrat kanatlı bir ata dönüşmesi 
titretiyor kalbini kaç yıl daha yaşarız bilmiyoruz. 
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MİSAFİR 


Erdoğan TOKMAKÇIOĞLU 


o 

kinci Dünya Savaşı'nda çatışmaların alabildiğine sürüp gittiği; ekmeğin, 
Jen benzinin vesikayla satıldığı, Anadolu'da ahalinin hâlâ sıtmadan 

kırıldığı, İstanbul'da görülmemiş bir palamut bolluğu, İzmir'de Sibirya 
soğuklarının görüldüğü yıllardaydı... İstanbul'da Beşiktaş'ta, Beşiktaş'ta 
Köyiçi'nde anncannemlerin evinde “misafir odası” evin en ferah, en ay- 
dınlık, en derli toplu, en geniş odasıydı... Odanın hayli büyük, kafesli, ge- 
celeri uygulanan karartma nedeniyle ışık sızdırmayan lacivert istorlar ve 
kalın bordo kadife perdelerle örtülü üç penceresi güney doğrultusundaydı 
ve Arnavut kaldırımlı sokağa bakıyordu... Üç katlı, girişi sokak tarafından, 
arka taraftaysa bahçesi olan evin bana göre en birinciye gelen yeri, misafir 
odasıydı!.. Her zaman pırıl pırıldı, temizdi... Kanepeler, koltuklar, sandal- 
yeler, sehpalar hatta iki değerli çini vazonun üstleri kirlenmesin, toz tut- 
masın diye hep beyaz örtülerle özenle örtülür, örtüler ancak misafirler için 
açılırdı... Evin iki radyosundan altı yedi lambalı o kocaman salon radyosu 
bu odadaydı; manyetolu telefonun bir paraleli de oraya çekilmişti... Oda- 
nın döşemesini kocaman, lacivert renkli motiflerin hâkim olduğu bir Isparta 
halısı kaplardı... Neredeyse bir masa büyüklüğündeki doldurulmuş kristal 
kâseler, Ankara'dan gelmiş TBMM markalı misafir sigarası paketleri, anne- 
min ta geçen yıldan hazırladığı, yine kristal kâseye konulmuş, bayatlatılmış 
Hacıbekir misafir lokumu yer alırdı... Öteki küçük sehpaların, radyonun, 
telefonun üzerlerine kanepe ve koltukların arkalıklarına mutlaka oya işle- 
meli ipekliler konurdu... Odadan içeri hiç kimse ayakkabıyla, hatta gün- 
delik terliğiyle girmezdi... Misafir odasının kapısının hemen solunda, yan 
yana dizilmiş, çeşitli boylarda yedi sekiz kadın, erkek ve çocuk terliği, öyle 
bekletilirdi... Konuklar da ayakkabılarını çıkartıp bunlardan birini ya da 


Erdoğan TOKMAKÇIO ĞLU 


yanlarında getirdiklerini giydikten sonra misafir odasına girerlerdi... Mi- 
safir yemek takımı, misafir havlusu, peşkiri, misafir yatak yorganı, misafir 
kolonyası filan odadaki gömme dolap ya da büyük yüklükteydi... Bunlar 
misafir geldiğinde kullanılır, misafir gittikten sonra gereken temizlik yapı- 
lıp yerlerine konulurdu... 


Anneannem misafirler gelmeden, odadaki gömme dolapta saklanan 
tütsülük dediği kuru ağaç kabuklarını bir bakır kap içinde yakıp dumanını 
bir iki dakika odada şöyle bir gezdirince, misafir odasını tıpkı mevlit oku- 
tulduğu günlerdeki gibi hoş bir koku kaplardı... İlkbaharın başlarındaysa, 
annem tütsüyle yetinmez, küçük çay tabaklarını yarı yarıya suyla doldurup 
içlerine bahçedeki keskin ve nefis kokulu filbahri çiçeklerinden birer ikişer 
tane yerleştirerek misafir odasının çeşitli yerlerine koyardı... İşte o zaman 
odayı yoğun, tarifi zor, hoş ve egzotik bir koku kaplardı... Misafirlere ik- 
ram edilen ilk nesne Rebul'ün lavanta çiçeği misafir kolonyasıydı!.. Bu ko- 
lonya misafirler için kullanılır, sadece Ramazan ve Kurban Bayramlarında 
dedem tıraş olduktan sonra yüzüne şöyle bir sürerdi o kolonyadan... De- 
dem, İstanbul delikanlısı, usturayla sakallarını aldıktan sonra yalnız limon 
ya da Rebul'ün lavanta çiçeği kolonyası kullanır! derdi... Rebul'ün, Beyoğ- 
lu'ndaki Türkiye'nin en eski eczanelerinden biri olduğunu yıllar sonra öğ- 
rendim. Eve gelen misafirlere kahve sunulmadan önce bir tepsi içinde çeşit 
çeşit reçeller, lokumlar, Bebek?in badem ezmesi ikram edilirdi. Gel gelelim 
anneannemin en az bir yıl bekletip bayatlattığı Hacıbekir'in gül lokumu, 
gerçekten olağanüstü bir beğeni kazanmış, tüm mahallede ün yapmıştı... 
Her misafir gelişi öncesi evde o zamana dek görülmeyen garip bir telaş, 
koşuşturma başlardı... Anneannem, kahvenin “suret-i kat'iyede taze olması” 
gerektiğine inanır ve bu inancını sık sık söylerdi... Alt kattaki evin o geniş 
mutfağında misafirler için altı yedi saat önceden evin emektarı Şehnaz bacı, 
silindir biçimindeki çinkodan bir kabın içine çiğ kahve tanelerini doldurur, 
silindirin kapağını kapatıp odun kömürü közü dolu mangalda sacayağının 
üzerine yerleştirir; silindirin kolunu yavaş döndürerek kavurma işine giri- 
şirdi. Kahve tanecikleri, o silindir kabın içinde döne çevrile kavrulurken, üç 
katlı o kocaman evi baştan sona sanırım herkesin koklamaya bayıldığı nefis 
bir kahve kokusu kaplardı... Çiğ kahve üç türlü kavrulurdu: Az, orta ve 
koyu!.. Bunlar ayrı ayrı bir kâğıt üzerine konularak soğutulur, ondan sonra 
dibekte döğütülmeye başlanırdı... Anneannemlerde kahve el değirmenle- 
rinde çekilerek un hâline getirilmez, bu iş için iki avuç büyüklüğünde, içi 


Misafir 


oyuk pembe Afyon mermerinden dibek kullanılırdı. Soğumuş kahve tane- 
leri tutam tutam dibeğe konulur, şimşir bir tokmakla vurup dövülerek tane- 
cikler un hâline getirilirdi... Az, orta ve koyu kavrulmuş kahve tanelerinden 
elde edilen toz kahveler, ayrı ayrı torbalara konur, torbaların ağızları sıkı 
sıkı kapatılırdı... Anneannemler Balkan Savaşları”ndaki yenilgimiz üzerine 
Üsküp'ten İstanbul'a göçmek zorunda kalırlarken meşin kahve torbalarını 
ve dibeği beraberinde getirmişti... Misafir odasındakilere kahvelerini na- 
sıl; yani sade mi, az ya da orta şekerli mi, şekerli mi, sarısabırlı mı, damla 
sakızlı mı, kakuleli mi, yandan çarklı mı istediği sorulurdu... Misafirlerin 
istekleri saptandıktan sonra büyük ablam, elinde gümüş tepsi üzerinde gü- 
müş işlemeli zarif zarflarına oturtulmuş misafir kahve fincanları mutfağa 
inerdi... Kahve pişirme işi küçük ablamla Şehnaz bacınındı... Kahveler 
mutlaka dövme bakır cezvelerde, mangalın odun kömürü közünde, düşük 
sıcaklıkta pişirilirdi. Cezveye fincan ölçüsüyle su doldurulur, dolu dolu bir 
kaşık kahve suya eklenerek kaşıkla adamakıllı karıştırılarak mangal ateşine 
sürülürdü... Yandan çarklı için fincan tabağının yanına şekerleme, çikolata 
filan konulur, cezveye hiç şeker atılmazdı... Kakuleli, damla sakızlı ya da 
sarısabırlı içeceklerinki için uygulama değişikti. Damla sakızlı için cezveye 
yarım kahve kaşığı toz sakız, kakuleli için bu baharattan bir tutam atılırdı. 
Sarısabırlı için fincanın dibi bu parfümle kokulandırılırdı... Tabii; az, orta 
şekerli kahveler için cezvelere giderek artan tutarlarda şeker ilave edilirdi... 
Kahvelerin pişirildikten sonra mutlaka köpüklü olmaları şarttı... Fincanlara 
konulup tepsiye dizilen kahveleri büyük ablam misafirlere götürür ve su- 
num en yaşlı kişiden başlayarak yapılırdı... Yaşamım boyunca misafirle- 
rin kahve içerlerken fincanları tuttukları ellerinin serçe parmaklarını niçin 
ileriye doğru uzattıklarını anlayamamışımdır!.. Misafirler, kahvelerini içip 
bitirdikten sonra mutlaka “Ziyade olsun!” der, karşılığında da büyük ab- 
lamdan; “Afiyet olsun!” yanıtını alırdı... Fal baktıracak olan tabağını ters 
çevirerek fincanın üstüne kapatır, fincanı yanı başındaki sehpaya bırakırdı... 
Kahveler içilirken tütün tiryakilerine misafir TBMM sigarasından küçük 
ablam sunar, sigaraları masadaki içi teyyare benzini dolu gümüş çakmakla 
yakardı... Kahve faslı tamamlanınca Şehnaz bacı gömme dolaptan misafir 
kolonyası Rebul'ün lavanta çiçeğini alıp bir bir dökerdi... Anneannemin 
misafirleri çoğu yeni, gösterişli giysiler giyerlerdi... Uzun topuklu son mo- 
del ayakkabılar... Siyah süet eldiven takmış, dudakları kan kırmızı rujla 
boyanmış, başlarında önleri tülle örtülü, bazılarına tüy takılmış değişik de- 
gişik modelde şapkalar bulunan teyzeler... Ayaklarında beyaz kısa çoraplar, 
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giysilerinin eteklerinden jüponları görünen, japone kollu ablalar... Siyah ya 
da başka renklerdeki başörtüleriyle yaşlı teyzeler... Ayaklarına bileklerin- 
den bağlı, kopçalı ayakkabı tozluğu takmış çorapları jartiyerli, yelekli, yelek 
cepleri cep saatli, saatlerinin gümüş kordonları yeleklerinden sarkmış çoğu 
bıyıklı, kimisinin saçları dökük amcalar, dedem yaşındakiler... Bir de bun- 
ca yıldır aklımdan hiç çıkmayan misafirlerin birbirlerine karşı kullandıkları 
artık ölmüş, yok olmuş, unutulmuş kelimeler, cümleler: “Hemşirehanım!, 
Hanımanne!, Beyba!, Kerimem, Mahdumum!, Küçük Bey!, Valdehanım!, 
Bendeniz!, Zâtıâliniz... Müsaade ederseniz arz-ı cevap eyleyeyim efendim!, 
O konuda mütalaa serdetmek arzusunda değilim Paşa Hazretleri!, Demek 
o da tecennün etmiş bir alçak, bir den'i!..” Misafir odasındaki misafirler 
böylesine konuşup dururlarken ben masa tenisi izlercesine gözlerimi bir ona, 
bir ona çevirir de çevirirdim, dakikalarca... Bazen uykum gelir, sessizce 
odadan çıkıp oturma odasına giderek bir minderin üzerine kıvrılıp yatıve- 
rirdim... O zamanlar sadece anneannemle annemlerin odalarında karyola 
vardı... Onların dışında herkes yerlere serilen yataklarda yatarlardı... Evin 
hemen her odasında yatak, yorgan, yastık, çarşaf filan bulundurulması için 
yüklükler vardı... Uyku vakti geldiğinde yataklar çıkarılıp yerlere serilir, 
sabah uyanıldıktan sonra yüklüklerdeki yerlerine konurdu... Misafir oda- 
sındaki yüklükte doğal olarak misafir yatak, yorgan, yastık, çarşaf ve ötebe- 
risi hazır bulundurulurdu... Tabii misafir pijaması, misafir geceliği, misafir 
havlusu, peşkiri, ibriği hepsi muhtemel misafirler için hazır bekletilirdi... 


Eve her misafir gelişinde, nedendir çok sevinir, dünyalar benim olur- 
du... Şeref Stadı'na BJK'nin maçına dayım onlarla birlikte gitmiş kadar, 
Sunar Sineması'nda Miki Fare filmi izlemiş kadar, Kambur'un Bahçesi'nde 
konser dinlemiş kadar, Beyoğlu'ndaki Japon mağazasından bana üç teker- 
lekli bir bisiklet alınmış kadar sevinirdim... 


Ne kadar çabuk, ne kadar hızlı, ne kadar tez geçip gidiyor zaman!.. 


Anneannem, dedem, annem, babam, ablalarım, dayım şu dünyadan 
birer ikişer göçüp gideli yıllar oldu!.. Çoluğa çocuğa; toruna, torbaya ka- 
vuştum; sevinci kederi yaşadım; ağzımda dişim, başımda saçım, dizlerim- 
de dermanım, gözlerimde de ferim kalmadı!.. Sadece onlar mı kalmadı... 
Beşiktaş'ta, başta anneannemlerinki, o ahşap, cumbalı, Marsilya kiremitli, 
kafesli, bahçeli evlerden hiçbiri kalmadı, hiçbiri!.. O evler, o ahşap evler 
kalmadı, misafir odası kalmadı, misafir sigarası, misafir şekeri, yemek ta- 
kımı, yatak yorganı, peşkiri, havlusu, ibriği, kolonyası, terliği de kalmadı!.. 
Hiç, hiçbiri yok artık!.. Çocukluğumun o naif, Osmanlı, o nevi şahsına 


Misafir 


münhasır, o benzersiz, o içten, o bostanlı, hamamlı, Şeref Statlı, mahalle 
bekçili, bakkal Karabetli, Köyiçi”nde Köfteci Muhittinli, Balıkçı Murtazalı, 
Baba Hakkılı, Türkiye'nin ilk amigosu Amigo Arnavut Adnanlı, boksör Alp 
Otsarlı, akordeon çalıp Sesle Çizgiler'i söyleyen Celal Şahinli, Ayazmalı, 
19. İlkokullu, zerzevatçı Paşaların Adnan ile rakibi Kavanozlu, Şeref Spo- 
run merkez muhacimi Kabataş Liseli Çopur Kazımlı, Şeref”teki maçlarda 
İstanbul'da Dikilitaş aslan Beşiktaş! diye haykıran karakartallıdan artık hiç, 
hiçbiri yok!.. Bir tek Köyiçi'nin merkez cenahı Çarşı direniyor, dikilmiş bir 
BJK kartalı heykeliyle, dudaklarında İstiklal Marşı tüm haksızlıklara, yan- 
lışlıklara karşı delikanlıca direniyor Çarşı!.. 


Misafirler, misafirlikler, misafiretenlikler, misafir odaları, misafir şe- 
kerleri, misafir sigaraları, misafir kolonyaları, misafir terlikleri, misafir 
sofra takımları, misafir yatakları, yorganları yastıkları, çarşafları, havluları, 
peşkirleri, pijamaları, misafir kahveleri... Hepsi, hepsi, hepsi melul, mah- 
zun, başları eğik, boyunları bükük, yüzleri asık, kaşları çatık, üzgün, yorgun, 
argın, dargın, bezgin, sessiz, sedasız, yavaş yavaş, ağır ağır çekip, göçüp 
gittiler uzaklara; çok uzaklara, bilinmeyen, belirsiz, dönülmez yerlere... Bir 
daha kendilerinden haber alınmadı!.. 


Artık misafir yok yaşantımızda, misafirlik yok, “Misafir kısmetiyle 
gelir.” yok, “Misafirin iyisi, geçer gider kış gibi, misafirin kötüsü oturur 
baykuş gibi.” yok, “Misafirin şaşkını ev sahibini ağırlar.” yok, “Misafir um- 
duğunu değil, bulduğunu yer.” yok... 


Yok işte!.. 
N'apalım?.. Ne yapabiliriz ki?.. 


Beşiktaş'ta, semti artık baştan sona, yukarıdan aşağıya, aşağıdan yuka- 
rıya sarıp sarmalamış o beton yapıların içinde tıklım tıkış yaşayıp gidiliyor... 


Misafirlerden hiçbiri olmaksızın yaşayıp gidiliyor... 


Bazı bazı pencereyi açıp sokağa doğru avazım çıktığı kadar bağırıyo- 
rum galiba: “İstanbul'da Dikilitaş, aslan Beşiktaş!..” 


Çekip giden misafirlerin arasına karışmama şunun şurasında fazla bir 
zaman kalmadığından olacak, galiba kimse aldırmıyor benim bağırışıma... 
Kimse oralı olmuyor, bana kızmıyor, herkes işinde gücünde... 


Garip, çok garip... 


Dünya insanları misafir etmeyi sürdürüp duruyor!.. 


EKSİK ŞARKILAR 
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boldu. Böylece gölgeleri sevdi kadın. İçindeki dargınlığın büyüyen 


| sul usul yağmaya başladı yağmur. Bulutların arasında güneş kay- 
yanını törpüledi durdu. Duruldu sanki. 


Hayatındaki fazlalıkları attı. İyi de etti. 

O gün, yeniden doğmuştu Fetnur. Psikoloğu tebrik etmişti onu. Tedavi- 
ye çabucak karşılık vermesi umulmadık bir gelişmeydi. Talip Bey ne sevin- 
mişti öyle. Artık yepyeni bir hayatları olacaktı. Kabus dolu geceler, sıkıntılı 
günler sona ermişti. 

Kalabalık yerini tenhaya bırakınca, şarkılar bitince... Bir saz semaisini 
dinlerken huzura açılan kapıyı görmezden gelmedi kadın. 

“Aklıma geldin sık sık, son bir aydır sana ulaşmaya çalışıyorum.” diye 
düşünürken bir arkadaş davetinde ansızın görüştü Fetnur'la. “Yolunda git- 
meyen bir durum mu var?” diye sordu ona. “Hayır, her şey yolunda.” Yine 
de, kalbindeki o kötü hissin kaybolmadığını söylemedi ona. 

Telefon numarasının değiştiğini öğrendi. Sosyal medyayı kullanmadığı 


için izini bulmak zordu. Belki de fazla uğraşmadı. Kaderciydi o. Karşısına 
çıkacağı günü sabırla beklemişti. İşte o gün... 


Sorup duruyorsun ya! 

Sana nasip olmayan bana nasip oluyorsa, kim şikâyet eder bu durumdan? 

Söyle bakalım, kim tamamlar bu eksik şarkıyı? 

Keşke o, ağır çekim anıların gölgesinde ferahlayan içini görseydi. 
Zalim olduğuna bir dakikacık bile inanmazdı. Arkadaşının yeşil gözleri onu 
suçlar gibiydi rüyasında. Gerçeği bilseydi; “Yanlış yaptın bana, aldığın her 


Eksik Şarkılar 


nefes suç, attığın adım günah senin.” demezdi. Fetnur'la aynı fikirde olduk- 
larını fark etti son konuşmalarında. Tuhaftı: 


“Kafasındaki dünya öyle böyle değil. O dinlediği şarkının sesi kısılsa, bizi 
duyacak bir gün. Umutluyum.” 


“Deme” 
“Dedim bile. O şarkıdan kurtarmadan onları, bizi duyamayacaklar.” 
“Haklısın Fetnur” 


“Yargı ve kaygı. Birbirinin yerine geçemeyecek iki kelime. Sana selam ver- 
diğim günün gecesinde bu iki kelimeden vazgeçtim. İyi mi ettim bilmiyorum. 
Belki... İnfaza yol açmamış oldum, kim bilir.” Öyle de düşündü kadın. Fetnur 
biraz değişmiş miydi ne? Yine de... 

Haydi gidelim/ Haydi yine gidelim/ Ya Hay... 

Odadaydı. Normal bir hayatı olduğunu düşündüğünde başkaydı. Oysa 
hayalindeki o şarkılar... İnsanlar ve çeşitli görüntüler, sadece kendi duyduğu 
sesler... Sonra hepsi bir yana, çocukken annesinin en sevdiği kanaviçe işli 
beyaz pike örtüsünü yeniden görüvermek. Ah... Ölmeden önce, onu ziyarete 
gittiğinde, ne çok sevinmişti kadıncağız. Üzerinde yattığı kanepeye örtmüştü 
o seviyor diye. Görünce ne heyecanlanmıştı ama, Talip Bey. Kanaviçe dese- 
ninin üzerinde okşar gibi gezindi elleri. Ah fesleğen kokulu anneciği... İn- 
celikler, sadece iki kişinin bildiği özel ayrıntılar... Gözlerini yumdu. Hafif 
bir esinti yarı açık ahşap pencereden yüzüne doğru esti. Huzurlu birkaç anı 
belleğinde hareketlendi. Çocukluğuna yeniden yolculuktu bu düpedüz. 

Haydi gidelim/ Haydi yine gidelim/ Ya Hay... 

Yakın zamanda annesini kaybetmişti Talip Bey. Sonra duydu bütün olan- 
ları. İki kızını da evlendirince o sokaktan taşındılar. Kadın Fetnur'dan uzun 
süre haber alamadı. Ocağına ateş düşenle, düşmeyen bir olur mu? Karşıdan 
davulun sesi hoştur elbet. Ya gerçeğin uğultusu? Onu ne yapacaktı peki? Fet- 
nur da bankadan emekli olunca, Ege'de bir sahil kasabasına yerleştiler. Artık 
emekliliğinin tadını çıkarmanın zamanıydı. Hayat böylece yaşanıp bitecekti 
belki. Çarpa çarpa dalgalar, deniz lodosta kuduracaktı. Öyle bakıp yürüyecek- 
lerdi. Fırtına falan korkutmayacaktı onları. Pek güzel bir hayaldi bu. Ona uzun 
uzun ayrıntılarıyla anlatmıştı Fetnur. 


Talip Bey, o sabah çok erkenciydi. Yüzmek için girdiği denizde hızla 
gözden kayboldu. O talihsiz günün akşamında bir balıkçı tarafından ölü ola- 
rak çıkarıldı denizden. Kadın haberi aylar sonra öğrenince Fetnur'la olan ko- 
nuşmalarını hatırladı. Müziğin sesi kısılmış olabilir miydi? Dinlediği müzik 
susmuştu. Şimdi ne olacaktı Fetnur?a? 


İSTANBUL İSLANIRDI 
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irdenbire İstanbul ıslanırdı. 
Saçların ıslanırdı. 
İskeleye yakın bir yerde yağmura yakalanırdın. 


Kalabalıklar sağa-sola sürüklenirdi. 
Martılar uçuş koordinatlarını kaybederdi. 


Buhurizâde Mustafa Itri'nin segâh ilahisi küçük mescitten gelirdi. Di- 
vanyolu Caddesi'nden bir tramvay, ıslak rayları gıcırdatarak geçerdi. Elle- 
rin, koltuklarında dururdu. Lüle saçların alnına, omuzlarına dağılırdı. Arada 
bir onları yana atar, gözlerinin önünü açardın. Ayasofya'yı, Sultan Ahmet'i, 
Firuz Ağa'yı görürdün. Bastığın yerleri, kara taş döşeli yolları görürdün. 


Güneş, dağların üzerinde asılı beklerdi. Bir uçurtma, ipine bağlanmış 
şekilde dururdu. En hüzünlü dağ, bu ipi bileklerine takardı. 


Sahilde dururduk. Denizin gerisindeki parkta beklerdik. Uçurtmayı, 
mavi gök kubbeye sen salardın. Ben sıramı beklerdim. Aslında bu, bekle- 
mek değildi. İpi birlikte kavrardık. Sen tebessüm ederdin. Bazen kahkahalar 
savururdun. Ben ince beline sarılırdım. 


Rüzgâr durmaz eserdi. 


Uçurtma binlerce metrelik yukarda süzülür, telli kuyruğunu çırpardı. 
Sonsuzlukta bir nokta, bir hat görünürdü. 


Nereden geldiği belli olmayan bulutlar göğümüzde toplanırdı. Kent, 
birdenbire ıslanırdı. Yahya Kemal'in Aziz İstanbul'u, kara göklerden dökü- 
len yağmura yakalanırdı. 


İstanbul Islanırdı 


Saçların ıslanırdı. 


Hugo, melekler aracılığı ile yıldızlara selam salardı. Aşkın tarifidir, di- 
yerek eserinin orta yerine bunu yazardı. 


Sevgilim, ben bir derviş, bir salik kıpırdanışlarıyla bulvarlarda yürür- 
düm. Nazar ber kadem düşüncesi zihnimde hep dururdu. Mürşitlerimi dü- 
şünürdüm. Bacaklarımda şalvarım sallanırdı. Dünyanın esrarengiz yollarını 
adımlardım. Füsunlu düğümlerini nasıl çözerim, kaygısıyla yaşardım. Yal- 
nızdım. Bir sevgiliyi, seni tahayyül ederdim. 

Kalbimin oynaştığı şeyler: Sen, şehir, mitingler, eylem yürüyüşleri, 
sonsuzluk, ezan... 

Eski bir köşkün müştemilatında kalırdım. Akşamlar çok yavaş geçerdi. 
Birkaç virt öğrenmiştim. Sürekli onları mırıldanırdım. Bu yaşam hiç bitme- 
yecek gibi görünürdü. 

Köşkün altındaki boşluğa dalgalar çarpardı. Sabahların kızıllığında, 
mahmur bir hâlde uyanırdım. Yosun kaplamış, tuzlu ve soğuk sularda elle- 
rimi, yüzümü yıkardım. Bazen kabz hâlinde, ağır bir uykunun yumrukları 
arasında kalırdım. Güneş bir hayli yükselmiş olurdu. Bir geminin boru dü- 
düğüyle yatağımdan fırlardım. Karşımda, yine sen olmazdın. 


Ansızın İstanbul ıslanırdı. 


Yıldız yıldız bir yağmur altında kalırdın. Gerçek hâlin ve gölge varlığın, 
hayalin bakışlarımın önünden gelir-geçerdi. Sana bir türlü ulaşamazdım. 
Sevgilim, kadınım, yârim... Kelimelerin yetersizliğini görürdüm. “My dar- 
ling.” derdim. “My love.”, “Mon-amore.” İnleyişleri yüreğimden yükselirdi. 


Leyla, Leyla deme saatleri biter miydi? 


Takkem, uzun entarim, şalvarım... Sakallarım, elimde asam... Zayıf, 
ince bedenim. Ürpertinin nokta, nokta; tohum, tohum saçıldığı gözlerim... 


Seni bulamazdım. 
Birdenbire İstanbul ıslanırdı. 
Yağmurda kalakalırdım. 


Ipıslak gözlerle sana bakardım. Sarı saçların ıslanırdı. Siyah saçların 
ıslanırdı. Kumral saçların ıslanırdı. Ben, onlarda yok olurdum. Yakin, samt... 
Sende yokluğa erişirdim. Seni görünce lal olurdum. Susardım. Bir sigara 
yakardım. Kalenin duvarlarına sırtımı dayardım. Kayan tramvayları izler- 
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dim. Uzak semtlerin uğultusu gelirdi. Kara taş döşeli yollar, yağmur altında 
beklerdi. Ben, senin geçeceğin saati beklerdim. 


Hiç kimse gelmezdi. Yolları turist kafileleri adımlardı. Şaşkın bakışları- 
nı üzerimde bekletirlerdi. Akşam, kente sessizce inerdi. Yine yorgun düşer- 
dim. Seni göremezdim. 


Bu geceyi bir otelde geçirmeyi planlardım. Cebimde çok az para kalırdı. 


Gizemi ve yalnızlığı düşünürdüm. Şehrin berrak gecelerinde, göğü süs- 
leyen yıldızlar görünürdü. Sonsuzluğu, Tanrı'nın kudretini sorgulardım. Be- 
nim küçücük, kul bedenim bu evrenin, androidin neresinde dururdu. Akıllı 
telefonum çalardı, susardı... İletişim çağında seninle bağlantı kuramamak 
ne büyük talihsizlikmiş, bunu yalnızlığın koyulaştığı, azgınlaştığı ve işken- 
cenin arttığı saatlerde daha çok anlardım. Ne çare ki yapacak hiçbir şeyim 
olmazdı. Tedavi mi? 


Acı kahkahalar savururdum. Tuzlu gözyaşları ağzımda toplanırdı. Elle- 
rim her zaman boş kalırdı. 


Şürler karalardım. Puslu bulvarlarda şarkılar söylerdim. Entarim iki 
yanımda sallanırdı. Şehrin yokuşlarını tırmanırdım. Denizde biten yolları 
sürünerek inerdim. Karmaşanın biteceğini, son saatin beni kavrayacağını 
büyük bir istekle beklerdim. Ama nafile... Bir acıya hüküm giyerdim. Yal- 
nız, sensiz, soluksuz ve korkularla dolu bir yaşamaya... 


Karanlıklarda seni düşünürken aklıma bir şiir takılırdı. 


Seninle bir yağmur başlıyor iplik iplik 
Bir güzellik doluyor yüreğime şiirden 
Martılar konuyor omuzlarıma 
Gözlerin İstanbul oluyor birden. 


Akşamlardan, gecelerden, senden uzağım 
Şürlerim rüzgârdır uzak dağlarda esen 
Durgun sular gibi azalacağım 

Bir gün, birdenbire çıkıp gelmesen. 


Şarkılarla geleceksin, duygulu, ince 
“Yalnız gözlerime bak. ” diyeceksin 
Ellerim usulca ellerine değince 
Kaybolup gideceksin. * 


* “Gözlerin İstanbul Oluyor Birden”, Yavuz Bülent Bâkiler 


İstanbul Islanırdı 


Güneş yeni bir sabaha doğardı. Boğaz'ın üzerinde ince bir sis tabakası 
olurdu. Gemiler, dumanların arasından kendilerine yol açar, ağır aksak iler- 
lerdi. Bir iskelede beklerdim. Rüzgârın topladığı iyotlu kokular bana çarpar- 
dı. Yolcular, büyük bir gürültüyle karaya ayak basardı. 


Otobüs durakları, tramvay, metrobüs istasyonları bekleme yerim olur- 
du. Sirkeci Garı'na bir tren girerdi. İnenler arasında sen olmazdın. Sevgili- 
lere, el ele, kol kola yürüyenlere bakardım. Gözlerim yine aldanır, kandırı- 
lır... Kapılara öylece bakardım. Hava meydanları, uzak okyanuslara açılan 
limanlar... Bir Venedik, bir Akropol, bir Alanya... Paşa Limanı İskelesi... 
Ben yazgımın birer durağı olan bu yerlerin hepsini elimin kıvrımları gibi bi- 
lirdim. Recayı hiç aklımdan çıkarmazdım. Sabır, dayanıklılık ve beklemek... 


Kış gelip kapıya dayanırdı. Lapa lapa bir kar yağardı. Otobüslerin arka- 
sında, egzoz dumanlarında ısınırdım. Kale burçlarını aydınlatan, yalı duvar- 
larına ışıklarını gönderen dev lambalarda ısınırdım. 


Seni bir türlü bulamazdım. 


Ekmeksiz kalırdım. Şehrin, kandiller içindeki ezanlarına yakalanırdım. 
Durmadan yürürdüm. Aşk, benliğimi, iç deprenişlerimi büsbütün kavrar- 
dı. Uzun soluklu bir roman olurdum. Kahraman Dimitri gibi öfke dolu biri 
karşımda belirirdi. Ellerim o an çözülürdü. Ellerimde tuttuğum saç tellerin 
sokaklara savrulurdu. Sana yazdığım mektuplardaki kelimeler harf harf kal- 
dırımlara dağılırdı. 

Birdenbire İstanbul ıslanırdı. 

Gözyaşların sel olurdu. 

Saçların ıslanırdı. 

Yanaklarından tuzlu sular kayardı. 

Beni göremezdin. Akşamların arasında, karanlıkların arkasında bek- 
lerdim. Etrafında bir gölge gibi dönerdim. Islak saçlarını ellerimde hisse- 
derdim. Beni göremezdin. Bir heyula gibi dolaşırdım. Milattan önce 1000 
yıllarından zamanına gelirdim. Oraya yakışmayan bir heykel gibi şehrin la- 
birentlerinde gezinirdim. 

Beni ansızın İstanbul tanırdı. 

Gözlerimden bir şeyler okurdu. “Ah, evet... Yine o ruh hali.” derdi. 


Sakallarım bir karış uzardı. Virdimi hiç aksatmazdım. Tevekkül içinde 
beklerdim. Sarhoşların sokağına takılırdım. Sarhoşların ve unutabilenlerin. 


Şeyhsiz kaldığım zamanları düşünürdüm. “Üstadım böyle buyurdu.” 
diyenlere imrenirdim. Ustasız, hocasız kalırdım. 


Bir sahilde, dalgaların coşkunluğunda, ruhumu dinlerdim. 
Seni bulamazdım. 
Ben, Süheyl... 


KÖMÜRÜN DİLİ: ZONGULDAK YER ADLARININ 
OLUŞUMUNDA KÖMÜR ÜRETİMİNİN ETKİSİ” 
Ep 
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Sen aziz şehrim, 

Uykusuz yaşadığımı bilmelisin. 

Bütün işçilerin saçak altında uyuduğu bir saatte. 
Rüştü ONUR 


altında ilerlerken yer üstünde birkaç yüz köylü ve bir o kadar çift tır- 

naklı hayvandan başkası yoktu. Bulunan her yeni damarla yer altına 
inen Devrekli, Çaycumalı, Yeniceli, Geredeli, Çerkeşli, Azdavaylı, Ayan- 
cıklı, Çarşambalı, Perşembeli, Keşaplı, Tonyalı, Ardeşenli, Hopalı, Posoflu 
yüz binlerce işçi ve binlerce tek tırnaklı hayvan yoktu. İşçileri üç vardiya 
madene uğurlayan kadınlar, ocak önlerinde cevizli helva satan çocuklar, ba- 
retçiler, demirciler, kahveciler, lokantacılar yoktu. Termik santraller, demir 
çelik fabrikaları, Yüksek Maadin ve Sanayi Mühendis Mektebi, Amele Has- 
tanesi, TTK Plajı, EKİ Sineması, Kömürspor ve Karaelmas gazetesi yoktu. 
Mahalleler, kasabalar ve kentler türetecek işçi barınaklarının yapımına bile 
uzun yıllar sonra başlanacaktı. 


İ 830”larda! vurulan ilk kazmanın çatlağı kömür damarları boyunca yer 


İki yüzyıla yakın sürede kendine özgü bir kültür oluşturan kömür üreti- 
minin bölgedeki baskın izlerini üretimin düşürüldüğü bugün de çıplak gözle 
görmek mümkündür. Bu izler meslek hastalıkları, göç, beslenme ve barın- 
ma biçimleri gibi başlıklarla tıp, toplum bilimi, halk bilimi, mimari gibi bir- 
çok farklı dalın ilgi alanına girmektedir. Madencilik kültürünün dil bilimini 


I Kaynaklarda kömür üretimin bölgedeki başlangıcıyla ilgili farklı tarihler geçmektedir. 
Bu farklı tarihler 1835 ile 1846 tarihleri arasında gezinmektedir. (Kalyoncu 2005: 90- 
127) 
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ilgilendiren bölgedeki izleri ise birkaç farklı koldan sürülebilmektedir. Bu 
yazının konusunu yer adları oluşturmaktadır. 


okok0 


m Madenin yer üstüne çıkarıl- 
“buse, ması, kullanıma hazır hâle geti- 


rilmesi ve taşınması aşamalarını 
© içeren kömür üretimi, yer altı 
i kadar yer üstünde de kapsamlı 
bir yapılanma ve yüksek sayıda 
insan gücü gerektiren bir ma- 
i dencilik türüdür. Uzunlukları 
e e w kilometreleri bulabilen damarla- 
Çaydamar Mahallesi'nin kuruluş aşaması. rn takibine, farklı bölgelerdeki 
yüzlerce ocaktan çıkan kömürün belli yerlerde toplanıp temizlenerek böl- 
ge dışına nakline dayalı bu üretim biçimi, dolayısıyla yer üstünde de geniş 


bir alana egemen olmaktadır. Çok sayıdaki kuyu, galeri; galerileri birbirine 
bağlayan raylı sistemler ve karayolları; bunlara imkân tanımayan yerlerde 
kurulan havai hatlar, bantlar; oluklar; lauvarlar, depolar, harmanlar; kömür 
üretiminde ve yapılanmada ihtiyaç duyulan malzemenin temini için kurulan 
işlikler, fabrikalar bölgenin tamamını şantiyeye çevirebilmektedir. 


Üretim biçimi kadar deniz, ormanlar ve engebeli arazi de bölgede yer- 
leşim ve üretim alanlarını iç içe kılmaktadır. Can ve mal kayıplarına da 
sebep olabilen bu durum dere yataklarının ve yerleşim yerlerinin değişti- 
rilmesi, kimi zaman da birçok bölgeye sivil yerleşimin yasaklanması gibi 
uygulamalarla aşılmaya çalışılmıştır. 1936”da Zonguldak'a gelen İsmail H. 
Sevük bu durumu şöyle anlatır: “Daha kırk yıl önce (1900 öncesinde) bu- 
rada 18 ev varmış. Benim 15 yıl önce (1911'de) gördüğüm Zonguldak'ı bile 
ara da bul. Endüstri şehirlerin kerameti, birdenbire gelişmek; iyi amma ma- 
den oraya çabuk şehir ol demiş, fakat arazi de burada şehir olmaz demiş...” 
(Zaman 2012: 233) 


Bulunuşundan bu yana yerli ve yabancı birçok kişi, kurum ve kumpan- 
yanın kömür aradığı bölgede işçilerin, yöneticilerin ve ailelerinin barınma, 
beslenme, eğitim, eğlence ihtiyaçlarına yönelik pansiyon, ev, okul, hastane, 
sinema, tiyatro, plaj, tenis ve golf sahaları gibi birimlerin büyük çoğunluğu 
yine bu kurum veya kumpanyalar tarafından yapılmıştır. Dolayısıyla bölge- 
nin ekonomik, mimari ve sosyokültürel yapılanmasında yani Zonguldak'ın 


Âdem TERZİ 


balıkçı köyünden maden ve sanayi kentine evrilmesinde kömür üretiminin 
etkisi oldukça baskındır. Buna bağlı olarak havzadaki? sokak, cadde, ma- 
halle, köy, kasaba gibi idari birimler ve tepe, koy, fay gibi coğrafi birimlerle 
mikrotoponimlerin? adlandırılmasında da kömür üretimiyle ilgili terimlerin, 
tekniklerin, araç gerecin ve üreticilerin yoğun etkisi açıkça görülebilmek- 
tedir. Kömür üretimiyle ortaya çıkmasına bağlı olarak çoğunluğunu şehrin 
kurulma aşamasında halkın koyduğu bu tür yer adları, geçmiş dönemler- 
de resmi ortamlarca benimsenerek adres ve numaralandırma sisteminde de 
kullanılmıştır. 


Üretimin giderek azaltılmasıyla yer adlarının isim babası yapılar gün- 
den güne kaybolmaktadır. Sokaklara, caddelere, parklara, meydanlara kişi 
adları ve ardışık numaralar verme uygulamasının yaygınlaşmasıyla da hal- 
kın koyduğu yer adları son dönemlerde yeni ve çoğu kent tarihi ve kültürüy- 
le ilgisiz adlarla değiştirilmektedir: “Kozlu Belediyesi, 15 yıl önce ilçenin 
en eski mahallelerinden Kılıç ta isimsiz cadde ve sokaklara isim verdi. Ma- 
halle Muhtarı Yılmaz Şen'in önerisiyle belediye encümeninde alınan karar- 
la cadde ve sokaklara 'nota, beste, melodi, türkü, müzik, bağlama, orkide, 
mahur, güfte, keman, öykü, zarif, şaheser, sanat, segah, şarkı' gibi isimler 
verildi. Yine muhtar Şen'in önerisiyle bazı cadde ve sokakların isimleri de 
müzik terimi isimlerle değiştirildi. ” (www.haberler.com-24.05.2014) 


Havzada ilk kazmanın 
vurulduğu yerlerden olan ve 
ismini kömür damarı türün- 
den alan Kılıç Mahallesi gibi 

© Kozlu'nun öteki mahallelerinde 
” de sokak adlarının çoğu çiçek, 
ağaç vb. adlarıyla değiştiril- 
miştir. Bu gibi durumlarda eski 
i adlara ulaşmak gün geçtikçe 
. zorlaşmaktadır. Adları değişti- 


2 HavzaFreğliveAmasra (Bartın) ilçelerini de kapsamakla birlikte çalışmada Zonguldak'ın 
iki yanındaki banliyöler iken yakın dönemde ilçe olan ve en yoğun üretimin yapıldığı 
Kozlu ve Kilimli ile merkez ilçeye yoğunlaşılmıştır. 

3 Bu terimle sokak ve caddeler gibi sınırları belirli olmayan, dolayısıyla adları resmi 
ortamlarda geçmeyen, daha çok yörede yaşayanların kullandığı yer adları kastedilmiştir. 
Niceliği farklı olabilen bu birimlerin hepsi için yazıda “mevki” ifadesi kullanılmıştır. 
Bunlar ancak soruşturmayla edinilebilirken dolmuş, otobüs tabelaları ile iş yeri adresleri 
de mikrotoponimler hakkında önemli ipuçları verebilmektedir. 
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rilen yerlerdeki apartman, okul, ibadethane gibi yapıların adları yerleşim 
yerinin eski adı konusunda önemli ipuçları barındırır iken bunlara da yeni 
ve bölge kültürüyle ilgisiz isim verme modası iz sürmeyi zorlaştırmakta- 
dır: “Zonguldak ta daha çok mahalle ve köy isimleriyle aynı olan camilerin 
isimleri İl Müftüsü Nuh Korkmaz'ın önerisiyle Diyanet İşleri Başkanlığın- 
ca değiştirildi. Kentin en büyük ve bilinen camisi olan Acılık Camisi'ne Hz. 
Ali, Asma Mahalle Camisi'ne Geylani, Aslansuyu Camisi'ne Veysel Karani, 
Fener Yayla Camisi'ne Yunus Emre, Gümüşhane Camisi'ne Ahmet Ziyaüd- 
din Gümüşhanevi, İnağzı Camisi'ne Hz. Hüseyin, Kemer Baca Camisi'ne 
Hz. Hamza, Terakki Camisi'ne Hz. Osman, Yıldıztepe Camisi'ne Somuncu 
Baba, Ontemmuz Camisi'ne Bilali Habeşi, Soğuksu Camisi'ne Hz. Ömer, 
Dağyolu Camisi'ne Mevlana'nın isimleri verildi.” (www.haberler.com- 
28.06.2014) 


Halk arasında veya resmi ortamlarda bugün kullanılan, yakın dönem- 
lerde değiştirilen ve daha eski tarihlerde kullanılıp günümüze ulaşmayan 
konuyla ilgili yer adlarından tespit edebildiklerimizin! hepsi amacı doğrul- 
tusunda yazının kapsamına dâhil edilmiştir. Bu tür yer adları yapı, köken 
vb. açılardan değil yine yazının amacına daha uygun olduğu düşünülen bir 
yöntemle işlenmiş, ada kaynaklık eden kavramlara göre bir sınıflama yapıl- 
mıştır. Böylelikle her kavram için gerekli açıklamalar ilgili bölümde daha 
kolay verilebilmiştir. 


Damarlar 


Toprak veya kayalar arasındaki kömür tabakası damar olarak adlandı- 
rılmaktadır. Bölgede bugüne kadar elli civarında ana damar tespit edilmiştir. 


1896 yılında damarların isimlendirilmesinde damarı ilk bulanın adının 
verilmesi ilkesi benimsenir. 1947 yılında ise kömür damarları numaralandı- 
rılır. Numaralandırmada damarlara yeni isimler de verilir. 1984 yılında ise 
eski damar adları yenileriyle değiştirilir. Karamanya, Domuzcu, Taşbaca, 
Acılık gibi damar isimleri ile 77, 63, 69 gibi ocak ağızlarının kolları daha 
sonraki yıllarda yerleşim yeri adını belirlemiştir. (Zaman 2012: 105, 266- 
267) Bunlardan başka 4gop, Papas, Kesmeli, Stefan, Lukiça, Hacı Memiş, 
Leonidas, Çay, Hacı Petro, Kürt Şerif; Piriç, Civelek, Ömerağa, Sülman, Ali 
Molla, Arap gibi damar adlarından bazıları da damarın işlendiği alanların 
yer üstü yerleşimlerine yer adı olarak etki etmiştir: 


4 Havzadaki eski ve yeni adların tespiti için www.gib.gov.tr gibi resmi ağ sayfalarından, 
Zonguldak Belediyesinin ilgili birimlerinden ve kaynakçada yer alan eserlerden 
yararlanılmış; bölgede uzun süre yaşayanlarla görüşmeler de yapılmıştır. 
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Çaydamar Mahallesi (Merkez): Bölgedeki en eski damarlardan biri 
olan Çay Damarı'nın üzerindeki bugün şehir merkezini oluşturan mahalle- 
lerden biridir. 


Karamanya Sokağı (Merkez): 1880'li yıllarda bölgede ocak işleten 
Karamanyan Şirketinin sürdüğü damarın adından kaynaklanmaktadır . 


Hacı Memiş Sokağı (Merkez): Hacı Memiş tarafından bulunan dama- 
rın adını taşımaktadır. 


Arap Sokağı (Merkez): Arap Damarı'nın adını almıştır. 


Kılıç Mahallesi (Kozlu): “Zonguldak havzası hakkında ilk komple ese- 
rin yazarı olan G. Ralli kılıç' kelimesinin madencilikteki anlamı üzerinde 
durmakta ve Kozlu vadisinin güney yamacında mostra veren hafif kuzey 
yatımlı bir dik damar grubuna bu adın özellikle takıldığını belirterek bu seri 
ile Kandilli'deki kılıç damarlar arasında bir bağlantı görmektedir. ” (Ağralı 
1974: 2) Dolayısıyla 30”lu yıllarda işçiler için inşa edilen konutlarla birlikte 
temeli atılan Kılıç Mahallesi'nin de adını altında uzanan damar grubundan 
aldığı açıktır. 


Acılık Caddesi, Acılıkaltı Mevkisi, Acılık Tarlası (Merkez): “Acılık” 
damar adından il merkezinin bir bölgesinde kullanılmaktadır. 


Taşbaca Mahallesi (Kozlu): Taşbaca Damarı'nın adını taşımaktadır. 


Damarlı Caddesi ve Mahallesi (Kilimli): Kömür damarlarının gözle 
görülebilecek biçimde yüzeye yakın seyrettiği bir bölgededir. Bölgenin 
buna bağlı olarak adlandırıldığı anlatılmaktadır. 


Ocaklar 


Kömür çıkarmak amacıyla açılan galeriler ocak olarak adlandırılmak- 
ta; üç vardiya işçi ve malzeme giriş çıkışına ve yer üstü hizmetlerine bağlı 
olarak yoğun olan ocak girişlerine 
yakınlarındaki seyyar satıcılar, kah- 
veciler, lokantacılar vb. de canlılık 
katmaktadır. Bu alanlar yörede oca- 
kağzı veya bacaağzı olarak adlandı- 
rılmaktadır. 


1878'de havzadaki ocaklara nu- BE 
mara verilmeye başlanır. Bu tarihten a 
önce ocaklar ocağı açan ve işleten E 
kişinin adıyla anılmaktadır. Bölgede 
bugüne kadar üç yüz doksan civarın- 


Karadon”daki bir direk harmanı. 
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da ocağa numara verilmiştir. (Öğreten 2007: 147) Birden başlayarak sıralı 
verilen numaralar ilgili ocak çalışanları için yapılan konutların, sonrasında 
da yerleşim birimlerinin adlarına kaynaklık etmiştir: 46 Ewer Sokağı (Mer- 
kez), 60 Evler Sokağı (Merkez), 168 Evler (Merkez), 69 Nolu Sokak (Mer- 
kez), 102 Nolu Sokak (Merkez), 320 Nolu Sokak (Merkez). 


Ocaklar numaralandırılsa da Kılınç, Heci Marko, Milopro, Demirci 
Mehmet, Yanko, Murat Şaban, Cöbekzade, Nepani, Çakmakkaya, Cora 
gibi ocak adları alışkanlık gereği kullanılmaya devam eder. Bu kullanımlar 
da yer adlarına etki eder: “Ereğlili Kasapoğulları'ndan Kasap İsmail 1874 
yılında Kozlu 'ya gelerek satın aldığı arazide mandıra açar. Bulduğu kömür 
damarı sonrası kömür işletmeciliğine başlar. Kasap İsmail'e ait 271 ve 368 
ruhsat numaralı ocakların çevresi Kasaptarla olarak anılır. ” (Zaman 2012; 
99) Benzer biçimde, Kozma Naim Efendi'nin ocak işlettiği bölge bugün de 
Kozma Mahallesi (Kilimli) olarak kayıtlarda yer almaktadır. 


Kozlu'daki 284 numaralı ocağı müstecir olarak işleten Leonfor, bölge 
halkı tarafından sevilir ve uzun süre burada kalarak Taşkesen lakabını alır 
(muhtemelen aynı zamanda bölgedeki taş ocaklarını da işlettiği için). (Za- 
man 2012: 251) Dolayısıyla Kozlu'daki Taşkesen Sokağı'nın da adının bu 
madenciden kalma olasılığı yüksektir. 


Yukarıdaki bilgiler, havza tarihiyle ilgili eserlerde geçen fakat günü- 
müzde tespit edilemeyen Andontarla (Kilimli), Ömertarla, Papaz Havza- 
sı (Kozlu) gibi yer adlarının da Anton Mıranoviç gibi o bölgelerde ocak 
işleten kişilerden veya Papas gibi damar adlarından kaynaklandığı düşün- 
cesini güçlendirmektedir. Benzer biçimde, Ereğli'nin bugünkü Suyabakan 
Sokağı'nın da adını yine bölgede ocak işleten Suyabakan Raşit Efendi'den 
veya işlettiği damardan aldığı düşünülebilir. 


Kömürün, yüzeye yakın olduğu yerlerde galeri açmadan üst tabakanın 
sıyrılarak çıkarıldığı üretim biçimi açık işletme olarak adlandırılmaktadır. 
Havzada bu tür işletmeler az olsa da bunlar da adlandırmada rol oynamak- 
tadır: Açık İşletme Sokağı (Kilimli). 


Bacalar 


Yer altında sürülen galeriler genel olarak baca sözüyle adlandırılmakta- 
dır. Çok sayıdaki baca kimi özelliklerine göre bulundukları bölgenin adlan- 
dırmasında önemli rol oynamaktadır: Dağbaca Sokağı (Merkez ve Kilimli), 
Kemerbaca Sokağı (Merkez), Baca Çıkmazı Sokağı (Merkez), Bacaağzı 
Sokağı (Merkez), Bacaağzı Mevkisi (Kilimli), Eskibaca Mevkisi (Kilimli), 
Derebaca Mevkisi (Merkez). 


ATASÖZÜ ARAŞTIRMALARINA KATKILAR: 
DÖRT ATASÖZÜ ÜZERİNE 


Nail TAN 


1. Ahbaplık ahbaplıktır ama peynir parayladır. 


u atasözü, Polonya seyahatimiz sırasında, yol arkadaşımız Emekli 
BR Gazi Ü Öğretim Görevlisi Ahmet Cebeci'den Belgrat yakınlarında 

22 Mayıs 2015 tarihindeki sohbetimizde işitilerek derlendi. Sayın 
Cebeci, Bulgaristan Deliorman bölgesi Türklerinden. 1940 doğumlu. Deli- 
orman köylerinde 1958-1966 yılları arasında öğretmenlik yapıp gördüğü bas- 
kılar üzerine Türkiye'ye gelmiş, göç etmiş. Sohbetimizin bir yerinde; “Bizim 
Deliorman?da derler ki ...” diye söze başlayıp bu atasözünü söyledi. Hemen, 
dikkatimizi çekti, not defterimize kaydettik. Türkiye Türkçesinde eş anlam- 
lısını; “Dostluk başka, alışveriş başka.” şeklinde biliyoruz. Dostluk yerine 
arkadaşlık, akrabalık kelimelerinin yerleştirildiği de görülmektedir. 


Türkiye'ye dönüşümüzde söz konusu atasözünü önce Bulgaristan 
Türklerinin en geniş atasözü ve deyim derlemesi olan rahmetli Salih Bak- 
lacı'nın eserinde (Baklacı 2002) aradık, bulamadık. Yeni bir atasözü keşfet- 
menin heyecanını duymaya başladık tabii. 


Taramamızı, Türkiye Türkçesinin içinde en çok söz varlığı barındıran 
atasözü sözlüklerinde sürdürdük. TDK”nin Genel Ağ”daki A4asözleri Sözlüğü 
ve Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler 1-1 derlemesi ile Ömer Asım 
Aksoy, Nurettin Albayrak, Feridun Fazıl Tülbentçi, Milli Kütüphane Genel 
Müdürlüğü/Başkanlığı, İsmail Parlatır, Metin Yurtbaşı, Necmi Akyalçın, 
Müjgân Üçer, Refik Topkan ve Baki Yey'in hazırladığı atasözü sözlüklerinde 
de göremedik. 


Bilindiği gibi Bulgaristan Türklerinin önemli bir bölümü, 1877-1878 
Osmanlı-Rus Savaşı, 1912-1913 Balkan Savaşı sonrası ve 1951-1953 arası 
yoğun bir şekilde Türkiye'ye göç etti. Sözlü kültürleriyle birlikte yeni vatan- 
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larına yerleştiler. Getirdikleri kültürel mirası soydaşlarıyla paylaştıkları gibi 
onlardan aldıklarıyla söz dağarcıklarını zenginleştirmeyi bildiler. Rahmetli 
Baklacı'nın hâlen Bulgaristan'da yaşayan Türklerden derleyip yayımladığı 
atasözü ve deyimler içinde Türkiye Türkçesine mal edilmemiş pek çok söz 
bulunduğunu tespit etmiş durumdayız. 


, 


“Dostluk başka, alışveriş başka.” atasözü dostlarla alışveriş yaparken 
ticari kuralların işlemesini öngörür. Yine de, ticari kurallar uygulanırken iki 
tarafın aldatılma hissini yenemedikleri sıkça görülen bir durum olduğundan 
bir başka atasözümüz; “Dostlar ile ye iç, alışveriş yapma.” tavsiyesinde bu- 
lunmuştur. 


“Dostlarla alış veriş yaparken; dürüst, adaletli, vicdanlı olunması, ticaret 
kurallarının uygulanması gerekir.” anlamı verilerek atasözünün sözlüklerde 
yer almasında yarar görmekteyiz. 


2. Yora yora, Allah vere. 

Mayıs 2015 ayındaki Polonya seyahatimiz sırasında yol uzun, sohbet 
koyu. Krakow'a giderken Ahmet Cebeci ağzından bir Bulgaristan Deliorman 
atasözü daha kaçırıyor. Tarih, 24 Mayıs 2015. Yora yora, Allah vere. Anlamını 
teyiden soruyorum. “Bir şeyi tekrar tekrar istersen Allah verir.” diyor. Sözdeki 
yormak fili, belli ki Türkiye Türkçesine göre farklı anlamdadır. İsteye isteye, 
dua ede ede gibi. 


Bulgaristan Türklerinin bu atasözünü de öncelikle rahmetli Salih Bak- 
lacı'nın sözlüğünde (Baklacı 2002) aradık. Söze 3164 numara ile sadece 
Bulgaristan Türkleri arasında kullanıldığı belirtilerek, anlamı verilmeden şu 
şekilde rastladık: 


3164 Yora yora, Allah vere. 
Yom yora, Allah vere. 


TDK'nin Türkçe Sözlük, Tarama Sözlüğü ve Derleme Sözlüğü'ne göre; 
yom/yum'un uğur, bereket, kadem, kut, hayır, fal, düş gibi birçok anlamı varsa 
da bu sözdeki anlamına en uygun kullanışa Dede Korkut Destanlarında rast- 
lamaktayız. Destanlarda, genellikle sonda Dedem Korkut ortaya çıkar, “yum 
verir” yani dua eder. Bu durumda sözün gerçek anlamı, Sayın Cebeci'nin 
açıkladığı gibi “Sık sık dua et, Allah verir.” şeklindedir. 


Bulgaristan Türkçesindeki bu tespitimizden sonra, içinde en çok söz 
varlığı barındıran belli başlı atasözü sözlüklerimizi taradık. TDK”nin Genel 
Ağdaki Afasözleri Sözlüğü ve Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler 1-11 
derlemesi ile Ömer Asım Aksoy, Nurettin Albayrak, Feridun Fazıl Tülbentçi, 
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Milli Kütüphane Genel Müdürlüğü/Başkanlığı, Metin Yurtbaşı, İsmail Parla- 
tır, Müjgân Üçer, Necmi Akyalçın, Refik Topkan ve Baki Yey?in hazırladıkla- 
rı atasözü sözlüklerinde, söz konusu atasözüne rastlamadık. 


Ancak, Türkiye Türkçesinde Allah'a edilen duanın boş kalmayacağına, 
geri çevrilmeyeceğine dair sözlüklere girmiş pek çok atasözü vardır. Birkaçını 
sıralayıverelim: 4//Jah çam isteyene çam, mum isteyene mum verir. Allah her- 
kesin gönlüne göre verir. Allah bir kapıyı kaparsa bin kapıyı açar. Allah tan 
umut kesilmez. Allah kırpılmış kuzuya göre yel estirir. 


Yine Türkiye Türkçesinde, “Akşam pazarı, sabah için yomdur.” diye 
bir atasözü vardır. Bu durumda, 1966'da Türkiye'ye gelip yerleşen Bulgar- 
istan Deliorman Türklerinden Ahmet Cebeci'nin kullandığı atasözünün, Sa- 
lih Baklacı'nın da tanıklığı dikkate alınarak; “Dileklerinizi, tekrar tekrar dua 
ederek Allah'a iletirseniz mutlaka yerine gelir.” anlamıyla atasözü sözlükleri- 
ne girmesi gerekmektedir. 


3. Büyük kapının /kalenin küçük anahtarı olur. 

I Ekim 2015 tarihinde özel bir sohbetimizde Kastamonu Araç Aşağıyazı 
köyü kökenli 1956 doğumlu Emekli Tümg. Mehmet Yılmaz Erdoğan halli 
zor, müşkil, başarılması güç bir işten söz ederken dedi ki: 


“Rahmetli babaannem (Kastamonu Araç Sindire köyünden Selvare Er- 
doğan) derdi ki; “Büyük kapıların küçük anahtarları olur.” Bu işin de kolay 
halledilir bir yanı olmalı.” 


O sırada sohbetimize dâhil kişilerden Araç Hatip köyü kökenli 1950 do- 
gumlu Prof. Dr. Remzi Fındıklı da araya girip; “Büyük kalenin küçük anahtarı 
olur da derler.” dedi. 

Türkiye Türkçesinde genellikle büyük kapıların büyük kilit, tokmak ve 
anahtarlarının bulunduğu, büyük başın derdinin/ağrısının da büyük olduğu 
düşüncesini, yargısını dile getiren atasözleri vardır. Birkaç örnek: 

Büyük kapının büyük halkası/tokmağı olur. (Albayrak 2009: 282) 


Büyük kapının büyük tokmağı olur. (Balıkesir; Mudumu/Bolu; Ereğli, 
Beyşehir/Konya; Ünye/Ordu, TDK 1969: 1/74). 


Büyük kapının düğdüğüsü (tokmağı) büyük olur. (Yoksul 2013: 174). 


Verilen örneklerde kapı, tokmak, halka, anahtar sembol kelimelerdir. 
Atasözü ve deyimlerde, halka iyi bildiği, günlük hayatında sıkça kullandığı 
nesnelerden, varlıklardan yola çıkılarak bazı toplumsal gerçekler anlatılmak- 
tadır. Doğrudur. Devlet görevlilerinin, zenginlerin işleri, gelip gidenleri, mas- 
rafları, dolayısıyla da dertleri, sıkıntıları çok olur. Diğer yandan elde edilmesi, 
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ulaşılması güç hedefler için bazen küçük ipuçları, yardımların hayati önemi 
vardır. Önemli makamlarda bulunanların, sıradan insanlar gibi bazı zaafları- 
nın, kusurlarının bulunması tabiidir. Bu küçük zaafları, kusurları keşfedenler, 
hedeflerine ulaşırken zaman zaman etik olmasa da onlardan yararlanabilirler. 
Tarih boyunca kale fetihlerinde; zayıf/çürük halka, küçük zaaflar büyük rol 
oynamıştır. 


Yazımızı, bu açıklamalar üzerine kurarken 28 Kasım 2015 günü Sayın 
Erdoğan'la bir telefon görüşmesi yapıp babaannesinin söz konusu atasözü- 
nü hangi anlamda kullandığını bir kez daha öğrenmek istedik. Şu açıklaması 
daha inandırıcı oldu: 


“Babaannem, “Bir devlet dairesine, bir yere gittiğinizde herkese değer 
verin; küçük görmeyin, saygılı davranın. Böyle yaparsanız onların gönlünü 
kazanırsınız. Bir haftada halledilecek işinizi, onların yardımıyla bir günde bi- 
tirirsiniz.? der sonra da; “Oğlum, büyük kapıların küçük anahtarları olur, unut- 
ma!” diye ilave ederdi. 


Atasözümüze, taradığımız belli başlı atasözü sözlüklerinden TDK'nin 
Genel Ağ”daki Atasözleri Sözlüğü ve Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyim- 
ler 1-11 adlı derlemesiyle Ömer Asım Aksoy, Nurettin Albayrak, Metin Yurt- 
başı, Feridun Fazıl Tülbentçi, Milli Kütüphane Genel Müdürlüğü/Başkanlığı, 
İsmail Parlatır, Necmi Akyalçın, Müjgân Üçer, Refik Topkan ve Baki Yey'in 
hazırladığı atasözü sözlüklerinde rastlamadık. 


Atasözünü; “Büyük, zor işleri başarmak için küçük yardımlara, desteklere 
ihtiyaç vardır.” anlamıyla atasözü sözlüklerine alabiliriz. 


4. Önlilk kocadan gülmeyen son kocadan da gülmez. 

Bu atasözü, TDK Uzmanı Âdem Terzi tarafından memleketi Zongul- 
dak Devrek'in Çavuşoğlu köyünden 55 yaşındaki emekli madenci Fikri 
Aydemir'den 15 Eylül 2015 tarihinde derlenerek incelenmek üzere tarafıma 
verildi. 

İlk eşiyle mutlu olamayan kadının, kötü talihi, alınyazısı dolayısıyla son- 
raki evliliklerinde de mutlu olamayacağını belirten bir atasözüdür. İstisnalar 
görülebilirse de genel olarak halk felsefesi bu yargıyı benimsemiştir. Allah'ın 
takdirine, kadere, alınyazısına inanma sonucu böyle bir atasözü ortaya çık- 
mıştır denilebilir. 


Atasözüne, içinde en çok söz varlığı barındıran, belli başlı atasözü söz- 
lüklerinde; başta TDK'nin Genel Ağ”daki 4/4sözleri Sözlüğü ve Bölge Ağızla- 
rında Atasözleri ve Deyimler 1-11 adlı derlemesi olmak üzere Ömer Asım Ak- 
soy, Nurettin Albayrak, Metin Yurtbaşı, Feridun Fazıl Tülbentçi, İsmail Par- 
latır, Milli Kütüphane Genel Müdürlüğü/Başkanlığı, Necmi Akyalçın, Refik 
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Topkan, Müjgân Üçer ve Baki Yey'in hazırladığı sözlüklerde rastlayamadık. 
Yakın anlamlısı olarak şu atasözleriyle karşılaştık: 
İkinci koca, karanlık gece. (Bor/Niğde, TDK 1971: 11/58) 
İlk kocan hamalın, son kocan tellalın. 


“İlk koca, her istediğini yerine getirmeye çalışır. Son koca ise hiçbir kusu- 
ru affetmez, her yerde dile getirir.” (Albayrak 2009: 550). 


Yastık değişir, yazı değişmez. (Üçer 1998: 164). 


Atasözümüzde dile getirilen halk felsefesini, düşüncesini ele alan Zileli 
Mehmet Ali Erdin'den derleyerek bir makalemizde incelediğimiz şu atasözü 
de vardır: “Yastık değişir, kader değişmez.” (Tan 2012: 317-318). 


“İlk kocasıyla mutlu olmayan kadının, diğer evliliklerinde mutlu olma 
ihtimali zayıftır.” anlamıyla atasözünün sözlüklerde yer alması gerektiğine 
inanmaktayız. 
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UZUN VE LACİVERT GÜNLER: 
İyi ÖYKÜLER 


Tanju KİLDİŞ 


Öykülerin, romanların, şiirlerin ha- 
yatımızı daha anlamlı bir hale getireceği 
genel bir kabul gibi. Gerçekten öyle mi- 
dir? Bir metin insana ne katar, kattıkları- 
nın yanında ne götürür? Metinler okuya- 
nını içine almıyorsa, okuyucusunu sarıp 
sarmalamıyorsa kara bir lekeden başka 
bir şey değildirler diyesim geliyor. Akif 
Hasan Kaya'nın Uzun ve Lacivert Gün- 
ler'indeki öykülerine başlamadan önce 
bunların hepsini düşündüm mü, yoksa 
şimdi yazarken mi düşünüyorum hiç 
bilmiyorum. Ama kitaptaki öyküleri 
okudukça bir büyüye kapıldığımı itiraf 
edeyim. Belki de girdap demeliyim; bel- 
ki de girdapta boğulmak ... 

Kitaptaki öyküler problem ala- 
nı olarak da olarak da çeşitli: Modem 
kültürün yalanlarından, savaşın hayatı 
insanlığı ve yok etmesine, idolojik arka 
plandan dışlanan kültüre, mağdur tipler- 
den deli tiplere kadar. Belki de bu kitabı 
bana bu kadar çok sevdiren de budur. 
Öykülerin içten ve sıcak bir dili var. 
Mekân kurguları, olay dizilişleri hatta 
atlamalar, rüyalar, halüsinasyonlar bile 
yakın duruyor insana. Kitabın güzelliği 
belki de insana çok hoş gelen sadeliğin- 
de yatıyor. 


Kitabın içindeki bazı öyküler beni 
alıp taa çocukluğuma götürdü. Küçük- 
ken köyde nenemin dizlerinde dinledi- 
gim masalları anımsattı bana. Kendimi 
bir anlığına da olsa o güzel günlerin ku- 
cağında buldum. Hatırladıklarımı, öy- 
külere katarak daha bir iştahla okudum. 


Akif Hasan 


Akif Hasan Kaya, Uzun ve Lacivert Günler, 
İz Yayınları, 2015 


Handiyse her cümle bana geçmişin ma- 
sum ve tehlikesiz günlerini hatırlattı. 


Akif Hasan Kaya'nın Uzun ve La- 
civert Günlerini okuyan herkesin bu 
öyküleri okumakta geç kaldığı duygusu- 
nu yaşayacağını hissediyorum nedense. 
Öykülerin bu duyguyu doğuracağından 
neredeyse eminim. Bende öyle oldu 
çünkü. Hem yalın hem de içtenlikle kur- 
duğu simgesel dünyayı okurken zevk 
alıyor insan ama öykülerin anlamı derin 
bir hüzün de indiriyor insanın içine. 

Akif Hasan Kaya, öykülerinde 
hem günlük hayattan, siyasetten kareler 
sunarken hem de okuyucuyu bir masal 
aleminde ağırlıyor. Öykülerde yaşa- 
dığı hayattan sıkılan ve yeni bir şeyler 
yapmak isteyen karakterler olduğu gibi 
savaşın ortasında kalmış insanların ha- 
yatları, hayalleri ve umutları da yer 
alıyor. Bazı öyküleri hiç bu dünyadan 
değil gibi. Hem varmış hem yokmuş, 
hep varmış hiç yokmuş gibi. Hem içine 
alıyor öyküler hem de kendini dışından 
seyrettiriyor. 


Akif Hasan Kaya'yı okurken o bü- 
yülü dünyaya dalıyorsun. Yazar seni alıp 


GÜNDEM 


öykünün içine katıyor. Sen o öykünün 
evreninde hayale dalıyorsun. Aklındaki 
bütün düşünceleri bırakıp sadece o öy- 
küye odaklanıyorsun. Sonra birden na- 
sıl oluyorsa bir tokat gibi yüzüne çarpan 
bir cümle ile çarpışıveriyorsun. Sonra 


LAZARİLLO'NUN İSPANYASI 


Mehmet ÖZTUNÇ 


Roman sanatının tarihsel serüveni- 
ni anlamlandırmış, bu uzun yolculukta 
önemli kırılmalara sebep olmuş, yeni 
nitelik yönelişleri belirlemiş yapıtlar 
vardır. Başka türlü ifade edenler olsa 
da genel kabul, roman sanatının Don 
Kişot'la başladığı yönündedir. Elbette, 
zamanla bu tür içinde birbirinden de- 
gerli romanlar yazılmıştır. Madame Bo- 
vary, Ulysses ya da Ses ve Öfke gibi ro- 
manlar ise iyi yapıt olmalarının yanında 
bu sanatı yenilemiş, derinleştirmiş ve ait 
oldukları türe ilişkin yeni nitelikler orta- 
ya koymuşlardır. Yaşanan bu değişimler 
ya da yenilikler, içinde bulunulan top- 
lumsal koşullara da bağlı olarak yaşan- 
mıştır. Bu da roman sanatı ile toplumsal 
gelişmeler arasındaki ilişkiyi gösteren 
bir durumdur. 


Ertuğrul Önalp ile Arzu Aydonat'ın 
İspanyolca aslından birlikte çevirdikleri 
Tormesli Lazarillo'yu tanıtırken roman 
ile toplum arasındaki ilişkiyi özellikle 
vurgulamak istedim. Çünkü ilk “pika- 
resk” roman olarak kabul edilen 70r- 
mesli Lazarillo, İspanya'da yöneten- 
lerin halktan koptuğu, zengin-yoksul 
ayrımın iyice derinleştiği, toplumun 
her katmanının yozlaştığı bir zamanda 
yazılmıştır. Pikaresk, adını İspanyolca 
picaro sözcüğünden alıyor. Picaro ise 
düzenbaz, haylaz, serseri, hilekâr an- 


bir de bakıyorsun ki her şey olup bitmiş 
ve sen hâlâ başladığın yerdesin. Bir rü- 
yadan aniden sıçrayıp uyanmak gibi. Bu 
duygu ve duyarlıkları yaşamak istiyor- 


sanız anahtar Uzun ve Lacivert Günler. 
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Çeviri: Ertuğrul Önalp-Arzu Aydonat, 
Tormesli Lazarillo, Can Yayınları 


lamlarına geliyor ve pikaresk romanlar- 
daki başkahramanlar, daha çok bu özel- 
likleriyle ön plana çıkıyorlar. Her ne ka- 
dar şövalye ya da pastoral romanlardaki 
kahramanlar gibi erdemli davranışlar 
ortaya koymasalar da pikaresk kahra- 
manlar da erdemden büsbütün uzak de- 
gillerdir. Sadece karşılaştıkları zorlukla- 
rı akıllarının karanlık yanını kullanarak, 
başkalarını saflıklarından yararlanarak 
yaşamlarını sürdürürler. Önalp ve Aydo- 
nat, romanın girişinde oldukça önemli 
ve doyurucu bilgiler veriyor. 

Roman, 1554”e yazarı belirsiz ola- 
rak yayımlandığında âdeta bir devrim 
etkisi gösterir. Çünkü o güne kadar ya- 
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zılan, toplumun gerçeklerinden uzak, 
daha çok hayal âlemine yaslı romanla- 
rının yanında 7/ormesli Lazarillo, dikka- 
tini doğrudan topluma, hayatın gerçek- 
lerine yönlendiriyor ve yoksul insanları 
sömüren sisteme ilişkin oldukça sert 
eleştiriler barındırıyordu. Bu özellikleri 
onu yazınsal olandan uzaklaştırmamış 
bilakis Tormesli Lazarillo, önünde dur- 
duğu bu tehlikeli eşikten, roman sanatını 
anlamlandıran bir eser olarak çıkmıştır. 
Romanın kahramanı Lazarillo, yaşadık- 
larını birinci ağızdan anlatırken içinde 
bulunduğu hayatın aksayan taraflarını 
ise daha çok yaşadıkları üzerinden akta- 
rıyor. Bu yönüyle ise gerçekçi romanın 
öncüsü olarak kabul edilecektir. 


Romanın etkisi, hesaplandığından 
çok daha büyük olacaktır. Öyle ki dö- 
nemin egemen gücü Kilise, romandan 
kendisine yönelen eleştirileri susturabil- 
mek için eseri kara listeye alacaktır. En- 
gizisyonun hışmından korkan insanlar, 
el altından romanın dolaşımını sürdüre- 
cek, yurt dışına çıkarılan birçok nüshası 
da bir şekilde okunulacaktır. Ancak Kral 
TI. Felipe, sansürlenmiş hâlinin yayım- 
lanmasına izin verdikten sonra roman, 
1573”te bu hâliyle basılacak ve bu du- 
rum, XIX. yüzyılın başına kadar süre- 
cektir. Ardından bu türde birçok roman 
yazılmasına rağmen hiçbirin yankısı ve 
etkisi Tormesli Lazarillo kadar olama- 
yacaktır. 


Romanın başkahramanı Lazarillo, 
alt sınıftan gelmiş bir “picarodur.” La- 
zarillo, doğumundan evliliğine kadar 
yaşadıklarını birinci ağızdan, anlatımı- 
na zaman zaman güçlü mizah ögeleri de 
katarak aktarır. Babasını kaybetmesinin 
ardından Lazarillo, henüz on yaşınday- 
ken annesi tarafından kör bir dilencinin 
yanına verilir. Hayatın gerçek yüzünü 
de bu efendisinin yanında tanır. Çünkü 
kör dilenci, ona hile ve düzenbazlık ol- 
madan hayatta kalmanın âdeta imkânsız 


olduğunu öğretecektir. “Gerçeği söylü- 
yorum; zekâmı ve yeteneğimi kullan- 
mamış olsaydım şimdiye kadar defa- 
larca öbür dünyayı boylamıştım.” sözü, 
efendisinin hayat felsefesini özetidir de 
aslında. O ise bir yandan efendisinin hi- 
lelerine karşı kendisini korumaya çalı- 
şırken bir yandan bu hileleri kullanarak 
hayatta kalmanın yollarını öğrenecek- 
tir. Lazarillo'nun daha sonra karşısına 
çıkacak diğer efendileri gibi bu da ol- 
dukça cimri birisidir. Okuduğu dualar- 
la halktan para toplayan kör dilenci, bu 
paralara rağmen Lazarillo”yu çoğu kez 
aç uyutur. Lazarillo, artık düzenbazlı- 
gından bıktığı bu adamı, bir şekilde alt 
eder ve ikinci efendisi olacak bir pa- 
pazın yanına yerleşecektir. Ne yazık ki 
bu papaz da halktan topladığı yiyecek- 
leri bir sandığa kilitler ve Lazarillo'yu 
bunlardan mahrum bırakır. Lazarillo bir 
şekilde bu sandığı açmayı başarsa da 
foyası kısa zamanda ortaya çıkacak ve 
buradan ayrılmak zorunda kalacaktır. 
Yanına yerleştiği üçüncü kişi ise soylu 
görünümlü bir fakirdir. Soylu görünme 
uğruna yoksullukla yaşamayı göze al- 
mıştır. Ona göre çalışmak, alt sınıftaki 
insanların meşgalesidir. Sözüm ona ça- 
lışmayarak haysiyetine sahip çıkıyor- 
dur. Ardından miras bırakmak gibi bir 
derdi yoktur ve Lazarillo'ya söylediği, 
“Haysiyet, insanların geride bıraktıkları 
tek servetleridir.” sözü de bu sözde soy- 
lunun hayat felsefesini özeti niteliğin- 
dedir. Lazarillo daha sonra da yanında 
kaldığı çeşitli efendilerinden söz açacak 
ve bazılarını niçin terk ettiğini söylemek 
istemeyecektir. Romanın sonunda ise 
evlilik hayatını ve bu hayatın kendisine 
özgü sıkıntılarını dile getirecektir. 


Tormesli Lazarillo, yanında kaldığı 
her efendi ile aslında toplumun bir baş- 
ka katmanını temsil etmeyi amaçlıyor. 
Ve kahramanımız nereye dokunursa do- 
kunsun karşısında kirle, pasla örülü ha- 
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yatlar vardır. Tormesli Lazarillo, her ne 
kadar içinden çıktığı toplumun gerçek- 
lerine dokunduğu için ülkesinden sür- 
gün edilmişse de aslında bütün insanlığa 


RIZA TEVFİKİN TEKKE VE 
HALK EDEBİYATI YAZILARI 


Selçuk KARAKILIÇ 


Türk kültür ve edebiyat tarihin- 
de “feylesof” diye bilinen Rıza Tevfik 
(Bölükbaşı), Abdülhak Hamid, Hugo 
ve Lamartine gibi romantik şairlerden 
etkilenerek şiir yazmaya başlar. Abdül- 
hak Hamid'in tesiriyle ve aruz vezniyle 
şiirler yayımlayan Rıza Tevfik, 1913 yı- 
lından sonra Mehmet Emin Yurdakul?un 
da etkisiyle hece vezniyle şiirler yaz- 
maya çalışır. 1900'lü yılların başların- 
da Mehmet Emin'in başlattığı “parmak 
hesabı” şiirini de olgunlaştıran feylesof, 
milli edebiyat akımının şair ve yazarlar 
arasında konuşulduğu dönemde dik- 
kat çekici yazılar yazmıştır. Çevresi ve 
yetiştiği ortam itibarıyla halk kültür ve 
âdetlerine yatkın olan Rıza Tevfik, zen- 
gin Türk geleneklerinden faydalanarak, 
milli edebiyat akımının uyandırdığı 
“milli refleks”e kültürel boyutlarıyla da 
katkı sağlar. 


Bir dönem şiirle meşgul olan Rıza 
Tevfik'in 1900”lü yılların başından iti- 
baren tekke ve halk edebiyatı numu- 
neleriyle ilgilendiği görülüyor. Peki, 
feylesofu bu arayışa yönelten sebep ne 
olabilirdi? Hiç kuşkusuz Rıza Tevfik, 
yetiştiği çevre itibarıyla geleneğin seç- 
kin ürünlerinin farkındaydı; Türk mille- 
tinin serveti olan ve bütünüyle Türklerin 
ruhunu yansıtan tekke ve halk edebiyatı 
örneklerini bu idrakin sayesinde yazma- 
ya başlamıştır. Feylesofa göre, halk ve 


özgü sorunları anlattığı için de evrensel 
bir nitelik kazanmıştır. Değil mi ki ro- 
man içinden geçtiği zamanın, dönemin 
de izlerini taşır? 


Rıza Tevfik Bölükbaşı 


TEKKE VE 
HALK EDEBİYATI 
MAKALELERİ 


HAZIRLAYAN: ABDULLAH UÇMAN 


DERGÂH 


Rıza Tevfik Bölükbaşı, Tekke ve Halk 
Edebiyatı Yazıları, (Haz. Prof. Dr. Abdullah 
Uçman), Dergah Yayınları, 

İstanbul 2015, 448 s. 
tekke şiirleri Türklerin karakterini yan- 
sıtan ve bütün duygularını en veciz bir 
şekilde dile getiren önemli metinlerdir. 

Aşağı yukarı sekiz yıl içinde 
(1914-1922 yılları arasında) halk ve tek- 
ke edebiyatı üzerine elliye yakın çeşitli 
dergilerde makale yazan Rıza Tevfik, 
milli edebiyat hareketinin önemli aktör- 
lerinden biriydi. Tabii Rıza Tevfik'in bu 
yazıları devrin aydınları tarafından eleş- 
tirilmiş olmakla birlikte feylesof, halk 
ve tekke edebiyatı üstüne gelen eleştiri- 
leri dikkate alarak yeni yorum ve soru- 
larla yazmaya devam etmiştir. 


Rıza Tevfik avangart bir şahsiyet- 
tir. Yazdıkları ve söyledikleri dolayı- 
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sıyla dönemin bazı aydınlarından daha 
önde bir fikre sahiptir. Milli edebiyatın 
teşekkül ettiği yıllarda hece vezniyle 
şiirler yazması, tekke ve halk şiirine, 
edebiyatına yönelmesi aydın çevreleri- 
nin de dikkatlerini yerel ve milli dokuya 
çevirmesine yol açmıştır. 


Bugünlerde üniversitelerde Halk 
Edebiyatı ismiyle okutulan Türk milleti- 
nin zengin folklor malzemesi hakkında- 
ki ilk araştırmalar Tanzimat Döneminde 
başlamıştı; özellikle Batılı Türkologla- 
rın Türk folkloruyla ilgilenmesi, Türk 
aydınlarının da bu sahada eser verme- 
siyle sonuçlanmıştır. Yalnız Feylesof 
Rıza Tevfik, diğer aydınlar gibi değil, 
yetiştiği çevre itibarıyla Türk folklorunu 
tanıyordu; öyle ki Rıza Tevfik, “hakikat 
arama” gayesiyle bu seçkin geleneği 
yazdığını dile getirir bir yazısında. 

Rıza Tevfik, “Yunus Emre Hakkın- 
da Biraz Daha Tafsilat” başlıklı yazısın- 
da, Yunus Emre'nin Hurufi olduğunu 
iddia etmiş, ancak devrin önemli isim- 
lerinden Fuat Köprülü, bu teze karşı çı- 
karak “Hurufiliğin 19. yüzyılın son çey- 
reğinde ortaya çıktığını, Anadolu'da ise 
ancak 15. veya 16. yüzyıllarda yayıldığı- 
nı belirtmiştir. Köprülü'ye göre, 14. yüz- 
yılda yaşayan Yunus Emre Hurufilikten 
haberdar bile değildir. Rıza Tevfik'in 
yazdığı makaleler devrin önemli isimle- 
rince tenkit edilmiş olması, bu yazıların 
çağdaşı aydınlar tarafından dikkatle takip 
edildiğini göstermektedir. 


Rıza Tevfik'in yazdığı makalele- 
rini, 1982 yılında toplayarak Tekke ve 
Halk Edebiyatı Yazıları ismiyle kitaplaş- 
tıran Prof. Dr. Abdullah Uçman, kitabın 
ilk baskısında feylesofun 38 makalesine 
yer verdiğini söylüyor. 1982'den itiba- 
ren Rıza Tevfik'in makalelerini arama- 
ya devam eden Uçman, Dergâh Yayınla- 
rı arasında çıkan kitabın son baskısında 
ise 72 makalenin yer aldığını belirtiyor. 
Prof. Dr. Abdullah Uçman, Feylesof 


Rıza Tevfik'in 2005 yılında biyografisi- 
ni yazmış, sonraki yıllarda ise şiirlerini, 
mektuplarını yayımlayarak nevi şahsına 
münhasır olan feylesofu daha yakından 
tanımamıza vesile olmuştu. 

Dergah Yayınevinin yayımladığı 
Tekke ve Halk Edebiyatı Yazıları'nda 
Rıza Tevfik'in ilgi çekici yazıları bu- 
lunuyor: Raks Hakkında, Yunus Emre 
Hakkında Biraz Daha Tafsilat, Yunus 
Emre'yi Ziyaret, Saz Şairlerimiz ve 
Türkçe Şiirler, İlahilere Dair, Halk Ede- 
biyatında Türkülerin Şekli, Ahlaki Man- 
zumeler, Külhanbeyler, Külhanbeyler 
Edebiyatı, Tasavvuf Hakkında, Nefes- 
ler, Anadolu ile Gönül Alakaları, Türk- 
çede Şiirler: Âşıkane ve Kalendarane, 
Hikemi Destanlar, Folklor-Folklore, 
Belagat Kudreti”... 


Rıza Tevfik'in Tekke ve Halk Ede- 
biyatı Yazıları"nı Türk Dili ve Edebiyatı 
bölümlerinde okuyan her üniversite öğ- 
rencisinin alıp dikkatle okuması gere- 
kir. Çünkü Rıza Tevfik'in tekke ve halk 
edebiyatı üzerine yazdığı bu yazılarında 
bilgi yanlışları da dikkat çekmektedir. 
Konuyla ilgili ilk çalışmalar olması 
dolayısıyla bilgi yanlışlarının ve Rıza 
Tevfik'in yanılmasının normal olduğu 
kabul edilebilir bir durumdur. Kaldı ki, 
başta Fuat Köprülü olmak üzere pek çok 
otorite isim, Feylesof Rıza Tevfik'in 
tekke ve halk edebiyatı makalelerini 
eleştirmiş, bilgi hatalarını düzeltmiştir. 
Daha sonraki yıllarda ise bu makaleler 
referans alınarak doğru ve yanlış cetvel- 
leri çıkarılmıştır. 


Kitabı yayına hazırlayan Prof. Dr. 
Abdullah Uçman da, Rıza Tevfik'in bu 
bilgi yanlışlarına işaret etmiştir. Uçman, 
Rıza Tevfik'in bazı yazılarını tashih et- 
mesine rağmen bir kısmının olduğu gibi 
bıraktığını belirtiyor. Yine Prof. Dr. Ab- 
dullah Uçman, bu hatalarının bir kısmı- 
nı göstermiştir. 
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Meşrutiyet yıllarında bir gaz tene- 
kesi üzerine çıkarak politika arenasında 
“hürriyet”, “adalet” ve “eşitlik” isteyen 
feylesof, Birinci Dünya Savaşı'nın he- 
men ertesinde Cumhuriyet yıllarının ba- 
şında ise Türkiye'den ayrılmak zorunda 
kalmıştı. Yaklaşık 20 yıllık gurbet ha- 
yatından sonra Türkiye'ye dönen Rıza 
Tevfik, Yeni Sabah gazetesinde halk ve 
tekke edebiyatı hakkında yazmaya da 
devam etmişti. 

Feylesof Rıza Tevfik'in 1900'lü 
yılların başından itibaren yazdığı bu 
makaleler, Türk folkloruna önemli kat- 


TURKİC LANGUAGE İN İRAN 


Nevzat GÖZAYDIN 


Yurt dışındaki Türkoloji merkez- 
lerinden olan Mainz Üniversitesindeki 
bölüm, zaman zaman uluslararası araş- 
tırma projelerinde de önemli görevler 
üstlenmiştir ve üstlenmeye de devam 
etmektedir. Tamamen Türk diline ve 
edebiyatına hizmet eden bu tür projele- 
ri Alman Araştırma Kurumu (Deutsche 
Forschungsgemeinschaft) maddi yön- 
den desteklemektedir. Elimizdeki kitap 
işte bu projelerden birinin sonucunu or- 
taya koymaktadır. 


Yüzyıllardan beri sürmekte olan 
Türkiye-İran ilişkileri genellikle siya- 
si alanda kendinden daha çok söz et- 
tirmektedir. Kültür ve dil alanındaki 
ilişkilerin çok sıcak tutulduğu söylene- 
mez. Bazı uluslararası toplantılarda bir 
araya gelebilen meslektaşlarımızın sık 
sık sıkıntılarla karşılaştıklarını ifade et- 
mekten çekinmedikleri de bilgilerimiz 
dâhilindedir. Özellikle Türk dili, edebi- 
yatı, tarihi, kültürü konularında İran'da 
hangi tür derlemelerin, araştırmala- 


kıda bulunduğu su götürmez bir gerçek- 
tir. Prof. Dr. Abdullah Uçman'ın gayre- 
tiyle bir araya getirilen Jekke ve Halk 
Edebiyatı Yazıları, Rıza Tevfik'in Türk 
halk ve tasavvuf edebiyatına bakışını 
yansıtıyor. 


Bu eser, her dönem okunacak, Türk 
milletinin seçkin geleneğini gösteren 
zengin bir kaynaktır. Sadece üniversite 
öğrencileri değil, kalabalıkların nasıl 
millet olduğunu öğrenmek isteyenlerin- 
de de başucu kitabı olacağı muhtemel- 
dir. 


TURCOLOGICA 100 


Turkic language in Iran — 
past and present 


Edited by Heidi Stein 


Harrassowitz Verlag 
Turkic language in Iran - past and present, ed. 
by Heidi Stein, Turcologica. Herausgegeben 
Lars Johanson, Band: 100, Harrassowitz 
Verlag, Wiesbaden, 2014, 293 s. 

rın yapıldığı uzun yıllar bilinmiyordu. 
Azerbaycan'ın kuzey-güney olarak iki- 
ye bölünmesinden sonra, İran sınırları 
içinde kalan Azerbaycan toprakların- 
daki kardeşlerimizin ne tür çalışmalara 
imza attıkları hep meçhul kalmıştı. Ge- 
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rek Şah döneminde, gerek son dönem- 
de yaşanan sıkıntıların bir bölümü, bazı 
araştırmalarla giderilmeye çalışılmıştı. 
Daha 2004 yılında, 18-19 Aralık'ta ger- 
çekleştirilen “The evolution of Turkic 
in Iran” toplantısında önemli ışıklar 
görülmüştü. İki yıl sonra da yukarıdaki 
yayınevinin değerli bir kitabını raflar- 
da görmüştük: “Turkic-Iranian contact 
areaS, Historical and linguistic aspects” 
(Turcologica, Band: 62). Bu sıcak geliş- 
meler iki yıl sonra da bir sempozyumun 
toplanmasına önayak oldu. “Turkic lan- 
guage in Iranian settings - commonali- 
tiles and deliminiaions”da bildiriler 6-7 
Eylül 2008 tarihinde sunulmuştu. 


“Önsöz” (Preface) ile başlayan 
sayfada Heidi Stein imzasını görüyoruz. 
Kitaptaki ilk yazı yıllarca orada bölüm 
çalışmalarında önderlik yapan Prof. 
Dr. Lars Johanson'a ait: “Turcological 
research projects at Mainz”. Bu baş- 
lık altında hangi Türkoloji projelerinin 
Mainz?'da hazırlandığını anlatan Johan- 
son, kendisinden sonra bölüm başkanlı- 
ını yürüten Hendrik Boeschoten eliyle 
gerçekleştirilen “Turkic linguistic varie- 
ties of South Anatolien and West Iranian 
contact areas in West Asia - Structures 
and functions” projesinde yazma kay- 
naklara dayalı, 14. yüzyıldan 18. yüzyı- 
la kadar olan Türk-İran dil ilişkilerinin 
bir proje olarak hazırlandığını belirtiyor 
(s.1-2). 

Hendrik Boeschoten'in yazısı satır 
arası Kur'an çevirileri ile ilgilidir: “An 
interlincar translation of the Our'an asa 
source for carly written western Oghuz”. 
Kaynak olarak Or. 9515 numara ile Bri- 
tish Library'de kayıtlı olan yazmanın 
ilk kez 1957'de Meredith-Owens eliy- 
le tanıtıldığını bildiren yazar, yazmayı 
kısaca tanıttıktan sonra özelliklerini ve 
birtakım farklılıkları tablolar hâlinde 
göstermiştir (s. 3-14). Lefkoşe?'de gö- 
revli Christian Bulut'un yazısı bir hayli 


geniş ve önemli: Turkic varities in West 
Iran and Irag - Representative of a So- 
uth Oghuz dialect group?” (s.15-99). 
Yazar, Selçuklu Döneminden başlaya- 
rak Akkoyunlu ve Safevi Dönemlerinin 
durumunu belirttikten sonra 16. ve 18. 
yüzyıllarda Türk aşiretlerinin göçleri 
üzerinde durmuştur. Şah Abbas, Nadir 
Şah ile Kerim Han dönemlerindeki göç- 
leri bir harita üzerinde gösteren Bulut, 
azınlıkların dil haritasını da eklemiştir. 
Sonraki sayfalarda Türkçenin gramer 
özelliklerini uzunca örneklerle açıkla- 
yan yazı, dikkatle değerlendirilecek bir 
araştırmadır. 


“Vocalism in two Kashkay varities 
of the Amaleh tribe” başlıklı yazı Soh- 
rab Dolatkhah ile Eva A. Csat6 tarafın- 
dan kaleme alınmıştır. İran'ın merkezin- 
de ve güneybatısında yer alan Kaşkay 
konfederasyonundaki dil özelliklerini, 
ünlü kullanımını tablolarla okuyucuya 
sunmuşlardır (s. 101-119). Bu yazıdan 
sonra Lars Johanson'un yazısını görü- 
yoruz; “A new analysis of West and So- 
uth Oghuz personal clitics” (s.121-133). 
Birinci ve ikinci tekil ile çoğul şahıs 
eklerini örneklerle sergileyen Johanson 
geniş bir de kaynakça eklemiştir. 


Julian Rentzsch'nın yazısı Orta 
Oğuzcadaki Oo ünsüzler Oo üzerinedir; 
“Middle Oghuz consonantism” (s.135- 
181). Viyana'dan Claudia Römer ise 
yaklaşık 1588'e tarihlenen (bk.Flügel 
kataloğu, 535-537, 1867) Farsça-Türk- 
çe bir “mecmua” hakkında bilgi veriyor: 
“A late 16” -century Persian-Turkish 
phdase book” (s.183-201). 


“The Turkic language of Nişati 
from Shiraz (16“ century)” başlığı- 
nı taşıyan yazının sahibi Heidi Stein. 
“Tezkire-i Şeyh Safi” üzerinde çalışan 
yazar, yazmanın gramer özelliklerini 
örneklerle açıklıyor (s. 203-251). Ancak 
s. 252-269 arasında hem Türkçe örneği 
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hem de orijinal yazma sayfalarının foto- 
kopilerini de vermiştir. Böylece verdiği 
metnin karşılaştırma imkânını da oku- 
yucuya sunmuştur. 

Kitaptaki son yazı Leipzig'den 
Don Stilo'ya aittir: “Further notes on 
the lranian substratum of Azerbaijani 
Turkic”. Bu yazı, 2016 yılında tamam- 
lanması düşünülen önemli bir projenin 
ilk sonuçlarını ortaya koymaktadır. Pro- 


“HÜZÜN SANATINI UNUTUP 
PASLANANLAR” 


Ali SALİ 


Hatırat yazmak ciddi cesaret iste- 
yen bir yazma tarzı. Yazarının ille de 
edebiyatçı olması gerekmiyor. Bir bü- 
rokratın ya da bir siyasetçinin de hatırat 
yazması ciddi cesaret isteyen bir yazma 
işi. Çünkü kaleme alınan hatıralar topla- 
mında aktarılan olaylarda yanlış hatırla- 
malar olabileceği gibi, olay doğru olsa 
bile yapılan çıkarsamada yanlışlık olma 
ihtimalini de barındırabilir aktarılanlar. 
Veya olayın taraflarından biri ya da bir- 
den fazla tarafı anlatılan olaydan dolayı 
kendilerini rencide edilmiş, incitilmiş 
olarak görebilirler. Yahut da olayın ta- 
raflarından birinin aktarılan olayı doğ- 
rulama veya yanlışlama ihtimali ortadan 
kalkmış, ölmüş olabilir. 


Bu ve benzeri ihtimaller dolayısıy- 
la hatırat yazmak ciddi cesaret isteyen 
bir yazma tarzıdır dedik. Tabii, bürok- 
rat ya da siyasetçi açısından hatıratta 
aktarılan olayların sır olup olmadığı 
hususu da yazmayı zorlaştıran unsur- 
lar arasında sayılabilir. Edebiyatçıların 
kaleme aldıkları hatıratlar için de aynı 
ihtimalleri dile getirmek mümkün. So- 
nuçta edebiyatçı dediğimiz de bir insan 
ve biliyorsunuz o da nisyan ile malül. 


je bir dil atlası olup, “An Atlas of the 
Araxes-Iran Linguistic Area” adını taşı- 
maktadır. Örnek cümlelerle ve çizelge- 
lerle zenginleştirilen önemli bir çalışma 
olarak değerlendirilmelidir. 


Üniversitelerimizin Türkoloji bö- 
lümlerinde mutlaka bulunması gereken 
bu kitaptan hem öğreticilerin hem öğ- 
rencilerin yararlanacağını ümit ediyo- 
rum. 


GÖKYÜZÜNDE 
ARICIK KUŞLARI 


Âtıf Bedir 


Âtıf BEDİR, Gökyüzünde Arıcık Kuşları, 
Hece Yayınları, Haziran 2015. 


O da aktardığı olayları kendi pencere- 
sinden değerlendirme eksikliği taşıyor. 
Zaten hatırat dediğimiz şey anlatılanla- 
rın anlatanın bakış açısından aktarılması 
değil mi? 

Bu tereddütlerden dolayı olsa ge- 
rek Türkiye'de Türkçe yazılan edebi- 
yatta hatıratın pek fazla dikkate alın- 
madığından, daha doğrusu edebiyatçı- 
larımızın hatırat yazmadığından şikâyet 
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eder olmuştuk. Sanki bizim bu sözlü, 
çok seyrek de olsa yazılı yaptığımız 
şikâyetlerimiz edebiyatçı arkadaşların 
kulaklarına kar suyu kaçırmış gibi, son 
dönemde peş peşe hatırat kitapları kitap- 
çı vitrinlerini süslemeye başladı. Kitabı 
geçtik, salt hatırat kitapları yayınlamak 
üzere kurulmuş bir yayınevimiz bile 
var: Cümle Yayınları. Geride bıraktığı- 
mız ilkbahardan itibaren kitap yayınına 
başlayan yayınevi bugüne kadar 20'nin 
üzerinde kitap neşretti. Kitapların hepsi 
de hatırat çevresindeki türlerden seçil- 
miş: Biyografi, Mektup, Söyleşi, Nehir 
Söyleşi... 

Atıf Bedir aynı yayınevi çatısı 
altında ikinci, ama hatırat olarak ilk 
kitabını çıkardı Cümle Yayınlarından: 
Gökyüzünde Arıcık Kuşları. 


Edebiyatçı hatıratlarının da yuka- 
rıda zikrettiğimiz endişeleri barındır- 
dığını dile getirmiştik. Yeri gelmişken 
burada hemen bir tespitimizi aktaralım. 
Edebi kanon tarafından görmezden geli- 
nen edebiyatçılarımızın kaleme aldıkları 
ve yayımladıkları hatıratlarda yukarıda 
zikrettiğimiz endişelerden uzak bir çiz- 
gi oluşturduklarını söyleyebiliriz. Zaten 
bu özellikleriyle anılan edebiyatçılardan 
hatırat yayınlayan yok denecek kadar 
az. Yayınlanan hatıratlar da bir edebi 
zevki yansıtmanın yanında öyle hafıza- 
nın azizliğine yol açacak tehlikeli sular- 
da dolaşmıyor. Biz o hatıratları okurken 
bir edebi zevki müşahede ediyoruz. 
Muhtemelen aynı edebi zevki hatıratı 
kaleme alan edebiyatçılarımız da ya- 
zarken almışlardır. Çünkü o hatıratları 
okurken bunu sayfalara sinmiş olarak 
hissetmek mümkün. 

Atıf Bedir'in yayınevinin ilk ki- 
tapları arasında çıkan Yarasını Sakla- 
yan Şehirler adlı kitabı, gezi-anlatı türü 
içinde değerlendirilebilecek sımsıcak 
satırların sizi karşıladığı şehir izlenim- 


lerini topladığı kitap olarak öne çıkıyor. 
Gökyüzünde Arıcık Kuşları kitabı ise 
yazarın çocukluk hatıralarını kaleme al- 
dığı, çocukluğun o saf, cennet kokuları 
taşıyan hatıralar toplamının iki kapak 
arasına sıkıştırıldığı bir hatırat. 


Atıf Bedir'in hatıratında bi- 
zim ilk dikkatimizi çeken ise dilinin 
şiirselliğinin yanı sıra gelenekten hatı- 
ratına taşıdığı bölümleme oldu. Bilenle- 
riniz bilir; edebiyatımızda mürettep di- 
vanda bulunmazsa olmayan bazı bölüm- 
ler vardır: Münacat o bölümlerden biri- 
dir, Na? o bölümlerden bir başkasıdır. 
Mürettep divanda olmazsa olmaz diğer 
bölümleri meselenin erbabına bırakarak 
bu iki bölümün Atıf Bedir tarafından ha- 
tırat türüne de taşındığına dikkat çeke- 
lim: Bu bölümlerin kitaptaki başlıkları 
ise “Yakarış Bahsi”, “Övgü Bahsi”. Her 
iki bölüm de o türde kaleme alınmış şiir- 
ler gibi şiirsel bir di/ ile yazılmış. Şiirsel 
bir söylem bile diyebiliriz. Zaten o dil 
hatıratın neredeyse her sayfasında kar- 
şımıza çıkıyor ve kitap boyunca okurun 
yakasını bırakmıyor. Okurken hatırat mı 
yoksa şiirsel metinler mi okuduğunuzu 
karıştırıyorsunuz bazen. 

Hatıralar, hepimizin bildiği gibi 
bizi biz yapan, bize kimliğimizi, kişi- 
liğimizi veren yaşanmışlıklardan mü- 
teşekkil resmin parçalarından oluştuğu 
için hayatın sıcaklığını da taşırlar. Ve 
biz hatıralarımızı hafızamızdan süzüp 
çıkarırken belki de o yaşanmışlığın sı- 
caklığı bize o hatırlananları sunar. Hani 
bir poğaça kokusunun ya da havadaki 
bir esintinin bizi alıp bilmem kaç yıl ön- 
cesinin benzer hayat parçasına götürme- 
si gibi de görülebilir. Yirminci yüzyılın 
büyük Fransız romancısı Proust'un bir 
kokunun peşinden giderek yedi ciltlik 
Kayıp Zamanın İzinde romanı gibi, Atıf 
Bedir'in arıcık kuşlarının çağrışımıyla 
çocukluğundan devşirdiği hatıralar da 
bana çocukluğumun bağ bozumlarını 
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hatırlattı. Fakat Maraş'ta arıcık kuşları 
denilen kuşlar bizde arı kuşları olarak 
bilinir. Bağ bozumlarının o tatlı rayi- 
halarını, uykusuz gecelerini hatırla- 
dım. Atıf Bedir, çocukluk hatıralarının 
sunuşunda çocukluğun insanın cennet 
hâline, dolayısıyla sılası olduğuna atıfta 
bulunuyor. Bizi sılamıza çağıran bu ha- 
tıralar çok değerli. 


ELEŞTİREL SÖYLEŞİLER ÜZERİNE 
Hatice EBRAR AKBULUT 


Söyleşi türü, edebiyatımızın dü- 
nünü, bugününü ve yarınını değerlen- 
direbilmemiz ve yorumlayabilmemiz 
bakımından önemlidir. Kanaatimce bir 
yazarın ve eserin anlaşılmasında, söyleşi 
türü kadar açıklayıcı, aydınlatıcı, kuşatıcı 
bir tür yok. Söyleşiler aracılığıyla yaza- 
rın kendisini ve eserlerini perdesiz bir şe- 
kilde görme, okuma ve anlama imkânını 
elde ediyoruz. En sahih bilgilere söyle- 
şi türünün sunduğu imkânlar sayesin- 
de ulaşabiliyoruz. Haberin kaynağını 
birinci ağızdan duymak gibi bir şey bu. 
Aynı yazarla farklı zamanlarda yapılan 
söyleşiler, o yazarın duygu ve düşünce 
dünyasının değişim aralığını da gösterir. 
Bu sayede o yazarın eserleri daha kolay 
anlaşılır ve yorumlanır. 

Söyleşi türü, portre yazılarına da ol- 
dukça yakındır. Söyleşinin sorularına ve- 
rilen cevaplar, yazarın portresini, nasıl bir 
profile sahip olduğunu çizer. Böylelikle 
okur, birebir irtibat sağlayamadığı yazar- 
la daha bir yakınlaşır, onu daha iyi analiz 
eder. Söyleşiler bir yönüyle de biyografi, 
mektup, günlük türlerine yakındır. Okur, 
söyleşi aracılığıyla yazarın hayatını, nasıl 
bir ortamda düşüncelerinin şekillendiğini 
görür, yazarın poetikasını anlama imkânı 
elde eder. Günümüzün imkânları göz 
önünde bulundurulduğunda söyleşiler 


Kitabın sonuna geldiğinizde Övgü 
Bahsi'nden yazıya başlık olarak seçtiği- 
miz mısradaki hâlin edebiyatçılarımıza 
sirayet etmemiş olduğuna seviniyoruz. 
Atıf Bedir unutup 
paslananlar”dan olmadığını gösteriyor 
bize, çocukluk hatıralarını kaleme alma 
tarzıyla. 


“Hüzün sanatını 


ELEŞTİREL 
SOYLEŞİLER 


Mehmet Can Doğan 


Mehmet Can DOĞAN, Eleştirel Söyleşiler; 
Hece Yayınları, Ocak 2015. 


yapmak, söyleşileri çoğaltmak, edebiyat 
dünyasına söyleşilerle katkıda bulunmak 
oldukça kolaylaştı. Artık kayıt cihazına 
gerek kalmadan, o yazarın bulunduğu 
şehre/mekâna yolculuk etmeden söyle- 
şi yapılabiliyor. A şehrindeki bir kimse, 
B şehrindeki bir yazarla, tek bir kelime 
konuşmaksızın, birbirlerinin ses tonu- 
nu bile duymaksızın, yalnızca yazışarak 
söyleşi yapabiliyor. Konuşma imkânı 
varken, sorulara yazarak cevap vermeyi 
tercih eden yazarlar bile var. Mehmet 
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Can Doğan, Kleştirel Söyleşiler kitabının 
ön sözünde, bu konudaki zorluğa dikkat 
çekiyor, kayıt cihazıyla yaptığı söyleşile- 
rinne kadar zahmetli olduğunu söylüyor: 
“Bu söyleşiler, kayıt cihazıyla gerçekleş- 
tiriliyor, ardından çözülerek yayımlanı- 
yordu. Hayli zahmetliydi.” Dolayısıyla 
söyleşi türünün ilkesi, yani karşılıklı ko- 
nuşarak mülakat etme değişmiş oluyor. 
Söz uçar, yazı kalır misali, söyleşilerin 
yazıya aktarılması sözün uçuculuğunu 
engelliyor, yarına kalmasına, başkala- 
rının da faydalanmasına vesile oluyor. 
Örneklendirecek olursak, Konuşmalar 
kitabında Pakdil'in Necip Fazıl ile bir 
söyleşisi var. Necip Fazıl?ı hiç görme- 
miş, onunla aynı şehri paylaşmak şöyle 
dursun, aynı yıllarda yaşamamış kimse- 
ler, bu söyleşi vesilesiyle onunla yakınlık 
kuruyor, onunla zamanın birinde yapılan 
konuşmaya şimdiki zamandan tanıklık 
ediyor. Söyleşilerin yazılı olarak yapıl- 
masına bir örnek olarak şunları aktarabi- 
liriz: Ömer Lekesiz, Öyküce Konuşmalar 
isimli kitabının ön sözünde kendisiyle 
yapılan söyleşiler için bilgiler verirken şu 
önemli cümleyi söylüyor: “Bir gün Mus- 
tafa Kutlu'nun soruları çıkıverdi fakstan; 
onun Sorularına verdiğim cevaplarla bir- 
likte yazılı konuşmalarım da başlamış 
oldu.” Bu cümlede dikkat çeken ifade 
“yazılı konuşmalarım” vurgusudur. Neti- 
cede yazılı da olsa, sözlü de olsa yapılan 
her söyleşi, nihai amaç olarak aynıdır. 
Söyleşi yapmak, kolay gibi görün- 
se de aslında zordur. Söyleşi yapılacak 
olan yazarı iyi tanımak, eserlerine vâkıf 
olmak gerekir. Bunun aksi bir durumda, 
söyleşi yapılacak olan yazara sorulan so- 
rular, çok basit, samimiyetsiz ve yetersiz 
kalır. Söyleşinin muhatabını iyi tanımak, 
onun hakkında ve eserlerine dair araştır- 
malar, okumalar yapmak gerekir. Doğan, 
Eleştirel Söyleşiler kitabındaki söyleşi- 
lerin kapsamlı okumalar sonucu ortaya 
çıktığını söylüyor. “Söyleşi yapacağım 
şair ve yazarların bütün eserlerini okudu- 
gum için bu söyleşiler hazırlık aşamasın- 


da hayli vakit alıyordu. İyi ki vakit ayır- 
mışım... Yazdıklarına hâkim olmadığım, 
ne yaptığını bilmediğim kişilerle konuş- 
mak/söyleşmek gibi bir hata yapmadım.” 

Eleştirel Söyleşiler, yirmi beş yıl 
içinde yapılmış söyleşilerden oluşuyor. 
Bu kadar uzun bir sürede oluşan söyle- 
şiler, içerik bakımından kitabın ne kadar 
hacimli olduğunu gösteriyor. Yazarın 
kitaba isim olarak eleştirel sözcüğünü 
tercih etmesi, söyleşi yaptığı kişilerle 
derinlikli konuşmalar yaptığına işaret et- 
mesi içindir. İnsan, birisiyle selamlaşın- 
ca, konuşunca onun sıcaklığını hisseder. 
Bazen sorulan bir soru, kalpleri birbirine 
yakınlaştırır. İnsanlar konuşmanın adabı- 
na riayet ettiklerinde birbirlerinin gönül 
evine konuk olur, hiçbir uzaklık bu eve 
konuk olmaya engel olamaz. Konuştuk- 
ça çoğalan muhabbet insanın uzaklık ve 
yakınlık algılarını değiştirir. Sözlerle do- 
kunmayı, sevmeyi, kucaklamayı öğrenir 
insan. Mehmet Can Doğan da konuşma- 
nın bu cazibeli kıyısına varmış, söyleşi 
yaptığı isimlerle dostluk kurmuş. Söyle- 
şilerle dostluk rehberini zenginleştirmiş. 
“Söyleşi yaptığım isimler, eserleriyle 
tanıdıklarımdı; sonra bazılarıyla arkadaş, 
bazılarıyla dost oldum. Keşke daha fazla 
söyleşi yapsaydım.” 

Eleştirel Söyleşiler iki bölümden 
oluşuyor. Birinci bölümde on dört yazar 
ve şairle yapılmış söyleşiler yer alıyor. 
İlk bölüm, Şükrü Karaca ile yapılan söy- 
leşiyle başlayıp İbrahim Şahin ile yapılan 
söyleşiyle sona eriyor. İkinci bölümde, 
altı yazara sorulan tek soruluk ve tek ce- 
vaplık söyleşiler yer alıyor. Bu söyleşi- 
lerdeki sorular nokta atışı cinsinden di- 
yebiliriz. İlk bölümün söyleşi soruları ise 
oldukça kapsamlı. Abdurrahim Karakoç 
ve onun şiir anlayışı üzerine, hiç bu kadar 
tatmin edici bir yazı daha önce okuma- 
mıştım diyebilirim. Karakoç'la yapılan 
söyleşide sadece onun şiir dünyasını 
değil, edebiyat ortamının acayipliklerini 
de okuyoruz. İkinci bölümde yer alan 
Şairlerle Bir Şiir Anketi kısmı oldukça 
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zevkli bir bölüm. İlhan Berk'ten Sezai 
Karakoç'a, Attilâ İlhan'dan İsmet Özel'e 
kadar toplam kırk üç şaire sorulan “Ya- 
yımlanacak bir antolojide hangi şiirinizin 
yer almasını isterdiniz?” sorusuna veri- 
len cevaplar okuru heyecanlandırıyor. 
Bir şairden en sevdiği şiirinin itirafını 
duyar gibi oluyor okur. Şairlerin bu so- 
ruya verdikleri kısacık cevaplar, onların 
kişiliklerini ve duruşlarını da anlatıyor. 
Sezai Karakoç, her zamanki vakariyetiy- 
le şöyle cevap vermiş soruya: “Cevapla- 
mak istemiyorum. Bu tür çok talep geli- 


ASMALIMESCİT'TE CİNAYET 
Talha AVLUKYARI 


İndiragandi adlı romanından sonra 
Cem Sancar, Asmalımescit te Cinayet 
adlı polisiye türünde romanıyla tekrar 
karşımızda. Romanın kurgusu ilk bakış- 
ta kolay gibi görünse de arka plana kat 
kat birçok konu yerleştirilmiş. Benlik, 
idrak, korkular, aşk, şehir, zevk, Batı- 
lılaşma, tarikat meseleleri, ideolojiler, 
Beyaz Adam bu konulardan bazıları. 


İlk romanda olduğu gibi Asmalı- 
mescit te Cinayet'te de elbette gizli kah- 
raman yine İstanbul şehridir. Yazar şehri 
bambaşka açılardan görselleştiriyor. 


“Gece hayatının tapınağından, söz- 
de batıya açılan o “kapı gıcırtısından ” 
Doğuya, ana kucağına, Eminönü'ne 
ricat edince başka maceralarım oldu. 
Yeni olaylara doğru yelken açtım.” 


Ana karakter Kadir, Tanzimat'tan 
bu yana Batılılaşmanın merkezi olan 
Beyoğlu'ndan bu cümlelerle yüz çevi- 
rir. Beyoğlu'nun zevk ve sefa hayatın- 
dan kurtulan Kadir, kayıp çocukların, 
evden kaçanların, esnafı dolandıranların 
peşine düşen ve her peşine düştüğünü 


yor. Vaktimi alıyor. Size cevap verirsem 
hepsini cevaplamak zorunda kalırım.” 
Eleştirel Söyleşiler, ciddi bir çaba- 
nın ve emeğin ürünü. Bu kitap, edebiyat 
tarihimizin ne kadar renkli olduğunu 
göstermeye yetiyor. Edebiyat dünyamı- 
zın farklı çehrelerini, farklı yönleriyle 
okuma fırsatını sunuyor okura. Doğan, 
enine boyuna hazırladığı sorularıyla 
birçok kalem hakkında nitelikli bilgi- 
ler edinmemizi sağlıyor. Okuruna her 
yönüyle katkı sağlayacak olan Kleştirel 
Söyleşiler, Cümle Yayınları”ndan çıktı. 


Cem Sancar 


Asmalımescit'te 
Cinayet 


Edebiyat, 


A 


Cem SANCAR, Asmalımescit te Cinayet, 
Büyüyen Ay Yayınları, 2015. 


bulan güvenilir bir dedektif olur. De- 
dektif Kadir, sosyoloji bölümü son sınıf 
öğrencisi Balgın”ı içine düştüğü Beyoğ- 
lu bataklığından kurtarmak için işe ko- 
yulur. Canice işlenen cinayetle Balgın?ı 
kaybeder ve onu kurtarmayı başaramaz. 
Dedektif cinayetin üzerindeki sır perde- 
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sini kaldırmak için uzun süre çabalar. 
Neyzen ve Dev Mor, bu süreçte Kadiri 
destekleyen önemli karakterlerdir. Ara- 
larındaki dostluk birbirlerini bütünleyen 
derin bir dostluktur. Bu sayede karakter 
psikolojik olarak güçlü kalmayı başarır. 


Romanda anlatılanlar rüya âlemi 
ile gerçek âlem arasında; âdeta bir ber- 
zah. Bu tercih daha çok okura bırakıl- 
mış. Roman, mimetik olanın yanında 
iç dünyalara yönelir; ruhsal tahliller 
ön plana çıkar. Ana kahraman Dedektif 
Kadir'in zihninden geçenler iç monolog 
tekniğiyle verilir ve bu sayede çok canlı 
ve samimi bir portre ortaya çıkmış, kah- 
raman samimiyetiyle her düşüncesinde 
ve davranışında bunu dolu dolu yaşar ve 
yaşatır. Şeytani vesveseler, bunalımlar, 
kendi dışında cereyan eden kötülükler 
karşısında bu özelliğiyle mücadele etme- 
yi ve en önemlisi ayakta kalmayı başarır. 

Yazar Beyoğlu-Fatih ikilisinde gü- 
nümüz hayatını tüm çarpıcılığıyla orta- 
ya koyar. Mercan, Mahmutpaşa, Çak- 
makçılar Yokuşu, Eminönü, Yeni Cami, 
Haliç, Galata Köprüsü, Karaköy Par- 
kı, Tünel metrosu, İstiklal, Ağa Cami, 
Taksim parkı, Kasımpaşa, Dolapdere... 
Olayların akışı içerisinde yer alan geniş 
mekân ve çevre tahlilleri dikkat çekici- 
dir. Beyoğlu'nda eğlence gecelerine ev 
sahipliği yapan mekânlar, bu gecelerde 
yapılan eğlenceler, eğlencelere hangi tip 
insanların geldiğini tüm ayrıntılarıyla 
bulabiliriz. Alışveriş merkezlerinin or- 
tasında araçlar, Galata Köprüsü'ndeki 
balıkçılar, fotoğraf çeken turistler ve 
daha birçoğu... 


Roman aynı zamanda kendine has 
bir dilin ve üslubun okuyucuyu kendi 
atmosferine çektiği bir sıcaklığa sahip. 
Cem Sancar artık okunduğunda hemen 


anlaşılacak bir tarzın yazarı olduğunu 
gösteriyor. Kendine özgü dil işçisi bir 
yazarla karşılaştığımız açık. 

Yazar günümüz modem toplumu- 
nun içinde yer alan insan tiplerini yakın 
mercekle romana yansıtıyor. Karakter- 
leri, ruhsal yapılarının içinden sıcak bir 
kavrayışla, dil özelliklerine göre konuş- 
turuyor. 

Beyoğlu argosu, gençlik dili, sokak 
dili, enteller arasındaki dil, Eminönü es- 
naf dili bunlardandır. Kanka, baba, bi- 
rader, reis, muhterem, ihvan gibi diğer 
insanlardan farklılık yaratmaya çalışan 
bu konuşma tarzları eserde canlılığı 
sağlıyor. Tasavvufi kelimeler özellikle 
Neyzen karakterinde halk sadeliğiyle 
ortaya çıkıyor. 


Romanda yer verilen şiirsel ve akı- 
cı üslup okuyucunun metinden aldığı 
tadı artırmaktadır. 


Asmalımescitte Cinayet romanı 
sağlam kurgusu ve anlatımıyla başarı- 
lı bir roman hüviyetinde. Dil samimi, 
canlı, sade ve aynı zamanda kurgu ola- 
rak oldukça ilgi çekici. Sosyal değişim 
tarihimiz, entelektüel saplantılarımız 
Asmalımescit'te Cinayefte üstün bir 
maharetle işlenmektedir. 


Stendhal “Roman sokağa tutulan 
aynadır.” demişti. Cem Sancar'ın sami- 
miyetiyle parlattığı bu ayna İstanbul'un 
sokaklarında bundan böyle bize eşlik 
edecek. Bir gerçek var ki roman bitti- 
ğinde insan, bu romanı okumuş olmanın 
bilinciyle, kitapta anlatılan İstanbul'u, 
o insan manzaralarını tekrar görmek 
istiyor. Büyüyenay Yayınları'ndan çı- 
kan kitabıyla usta işi bir eser orta koyan 
yazar bu ikinci romanıyla kendisinden 
beklentilerimizi de artırmakta. 


GÜNDEM 


Düş VADİLERİNDE 
LEYLA! ÜZERİNE NOTLAR 


M. Yücel ÖZTÜRK 


“...Kendisinden başka şeye doğru 
yol ve pencere olur her şey. Öyleyse o 
beylik duvarlarınızın insana yettiğini 
söylemeyin.” diyor Kale'*de, Saint Exu- 
pery. Herne kadar mimarlara seslense de 
genel anlamda sanat bağlamında sürekli 
yenilenerek katmanları açmaya, öteleri 
görmeye, duvarları aşmaya çağıran bir 
yaklaşım var burada. Edebiyat özelinde 
düşünürsek yazarların kalemleriyle bir 
nevi “perdeleri aralamak” için çabala- 
dığını görürüz. Açılan yeni pencereler, 
yazarın gittiği yola göre, okurları farklı 
tarihi dönemlere, siyasi ve sosyal özel- 
liklere, insan ruhunun katmanlarına vs. 
götürebilir. Hasibe Çerko, üçüncü kitabı 
Leyla'da benliğin derinliklerine doğru 
açıyor perdeleri. İç pencerelerden görü- 
len manzaralara doğru yolculuğa çıkarı- 
yor okurunu. Kurduğu atmosfer, kurgu 
biçimi ve anlatım özellikleri hikâye an- 
latıcılığında “beylik duvarların” kendi- 
sine yetmediğini gösteriyor. 

Hasibe Çerko'nun Ley/la”da kurdu- 
gu özgün bir dünya var. Yazar alegorik 
anlatımın imkânlarından faydalanarak 
nesnel gerçekliğin sınırlılığından uzak- 
laşıyor ve kendine ait estetik bir dünya 
kuruyor. Hikâyelerde somuttan soyuta 
giden bir yaklaşımla çizilen mekânlar, 
bir anlamda alegoriye zemin hazırlıyor. 
“Rüya kent, düşler şehri, gece orma- 
nının kıyısı, uzak dağ dorukları, uzak 
bahçeler, saf-özsel diyarlar, çağıran de- 
nizler, kuş dolu pencereler...” benzeri 
tamlamalarla “sağır kasabalardan ve 
şehirlerden” kurtulan ruhun düş vadi- 
lerindeki serüvenine kapı açıyor. Böy- 


1 Saint Exupery, Kale, Kaknüs Yayınları, 2009, 
İstanbul, s.42. 
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Hasibe Çerko, Leyla, Büyüyen Ay Yayınları, 
Kasım 2015, İstanbul. 


lece karakterlere düşsel bir zaman ve 
mekânda yaşatıyor durum ve olayları. 
Hasibe Çerko'nun kişilerinin mekânla 
bütünleştiğini, hatta zaman zaman onu 
“ben”inin bir parçası hâline getirdiğini 
görüyoruz. “Karar”da, tepenin eteğin- 
den nehri gören evin yüksekte oluşu, 
mutluluğunu kaybetmekten (korkan 
kadının o mutluluğa -aynı zamanda o 
eve- Zor bir hayattan, bir nevi “dik yo- 
kuşlardan” sonra ulaştığını da imliyor. 
“Arayış”ta, ışıltılı görünümüne karşın 
anlatıcı karakteri sıkıyor şehir, onda 
acı ve boşluk hissi uyandırıyor. Acıtı- 
cı ve öldürücü yeryüzünü imleyen bir 
metafor olan bu şehirden uzaklaştıkça 
gerçek özgürlüğün bulunduğu denize, 
sonsuzluk evreni olan Safura'ya ulaşı- 
yor anlatıcı. Hikâye boyunca tutkuyla 
aranan ve kadınsı güzellikleri de çağrış- 
tıran deniz, bir anlamda insan ruhunun 
nesnel gerçeklikten kaçıp sığındığı ve 
kendini bulduğu bir sonsuzluk aynası. 
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“Her Şey Bir Derekuşu”nda palyaçoyu 
aşağılayan ve öldüren insanlardan kaçı- 
yor kahraman. Yabancılaştığı, korktuğu, 
yalnızlaştığı toplumdan kaçarken ise 
“karayağız bir at”a biniyor. Sonsuzluğa 
veya özgürlüğe götüren bir metafor olan 
at, kahramanı geceden sıyırıp güneşin 
batmakta olduğu bir deniz kıyısına ulaş- 
tırıyor. Yazarın kitaptaki öykülerinin 
genelinde alışılagelen mekân kalıplarını 
aştığı, kahramanlarının iç-benlerindeki 
diyarları merkeze aldığı görülüyor. 


İnsanın yeryüzündeki varlığı öte- 
den beri düşünür ve sanatçıların zihnini 
meşgul edegelmiştir. Ley/la'daki öykü- 
lerde yazarın bu kadim sorunu irdeledi- 
ği görülüyor. Hasibe Çerko”nun kişileri 
fiziki varlıkla yetinmez, fiziki varlık- 
tan uzaklaşıp zihinsel ve ruhsal varlı- 
ga yönelirler, orada anlam kazanırlar. 
“Karar”daki “Hava ağır gelebilir, ola- 
gan şeydir havaya alışamamak, diye dü- 
şünüyordu. İçimi yakan başkadır. Başka 
hisler?” ifadelerinin içe doğru derinle- 
şen anlamı benzer şekilde “Arayış”ta da 
karşımıza çıkar: “4h, bu dünya heyecanı 
değildi onu gördüğümde duyduğum coş- 
ku. Göğsümden bir kuş sürüsü havalan- 
mıştı onun bana doğru yürüdüğünü fark 
ettiğim an.” Görüldüğü gibi Hasibe 
Çerko ruhu, zihni ve hayalleriyle “var 
olan” insanları sunuyor bize. Oldukça 
şiirli bir dille çizdiği tabiat tasvirlerini 
de yine kahramanlarının ruh süzgecin- 
den geçirerek veriyor. Mesela “Kuş 
Rüyası”nın kahramanı tabiatı gözlem- 
lerken sadece dışarıdan bakıp resimler 
çizmez, onu ruhunda apayrı bir varlı- 
ga dönüştürerek özümser: “Tanrı'nın 
ışığının, böylesi inceliklerden, iri çiy 
damlaları, kuş çakıl ve saydam çiçek- 
ler gibi, su gibi pırıltılardan yansıdığı- 
nı sezinliyordum. ... benim gözümde bu 
oluşlar, apaçık özsel bir zaman dilimine 


2 s.8 
3 s.26 


ait yaratılar” Leyla'daki hikâyelerin 
“varlık âlemini görmekle yetinmeyip 
sürekli duyumsayan, sezinleyen, kav- 
rayan, hisseden karakterler” aracılığıyla 
birbirine bağlanan bir ruhsal bütünlük 
taşıdığı görülüyor. “Filiz”in anlatıcısı 
yoluna çıkan bir badem ağacıyla konu- 
şurken yakalar mitolojik bir hikâyeyi, 
“Dalgaların İşi”ndeki anlatıcı ise vadi- 
de uğuldayıp duran bir rüzgârdan dev- 
şirir Hero ile Leander'in hazin aşkını. 
“Her Şey Bir Derekuşu”nun karakteri, 
susam kokusundan hareketle içinde 
doğan arzunun kaynağını sorgulayarak 
devam eder yoluna: “4cı duyumundan 
mı yoksa haz duyumundan mı doğmuş- 
tur arzu.” Hikâyelerde sezinlenen veya 
hissedilenler, bazen bütünüyle ifade 
edilemeyecek, benzerliklerle anlatılabi- 
lecek şeylerdir. Nesnel ve net olmayan, 
belirsizliğe yakın duran ve hissedildiği 
gibi anlatılan varlık ve olayların Hasibe 
Çerko'nun kurduğu içsel, soyuta doğ- 
ru giden hikâye dünyasının bir parçası 
olduğu söylenebilir. Bu bağlamda “Kuş 
Rüyası”nda geçen “Dağ rüzgârlarının 
vuu, vuu, uuu seslerinden esen ruhu, 
ömrümde duyduğum en içten, en güzel 
sesler, ruhlardı. Ve bu rüzgâr bir başka 
açıdan su gibi geliyordu bana. Nasıl be- 
timlenir, akışık.. evet, akışıktı.9” ifadele- 
ri ve “Ayrılık Meselesi”ndeki “Serçeler 
havaya sevinç gibi bir şeyler kattılar- 
dı.” cümlesi örnek verilebilir. 

Leyla, hikâye dili ile şiir dilini 
birleştiren bir yaklaşımın ürünü. Zira 
belli yaşantılar anlatılırken imgelere, 
çağrışım gücü yüksek tamlamalara ve 
kırık/eksiltili dize-cümlelere başvuru- 
yor yazar. “Omzun ne derini; Ketaura, 


4 s.76 
5 s.60 
6 s.77 
7 s.88 
8 Karar,s. 18. 
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hoş ve içi oyuk hayvan hep yanımda”; 
senelerdir nasıl anlamamıştım, törenci- 
ler zambakları yiyordu'9; çiçek uyumu- 
nu kavrıyorum, uyumu kavrıyorum!!; 
Filiz'in ölüsünün can verdiği bütün 
bademler dua etsindi ki bir zaman o 
çıplak omuzlarına kış taşıdı rüzgârlar, 
şimdi tomurcuk...”2 gibi imge yüklü 
ifadelerin kitabın genel anlatımında 
belirleyici olduğu söylenebilir. Yazar 
tabiatın ağaçlarını, denizlerini, dağla- 
rını, rüzgârlarını betimlerken onlara da 
bir ruh, bir can giydiriyor, “Dalgaların 
İşi”ndeki gibi: “Bir sökümlük canı var 
desek olurdu şafağın.” Yazarın şiire 
yaslanan dili, yer yer fantastik ögelerle 
süslenen anlatımı da beraberinde geti- 
riyor. “Karar”daki kadın deliliğe yak- 
laştığı ve vurulacağı anda “sandalyede 
bir su kuşu” olarak çıkar karşımıza. 
“Arayış”ta kurtların ay'ı kucaklayıp 
uzaklara götürmesi, “Kuş Rüyası”nda 
anlatıcının adım adım bir kuşa dönüş- 
mesi gibi fantastik olayların anlatıldığı 
bölümlerde dilin daha da yoğunlaştığı 
görülür. 

“Leyla?da baştan sona yer yer “sez- 
dirilen” yer yer “duyurulan” sesler var. 
Bu sesler hikâyeler arasında bir anlam- 
da ortak bir duyum yaratıyor, örtük bir 
süreklilik sağlıyor. Çığlıklar, çığlığımsı 
sesler, rüzgâr uğultuları, kuş ötüşle- 
ri, su sesleri metinden metine sıçrıyor, 
bir belirip bir kayboluyor. Böylece 
hikâyelere bir akışkanlık katıyor. Gerek 
kahramanların dünyasının sık ve ani bo- 
yut değiştirmesi, gerek dildeki nesir ve 
şiir arasındaki gelgitlerde bu seslerin 


9  Arayış,s.35. 

10 Zambaklı Bir Tören, s. 48 
II Leyla,s. 103. 

12 Filiz,s. 129 

13 5s. 136 


önemli etkisi var. Özellikle rüzgârın ve 
kuşların. Esen, sallayan, dalgalandıran 
rüzgârla konan, kalkan, uçan, çırpınan 
kuş imgeleri metinlerde sürüp giden 
bir hareketlilik doğuruyor. Kitaptaki on 
hikâyede de “kuş” var. “Karar”da ke- 
derli bir akşamda yola atlıyor baykuş. 
Kadının kalbinden bir minik serçe do- 
guyor. “Arayış”ta kahraman, Butimar 
kuşunu bulunca Safura'nın asıl ben'ine 
ulaşacaktır. “Zambaklı Bir Tören”de 
çiçek toplamaya giden çocukların koy- 
nuna düşecek kadar yakın uçar kuşlar. 
“Her Şey Bir Derekuşu”nda meyveleri 
kuş olan ağaçlar vardır, göğün arkasın- 
da. “Bahçe”de gece kuşunun ötüşü bek- 
lenmektedir, ve öter sonunda duru bir 
ötüşle. “Kuş Rüyası”nda çakıllar ufak 
kuşlar olarak canlanır ve kuştaşlara dö- 
nüşür. “Ayrılık Meselesi”nde serçeler 
uçuşur, kurulanır, mırıldanır ve havaya 
sevinç gibi bir şeyler katarlar. “Leyla”da 
kuş dolu bir pencerenin ardından bakar 
anlatıcı, rüyayla gerçek arasında uçu- 
şur kuşlar. “Filiz”de martılar, ördekler, 
karabataklar vardır; kuşözlü zamandan 
bahsedilir, bahar ise bir masal kuşu eda- 
sıyla gelir. “Dalgaların İşi”nde martılar, 
sığırcıklar ve adı bilinmeyen beş on kuş 
açar hikâyeyi; rüzgârın çaldığı kuğu 
çığlıkları kapatır. Hasibe Çerko'nun 
hikâyelerindeki kuşlar; havayı ve topra- 
ğı, pencereyi ve ağacı, masalı ve rüyayı 
hareketlendirir. Kahramanların fizik ve 
ruh arasında boyut değiştirmelerinde 
kırılma veya hareket noktalarıdır kuşlar. 


Leyla'nın düş vadilerinde gezdi- 
ren, saydamlaştırarak cisimlerin için- 
den geçiren, tabiatın binbir manzarasını 
seyrettiren bir dünyası var. İçine kuş 
konmuş bu coşkulu hikâyeler, okurunu 
yerden yükselmeye ve beylik duvarları 
aşmaya davet ediyor. 


TÜRKİYE YAZARLAR BİRLİĞİ 
“YILIN YAZAR, FİKİR ADAMI VE 
SANATÇILARI” ÖDÜLLERİ 


Semih TOPSAKAL 


38 yıldır çalışmalarına aralıksız de- 
vam eden Türkiye Yazarlar Birliği'nin 
2015 yılı itibarıyla 34 "sünü düzenlediği 
“Yılın Yazar, Fikir Adamı ve Sanatçıları” 
ödülleri Genel Başkan Prof. Dr. Hicabi 
Kırlangıç tarafından yapılan basın açık- 
laması ile kamuoyuna ilan edildi. Türki- 
ye Yazarlar Birliği artık gelenekselleşen 
bu ödüller aracılığıyla geride bırakılan 
yıl içinde öne çıkan kalem, sanat ve fikir 
erbabını tespit edip kamuoyunun ve top- 
lumun dikkatine sunarak edebiyata ve 
kitaba ilginin her geçen gün biraz daha 
azaldığı bir dünyada kitabı, sanatı ve te- 
fekkürü öne çıkarmak gibi bir misyonu 
yerine getirmeye çalışmaktadır. 


Ödüle layık görülen kişiler ve kate- 
gorileri: 

Hikâye: Handan Acar Yıldız, İnat- 
çı Leke; şiir: İrfan Çevik, Derkenar Şiir; 
roman: Yasemin Karahüseyin, Zan; de- 
neme: Hasan Akay, £hlidildeniz; fikir: 
Leyla İpekçi, Güzelin 1001 Yüzü; araş- 


tırma: Nuh Arslantaş, Mısır'da Türkler, 
Araplar ve Yahudiler; inceleme: H. Hari- 
ka Durgun, 4hmet Mithat Efendi ve Ede- 
biyat; edebi tenkit: Ali K. Metin, Şiirin 
Adaleti; hatırat: Ahmet Fırat, Torosların 
Ehmeti; dil: Recep Alpyağıl,Rıza Tevfik, 
Kâmüs-ı Felsefe “Felsefe Sözlüğü” ve 
İsmail Fenni Ertuğrul, Lügatçe-i Felsefe 
“Felsefe Terimleri Sözlüğü”; gezi: Enver 
Arpa, Afrika Seyahatnamesi, tercüme: 
Sevgican Toy Teysseyre, Ebedi Mutlak: 
Alman Romantizmi Edebiyat Kuramı, 
Jean-Luc Nancy ve Philippe Lacoue 
Labarthe'dan,; biyografi: Muammer 
Gül, Selahaddin Şark'ın En Sevgili 
Sultanı; şehir kitapları: S. Burhanettin 
Kapusuzoğlu, Bozoknağme (Dem Bu 
Demdir-Yozgat”a Güzelleme); çocuk 
kitapları: Semerkand Çocuk Yayınları 
(Yıl boyunca yayınladıkları kitaplarıy- 
la); basın/fıkra: Mehmet Şeker, Yenişa- 
Jak'taki yazılarıyla; basın/fikir: Meh- 
met Seyfettin Erol, Milli Gazete'deki 
yazılarıyla; basım/röportaj: Fadime 
Özkan, Star Gazetesi'ndeki röportajla- 
rıyla; dergi: İtibar; elektronik yayın- 
cılık: izdiham.com; tv kültür progra- 
mı: Her Kişi Niyetine, Mustafa Akar 
-Furkan Çalışkan, Ülke TV; tiyatro: 
Şirin Aktemur Toprak, Neşe 'Dert'Aşk; 
radyo: Fatih Çıtlak & Nesibe Sarıhan, 
“Aşk ve Ahlâk” TRT Radyo |; Türk 
müziği: Gönül Paçacı, yıl içindeki ça- 
lışmalarıyla; sinema: Emre Konuk, Çı- 
rak; kamu yayıncılık: Vakıflar Genel 
Müdürlüğü Yayınları; özel yayıncılık: 
Ankara Okulu Yayınları; üstün hizmet: 
Yılmaz Özakpınar (Prof. Dr.), Bahattin 
Karakoç, Nuri Gürgür. 


ULUSLARARASI TÜRK AKADEMİSİ 
TANITIM VE ÖDÜL TÖRENİ 


Uluslararası Türk Akademisi Tanı- 
tım ve Ödül Töreni Türk Dil Kurumu 
konferans salonunda 14 Ocak 2016 


Semih TOPSAKAL 


met Yesevi Üniversitesi ve Türk Dil 
Kurumunun desteğiyle düzenlenen tö- 
rene Eski Milli Savunma Bakanı Vecdi 
Gönül, Eski Kültür ve Turizm Bakanı 
Yalçın Topçu, Milli Eğitim Bakanı Müs- 
teşarı Yusuf Tekin, Kazakistan Cum- 
huriyeti Ankara Büyükelçisi Canseyit 
Tüymebayev, TÜBA Başkanı Prof. Dr. 
Ahmet Cevat Acar, Hoca Ahmet Yesevi 
Üniversitesi Mütevelli Heyet Başkanı 
Prof. Dr. Musa Yıldız, Kırgızistan-Tür- 
kiye Manas Üniversitesi Rektörü Prof. 
Dr. Sebahattin Balcı, Uluslararası Türk 
Akademisi Başkanı Prof. Dr. Darhan Kı- 
dırali, TDK Başkanı Prof. Dr. Mustafa 
Kaçalin, Türk İşbirliği ve Koordinasyon 
Ajansı (TİKA) Başkanı Dr. Serdar Çam 
ve çok sayıda davetli katıldı. 


Programda TÜBA Şeref Üyesi 
Prof. Dr. Halil İnalcık, eski bakanlardan 
ve Türkiye Stratejik Araştırma Merkezi 
Başkanı Hasan Celal Güzel ile Türko- 
log Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'a Türk 
dünyasına bilimsel hizmetlerinden do- 
layı altın madalya takdim edildi. 


2016 TUDEM Kısa ÖYKÜ ÖDÜLÜ 


Tudem Edebiyat Ödülleri, 2016 yı- 
lında kısa öykü dalında verilecek. 2003 
yılından bu yana, çocuk ve gençlik ede- 
biyatımıza çağdaş ve özgün eserler ka- 
zandırmak amacıyla düzenlenen Tudem 
Edebiyat Ödülleri Türkçenin güzel ve 


sanatsal kullanımını örnekleyen metin- 
lerle çocuklarımızı buluşturarak taraf- 
sız duruş ve nitelikli eserleri ön plana 
çıkarma iddiasıyla edebiyat dünyasının 
önemli referanslarından biri olma özel- 
liği taşıyor. 

Her yıl öykü, roman, masal, şiir, 
resimli kitap ve tiyatro oyunu gibi de- 
gişik bir edebi tür üzerine odaklanan 
yarışmanın seçici kurullarında bu yıl 
Feyza Hepçilingirler, Habib Bektaş, 
Yekta Kopan, Kerem Işık ve Hakan 
Bıçakçı yer alıyor. 

Yarışmaya 10-12 yaş grubuna yö- 
nelik, her biri en fazla 750 kelimeden 
oluşan ve beş öyküyle başvurulabiliyor. 
Yarışmaya 29 Temmuz 2016 tarihine 
kadar başvurulabilecek. 
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http: /www.tudem.com/Icerik/Goster/yarismalar 


PROF DR. TAHSİN YÜCEL 


Nail TAN 


TDK dernek dönemi üyesi (1165), 
Yönetim Kurulu Üyesi (1972-1983), 
hikâyeci, romancı, eleştirmen ve çevir- 
men Prof. Dr. Tahsin Yücel, 22 Ocak 
2016 Cuma günü İstanbul'da hayata 
veda etti. Cenazesi, 23 Ocak 2016 Cu- 
martesi günü İstanbul Şişli Camisi”nde 
kılınan öğle ve cenaze namazlarının ar- 
dından Ayazağa Mezarlığı'nda toprağa 
verildi. 


Yücel, 17 Şubat 1933 tarihinde 
Kahramanmaraş Elbistan'ın Ötegeçe 
köyünde doğdu. Babası Ahmet Yücel, 
annesi ise Nuriye Münevver Hanım'dır. 


Elbistan Gazi Paşa İlkokulu (1945) 
ile Galatasaray Lisesi orta ve lise bö- 
lümlerini bitirdi (1953). Lisede bazı 
arkadaşlarıyla Galatasaray dergisini 
çıkardı. Yüksek öğrenimini İstanbul Ü 
Edebiyat Fakültesi Fransız Dili ve Ede- 
biyatı Bölümünde tamamladı (1960). 
Mezun olduğu bölüme asistan kabul 
edildi (1961). Fransız Hükümetinin bur- 
suyla Paris'e gidip “Bernanos'un İmge 
Evreni” konulu tezini tamamlayıp dr. 
unvanını aldı (1965). Bu tez, ülkemiz- 
de gösterge bilimi alanında ilk bilimsel 
çalışmadır. Vatan görevini yedek subay 
olarak Balıkesir ve Kırklareli”de yerine 
getirdi (1965-1967). İÜ Edebiyat Fa- 
kültesinde 1972'de doçent, 1978'de de 
profesörlüğe terfi etti. 2000 yılında yaş 
sınırından üniversitedeki görevinden 
emekliye ayrıldı. 


Yücel, Galatasaray Lisesini bitirin- 
ce Varlık dergisinde çalıştı. Edebiyata 


hikâye/öykü penceresinden girdi. İlk 
hikâyesi “Dert Çok, Hemdert Yok!”, 
Yeni Hikâyeler 1950”de yayımladığında 
henüz 17 yaşındaydı. Varlık, Seçilmiş 
Hikâyeler, Yeryüzü, Beraber ve Mavi 


dergilerindeki (hikâyeleriyle tanındı. 
Sonra roman yazmaya yöneldi. İlk ro- 
manı Mutfak Çıkmazı 1960'ta basıldı. 
Öğretim üyeliği sırasında Fransızca- 
dan çok sayıda (80'e yakın) edebi eseri 
Türkçeye çevirdi. Ayrıca; deneme, eleş- 
tiri ve inceleme dallarında eserler yazdı. 
Bilim adamı olarak da gösterge bilimi 
ve yapısalcılık konularında uzmanlaştı. 


Aldığı belli başlı ödüller şunlardır: 


1956 Haney Yaşamalı ile Sait Faik 
Hikâye Armağanı, 1959 Düşlerin Ölü- 
mü ile TDK Öykü Ödülü, 1984 Yaban 
Düşünce ile Azra Erhat Çeviri Üstün 
Hizmet Ödülü, 1993 Peygamberin Son 
Beş Günü ile Orhan Kemal Roman Ar- 
mağanı, 1997 Fransa Hükümeti Palmes 
Academigues Nişanı Commandeur De- 
recesi, 1999 Söylemlerin İçinden ile Se- 
dat Simavi Vakfı Edebiyat Ödülü, 1999 
Komşular ile Dünya Kitap Yılın Kitabı 
Ödülü, 2003 Yalan ile Yunus Nadi Ro- 
man Ödülü, Ömer Asım Aksoy Roman 
Ödülü, 2006 Gökdelen ile Balkanika 
Edebiyat Ödülü 


Başlıca eserleri, tür ve ilk baskı 
yıllarına göre şöyle sıralanabilir: 


Nail TAN 


Hikâye/Öykü: oOUçan Daireler 
(1954), Haney Yaşamalı (1955), Düş- 
lerin Ölümü (1958), Yaşadıktan Son- 
ra (1969), Ben ve Öteki (1983), Aykırı 
Öyküler (1989), Komşular (1999), Ayna 
(2004), Golyan Devrimi (2008). 


Roman: Mutfak Çıkmazı (1960), 
Peygamberin Son Beş Günü (1992), 
Bıyık Söylencesi (1995), Yalan (2002), 
Kumru ile Kumru (2005), Gökdelen 
(2006), Sonuncu (2010). 


Çocuk Kitabı, Masal: Anadolu 
Masalları (1957). 


Anlatı: Dönüşüm (1975), Vatan- 
daş (1975). 


Deneme-Eleştiri: Yazın ve Yaşam 
(1976), Yazının Sınırları (1982), Tartış- 
malar (1993), Yazın, Gene Yazın (1995), 
Alıntılar (1997), Söylemlerin İçinden 
(1998), Salaklık Üstüne Deneme (2000), 
Yüz ve Söz (2003), Göstergeler (2006), 
Kimim Ben (2011), Kendine Doğru 
Yolculuk (2012), İnsan Yazdığı Şeydir 
(2012). 


İnceleme: Di/ Devrimi (1968), 
L'Imaginaire de Bernanos (1969), Fi- 
gures et Messages dans la Comödie Hu- 
maine (1972Y/İnsanlık Güldürüsü'nde 
Yüzler ve Bildiriler (1997), Anlatı Yer- 
lemleri (1980), Dil Devrimi ve Sonuçla- 
rı (1982), Yapısalcılık (1982), Eleştiri- 
nin ABCsi (1991), Atatürk ve Atatürkçü- 
lük (2000), Türkçenin Kurtuluş Savaşı 
(2000). 

Derleme: Büyük Şairler ve Şiirle- 
ri/30 Şair (1959), Yazı ve Yorum (1990, 
R. Barthes'ten). 


Çeviri/Tercüme: Amok (Zweig, 
1954), Arı Maya (Bonsels, 1954), An- 
dersen Masalları (Andersen, 1954), 
Tom Amca'nın Kulübesi (Beecher-Sto- 
we, 1954), Usta İşçi (Zweig, 1954), Ma- 
lezya Tılsımı (Maugham, 1954), Jane 
Eyre (Bronte, 1954), Taraskonlu Tarta- 
rin (Daudet, 1954), Yarına Dönüş (Sig- 


rid, 1954), Bir Numaralı Evde Olan- 
lar (Steinbeck, 1955), Geçmiş Günler 
(Carco, 1955), Genç Kızlar (Monther- 
lant, 1955), Güzel Kadın Meyhanesi 
(Dorgeles, 1955), Kadınlara Acıyın 
(Montherlant, 1955), Kedinin Masalla- 
rı (Aym&, 1955), İyilik Şeytanı (Mont- 
herlant, 1955), Kan (Malaparte, 1955), 
Kanatlılar (Kessel, 1955), Kolej Yılları 
(Larbaud, 1955), Yeryüzünde Bir Yolcu 
(Green, 1955), Katil (Simenon, 1956), 
Kül Kedisi (Perrault, 1956), Taşralı 
Kız (Moravia, 1956), Madam Bovary 
(Flaubert, 1956), Büyük Sürü (Giono, 
1956), Cüzzamlı Kadınlar (Monther- 
lant, 1956), Ya Gerçek Olsaydı (Dorge- 
les, 1956), Duvargeçen (Aymâ, 1956), 
Tehlikeli Geçit (Maugham, 1957), Co- 
lomba (Merim&e, 1958), Küçük Prenses 
(Burnett, 1958), Kar Topu (Maupassant, 
1958), Vatikan Zindanları (Gide, 1958), 
Kaçak (Simenon, 1959), Pamuk Pren- 
ses (Grimm, 1959), Kırmızı Zambak 
(France, 1959), Sapho (Daudet, 1959), 
Uzaktan (Colette, 1959), Kadın ve 
Kukla (Louys, 1959), Dünya Nimetleri 
(Gide, 1959), Ayrı Yol (Gide, 1960), Kaz 
Baba (Ayme, 1960), Diktatörün Kadı- 
nı (Moravia, 1960), Bella (Girandoux, 
1960), Yeni Nimetler (Gide, 1960), Pa- 
ris Sıkıntısı (Baudelaire, 1961), Eugenie 
Grandet (Balzac, 1961), Konuşan Hay- 
vanlar (Ayme, 1961), Swann'ın Bir Aşkı 
(Proust, 1961), Bekârlar (Montherlant, 
1962), Çoban Prens (Andersen, 1962), 
Sisifos Efsanesi/Söyleni (Camus, 1962), 
Vadideki Zambak (Balzac, 1962), Kal- 
pazanlar (Gide, 1963), Tersi ve Yüzü 
(Camus, 1963), Kamelyalı Kadın (Du- 
mas, 1963), Sinekler (Sartre, 1963), 
Evlilik (Moravia, 1965), Altenburg'un 
Ceviz Ağaçları (Malraux, 1966), Kanlı 
Düğün (Lorca, 1966), Başkaldıran İn- 
san (Camus, 1967), İklimler (Herzog, 
1967), Kadınlar Okulu (Gide, 1967), 
Ak Bıldırcın (Steinbeck, 1968), Cen- 


GÜNDEM 


net Bahçesi (Andersen, 1969), Politi- 
ka ve Propaganda (Domenach, 1969), 
Tolstoy'un Hayatı (Rolland, 1969), 
Kale (Saint-Exupâry, 1970), Yeşil Kıs- 
rak (Ayme, 1970), İnsanların Dünyası 
(Saint- Exupâry, 1970), Becket: Tanrı- 
nın Şerefi (Anouilh, 1972), Parmak Kız 
(Andersen, 1972), Goriot Baba (Bal- 
zac, 1972), Karlar Kraliçesi (Andersen, 
1973), Eleştiri Kuramları (Carloni-Fil- 
loux, 1975), Nuh'un Gemisi (Ayme, 
1979), Suluboya Kutuları (Ayme, 1981), 
Yağmur Yağdıran Kedi (Aymâ, 1981), 
Kuğuların Türküsü (Ayme&, 1983), Ya- 
ban Düşünce (Levi-Strauss, 1984), Kral 
Solomon'un Bunalımı (Ajar, 1985), 
Sevgili (Duras, 1986), Yazının Sıfır 
Derecesi (Barthes, 1989), Çağdaş Söy- 
lenler (Barthes, 1990), Duygusal Sür- 
gün (Colette, 1991), Hastane Günlüğü 
(Herve, 1992), Kısa Düzyazılar (To- 
umnier, 1993), Yaz (Camus, 1994), İlk 
Adam (Camus, 1994), Sürgün ve Krallık 
(Camus, 1996), Göstergeler İmpara- 
torluğu (Barthes, 1996), Yazı ve Yorum 
(Barthes, 1999), Bir Aşk Söyleminden 
Parçalar (Barthes, 2000), Yaşamda Bir 
Başlangıç (Balzac, 2001), Zorlu Bir Kış 
(Ouenecau, 2003), Dostum Pierrot (Oue- 
neau, 2005), Suçluyorum (Zola, 2008), 
Ay Işığı (Maupassant, 2008), Hayır, Aşk 


Ölmedi (Desnos, 2008), Düğün; Bir AL 
man Dosta Mektuplar (Camus, 2011), 
Ölümden Acı (Maupassant, 2012), Dal- 
daki Kedinin Mavi Masalları (Ayme, 
2012), Satranç Ustası (Zweig, 2013), 
Kibritçi Kız (Andersen, 2014). 


Hakkında yazılan bazı kitaplar: 


Özkan, Kaan; Görünmez Adam/ 
Tahsin Yücel Kitabı, İstanbul 2001, T. İş 
Bankası Yayını. 


Kabacalı, Alpay; Yazınımızın Gö- 
rünmez Devi Tahsin Yücel, İstanbul 
2003, TÜYAP Yayını. 

Oğuz, Öcal; Tahsin Yücel'in Ro- 
manlarında Bireyin Dramı, Yapı ve İro- 
ni, Ankara 2012, Akçağ Yayını. 


Uludağ Üniversitesi 1999, Yıldız 
Teknik Üniversitesi de 2002 yılında 
birer “Tahsin Yücel Sempozyumu” dü- 
zenledi. Eserleri, birçok dile çevrilip ya- 
yımlandı. Fransızcayı Türkiye'de en iyi 
bilenlerden biriydi. 


Gülçin Arıca ile evliliğinden kızla- 
rı Elif ve Halime bulunmaktadır. 


Hem öğretim üyesi hem de yazar 
olarak Türk dili ve edebiyatına önemli 
hizmetlerde bulunarak, çok sayıda eser 
bırakarak aramızdan ayrıldı. Artık eser- 
leriyle yaşayacak, yaşatılacak. Ruhu şad 
olsun! 


